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ÇukurovaSanat’tan...
 Merhaba;
 Sizleri beklettiğimizi biliyoruz. Hatta beklemenin de ötesinde derginin bir daha çıkmayacağı
 yönünde söylentilerin olduğunu ve bu konuda karamsarlığa düştüğünüzün de farkındayız.
 Her seferinde aynı şeyleri söylemenin bir manası olmadığı gibi, yapılan bir işte de mazaretin kabul
 edilmeyeceğini bidiğimizden lafı fazla uzatmayacağız.
 ÇukurovaSanat Dergisi, dün olduğu gibi, bugün olduğu gibi yarın da çıkacak... Bazan geç çıkacak,
 aksamalar olacak ama çıkacak. Çünkü bu iş bizim kaderimiz oldu artık.
 Türkiye’de uzun yılardır çıkan ve bir misyonu temsil eden dergilerin bile yollarını değişik sebe-
 plerden değiştirdiği, yüklendikleri misyona ve kendilerine yakıştırıln vizyona sadık kalmadıkları
 hepimizce malum. Biz yüklendiğimiz görevi sonuna kadar hiç bir sapma ve yumuşama olmadan
 götüreceğimize inanıyor ve and içiyoruz.
 Bu sayıdan sonra dergimizde bir takım değişiklikler olacaktır. Bunu hep beraber göreceğiz. Umarım
 bu değişiklerle birlikte biraz daha güçlü, biraz daha farklı bir dergi ile karşınıza çıkarız.
 Her zaman olduğu gibi, sabrettiğiniz için, destek verdiğiniz için ve yanımızda olduğunuz için
 teşekkür ediyoruz. hakkınızı helal ediniz.
 Saygılarımızla...
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 BU MİLLET NEDEN AĞLAR
 Osman Yüksel SERDENGEÇTİ
 Halk türkülerini dinleyiniz; harb türkülerini dinleyiniz, destanları okuyunuz!..Destanlarda, türkülerde, şiirlerde, bizim olan her şeyde nedendir bilinmez, için için ağlayış, yanık bir
 söyleyiş var!.. Sanki, Türkü, Tanrı ağlasın diye yaratmış. Aşk yolunda, dağlar delen Ferhadlar bizde, yanıp kül olan Keremler bizde, Leylalar, Mecnunlar bizdedir.
 Yalnız insanımız değil, dağımız, kuşumuz kurdumuz dahi aşktan yana feryad etmekte! Ayrılıklardan şikayet eden kamışlar, ayrılığın elinden inim inim inleyen dertli dolaplar yine bizdedir. Hercai
 Karacaoğlan da bile bu dertlilik ve içlilik var. Şakrak şakrak öten, gülüp oynayan şairimiz, bir de bakarsınız dertli dertli ağlamaktadır. Ela gözlü nazlı dilber küsmüş, “yıkılası şu dağların ardına” aşmış
 gitmiş, ortalığa muazzam bir perişanlık çökmüştür. Sevgilisinin konup göçtüğü eller, göller, beller, kokladığı güller, nihayet sazındaki teller, dilberi küstüren diller perişandır.
 “Bir ben değil cümle alem perişan”Böyle diyor Karacaoğlan!..
 Gamsız gasavetsiz sanılan şen ve şakrak şairimiz Nedim dahi bir hayal peşindedir...
 “Yok bu şehr içre vasvettiğin dilber, Nedim,Bir peri suret görünmüş, bir hayal olmuş sana!..”
 Hiçbir zaman gönül olanla iktifa etmedi,İktifa eden, istemeyen gönül, ölüdür.
 Gönül bu; sınır tanımaz! Yasak bilmez!Ferman dinlemez!..
 Kamış kamışken kamışlıktan, dolap dolapken ormanlıktan ayrıldığı için feryad eder de, anayurttan ayrılan ben, Türk olan, Müslüman olan ben nasıl feryad etmem!..
 Milyonlarca kardeşim zulümler, ölümler altında kıvranırken ben nasıl susayım?!.. Biz de Nedim gibi bir hayal peşindeyiz! Fakat bu hayal bir dilberin hayali değildir.
 Bu hayal, gasbedilmiş vatanların, esir edilmiş mazlum milletlerin kurtuluşunun hayalidir. Biz de Yunus gibi, Mevlana gibi ayrılıklardan şikayetçiyiz! Dertliyiz! Hasretliyiz! Büyük bütünümüzü
 arıyoruz!..Biliyoruz. “Dert çok, hemdert yok, düşman kavidir.” Fakat biz bu yolun karasevdalısıyız!.. Sevdalıya
 düşman ne yapar! Aramızda dağlar, sınırlar, serhatler varmış!.. Olsun!.. Sınırlar, serhatler, Ferhatlara, Serdengeçtilere ne yapar? Ne yapabilir?
 ,Bu millet neden ağlar?
 Bu millet dertli millet, ondan ağlar;Bu millet aşık millet, ondan ağlar!
 Bu millet büyük mazisini, bütününü, cananını kaybetti. Onu arıyor! Ondan ağlar!..
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 UYAN EY TÜRKOĞLU
 Niyazi Yıldırım GENÇOSMANOĞLU
 Er meydanlarından çekilir oldunÇorak iklimlere ekilir oldun
 Eğilmek bilmezdin bükülür oldun...Sürer mi bu gaflet; daha kaç sene?
 Uyan ey Türk uyan! Uyumak nene?
 Boşaldın boşaldın.. Dolabilmedin,Gidişin o gidiş.. Gelebilmedin...Döktüğün kanları alabilmedin...Şah damarlarına yapışan kene
 Sömürür mü seni; daha kaç sene?
 Desen: M. Sait Kıran
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7
 Bakın şu Oğuz’un torunlarına;Kara taş bağlamış karınlarına!Umutsuz gözlerle yarınlarına
 Bakarlar mı dersin; daha kaç sene?Uyan ey! ... Kendine dönmeyi dene!
 Eski sandıklarda harsın, tören ey!Hain, çaşıt dolu; yanın, yören ey!Bağlı tutsak sanır seni gören ey!
 Bu böyle sürer mi; daha kaç sene?Uyan ey! ... Kendine dönmeyi dene.
 Bak ne der Oğuz Han, Alparslan, Tuğrul:Ey Bozkurtlar soyu! Yerinden doğrul!Silkin! ... Öz mâyanla yeniden yoğrul!
 İnsanlığı nûra kavuştur yineUyan ey! ... Kendine dönmeyi dene.
 Acunda ne varsa kurudan, yaştanAl Dede Korkut’tan, Hacı Bektaş’tanMalazgirt ufkuna doğ yeni baştan...Dilerim Tanrı’dan bu devran döne,
 Uyan ey Türk! ... Uyan! Uyumak nene?
 Seni aldatmasın ‘Batı’ denilen,Onun mayasıdır ‘katı’ denilen,
 Onun iç yüzüdür ‘kötü’ denilen...Odur özsuyunu sömüren kene!
 Sen uyan; onu da düşün!
 Kaç parçaya bölmüşler seni?Sonsuz bir sahraya salmışlar seni...
 Kanadını kırıp yolmuşlar seni..Kalk, doğrul yerinden! Yürü, geç öne!Uyan ey! ... Kendine dönmeyi dene.
 Yıkıldın, yakıldın: ‘devrim’ dediler,Soysuzlaştırıldın ‘evrim’ dediler,Bozkurta it, ite ‘yavrum’ dediler..
 Kalk, doğrul yerinden! Yürü, geç öne!Uyan ey! ... Kendine dönmeyi dene.
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 Türk Bilge Kağan der ‘İşitin beni!Benim çağlar aşan, benim en yeni.
 Ey Türk! Bir gün gaflet basarsa seniGönül ver, kulak tut bendeki üne,
 Uyan Ey! Kendine dönmeyi dene! ‘
 ‘Üstten gök basmayıp yer çökmeyinceHainler türeyip bel bükmeyinceSeni gafil bulup kan dökmeyince
 Türk’ün bir düşmanı çıksa da bineİlini, töreni bozamaz yine! ‘
 Köklerinden koptu okumuşların,Batıyı put yaptı okumuşların,Yaptığına taptı okumuşların...
 Ey Türk! Kendine dön! Yad, yaban neneKalk, doğrul yerinden, yürü geç öne!
 Dinle! Dövülmekte... Çağrı kösleri,Dinle! Yakındadır... Ayak sesleri,Bozkurtların sıcak, hür nefesleriUfkunu doğudan sarsın da yine
 Kalk! Doğrul yerinden! Yürü, geç öne!
 Sen, Oğuz Ata’nın has milleti, sen!Sen, son Peygamberin has ümmeti, sen!
 O seni boğmadan, boğ zilleti sen! ...Uyan! Ey Türk oğlu! Uyumak nene?
 Kalk, doğrul yerinden! Yürü, geç öne!
 Medet ummaya gör kızıl surattan,Seni mahrum koyar aşktan, muraddan,Çağla Sakarya’dan, kükre Fırat’tan..
 Kara, kızıl, sarı.. Sür, topla yine;Bunlardır özünü sömüren kene!
 Destanlar yazılır, şanına lâyık,Yine de erişmez ününe lâyık,
 Olursan soyuna, dinine lâyık...Geçer bu gafletin; sürmez çok sene,
 Uyan ey Türk oğlu! Uyumak nene?
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 DESTAN ŞAİRLİĞİNE DOĞRU YÜRÜYEN OĞUZ
 Dr. Ahmet Ali ASLAN*
 Niyazi Yıldırım Gençosmanoğlu’nun dünyasını değişmesinden sonra, Türk edebiyatı okur ve hayranları bir süre Destan Şiirine hasret kaldılar. Gençosmanoğlu’nun yokluğu ile tabiri caizse, yüreğimize merhem olan “ilaç bitkimiz”in sadece toprak üstünde görünen kısmı yok oldu. Aradan uzun yıllar geçti. “Acaba Gençosmanoğlu’nun yeri doldurulabilecek mi?” sorusu hepimizin zihinlerini kurcaladı ve meşgul etti. Yıllar sonra, yerin altında kalan “kök”ün üzerinden yeniden filizlerin baş verdiğini gördük. Yeni, körpe sürgünler “güneş”e yöneldiler ve gün yüzü gördüler.
 Toroslar’ın temiz kar suyuyla cüceren kuzukulağı, tekesakalı, kımı, güneyik, karahindiba, evelik, kazayağı ve keçimemesi adlandırılan yabanda biten doğal bitkilerden yiyerek büyüyen yiğitlerden, Türk-men irisi Hakan İlhan Kurt, Tarsus’tan boy verdi ve bizi “utancımız”dan kurtardı. Artık ileriye “Destan şairimiz geldi,” ümitleriyle bakmak için yeterli se-bebimiz var.
 Utangaç, bir o kadar da “yüzü yerde”, saf Türkmen edasıyla elinde terden ıslanmış dürülü kağıt destesi-ni bana uzattığında, Ankara’da Berikan Yayınevinin sahibi, aziz dostum ve “yol arkadaşı”m Cumalı Ağca ile sabah kahvemizi içiyor ve bir taraftan da “kısa gün”ün meselelerinden konuşuyorduk. Tar-suslu “Kurt”u bana Cumalı Ağca tanıştırdı. Düzgün yazılmış bilgisayar çıktısına göz attığımda, içimden “Gayet titiz biri olmalı!” diye geçirdim.
 Doğdu dağlar titredi,Beyce sağlar titrediAsır boyu yürüdüDurdu, çağlar titredi!
 Daha birinci kıtayı okumayı yeni bitirmiştim, içimden sanki bir çığ koptu. Çok heyecanlandım.
 Dudaklarımdan kendiliğinden “Eyvallah… Seni gönderenin kakarına bereket!”, sözleri dökülüverdi.
 O güne kadar çalı-çırpı ve bazı suni engellerle
 örülü su bendinin tıkacına “bel vurulmuştu”. Akış başlamış ve söz sırası Hakan İlhan Kut’ta gelmişti. “Tarsuslu Kurt”un sözü, güç aldı. Görelim ne yazdı ne söyledi:
 “Doğdu dağlar titrediBeyce sağlar titredi,Asır boyu yürüdüDurdu, çağlar titredi.
 Erendi… Ermişti… Doksandokuz addan ötede, yüzüncü gire varmıştı. Tarihten öncesi devirden kalma bir vakar, varlıkla gönlünü hiçliğe vermişti. Kalktı… Doğruldu. Bugüne seslendi:
 Ay balam ay var olsunHâk yolunda nâr olsunKara günde, ak gündeHiçlik dilde ar olsun
 Damarsızda numanlarDağ başına dumanlarElden medet umanlarNefes nefes zar olsun
 Bakındı… İl il, oba oba, yurt yurt bakındı. Kancık uğraşında erden sakındı… Ak gerdanlara baş vermiş yiğitlerden yakındı… Yumuşak bileğe, yufka yüreğe, gevşek dileğe tavır takındı… Kurt-bala, gözlerinin ta derinliklerine baktı. Gözlerinden fışkıran, geçit vermez dağları yakacak bir çakıntı… Hiddetiyle hislendi:
 Ben ünümü bıraktımBen dünümü bıraktımBaşlıya baş eğdirenGök günümü bıraktım
 Ocak közüm nerede,Öğüt sözüm nerede,Töre özüm nerede,Ben bunu mu bıraktım?Gerindi… Gökkuşağı kararmış, yıldızlar
 paylanmıştı. Gerindi… Arsızlar mekânını mesken tutanları gördü. … Verindi… Tükürdüğünü na-mertçe yutanları gördü… Erindi… Umursamazlık rezilliğinde yavuklusu ile yorgan döşek yatanları gördü… Derindi… Harami tayfasına bel bağlayıp,
 * Altmış yıldır devam eden “nüfus memuru hatasından ancak kur-tulabildim. Yedi sülalemin soyadının Aslan olmasına bakmayarak, şimdiye kadar benim soyadım hep “Arslan” olarak yazıldı. Altmış yıllık çileden kurtuldum.
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 zulmete gül atanları gördü… Yerindi… Kopuz elinde köslendi:
 Zalimden baş ayırdım,Mazluma aş kayırdım,Yedi iklim üç kıta,Buyruk verdim, buyurdum!
 Bel peşinde namımı,Nal peşinde namımı,Dil peşinde namımı,Nesil nesil duyurdum!
 Kızgındı… Talana uğramış kömenleri vardı… Abandı… Dağca er, demirden kız doğuran, Türk’ü çoğaltan analar vardı, zürriyete dair… Yabandı… Üzgündü… Yesevi hükmünce değerler vardı, ocak ocak tüten… Göğe dair… Tabandı… Bezgindi… Attığı her adım hakkına, tadım hakkına, yâdım hakkına, dört nefes Türk adım hakkına yüz yağı başı alan gürbüzlerim, şahbazlarım vardı, mertçe mey-dana dair… Çıbandı… Dizgindi… Üstün vasıflar bağından, balballara, yazıtlara taş çıkartan koşuklar sesi ozanlarım vardı, delinin en delisi sevdalara dair. Çobandı… Ezgindi… Güne dair puslandı:
 Kudrete kan sağ verdim,Yalvaç huyu bağ verdim,Meydan meydan yürüyen,Kılıcına zağ verdim.
 Gökbörüden çerisi,Destanda ay perisi,Günde yılan derisi,Parıldayan çağ verdim.
 Verdi,,, Kurda dolun verdi, “Ulusun!” dedi…. Marala zemzem…”Solusun!” dedi… Gerdi zamanı maziden… Kurtbala’ya il verdi… Gül verdi… Kül verdi… Bel verdi… El verdi… Tel verdi… “Söylenecek her söze yoldaş olsun” deyip dil ver-di… Paslandı:
 Kan tutar hey kan tutar!Davran haydi şan tutar!Bir çadırdan kök saldım,Bu bağır ki can tutar!
 Kıratlarım paslandı,Suratlarım paslandı,
 Muratlarım paslandı,Pusatlarım han tutar!
 Vuruşlar ardınca kabuk tutmaz yaralar emleyen hanımlar, katunlar vardı… Şimdi de var… Er doğurur mayası pek… Yalvaç uğraşı sürmeler çekilmiş toy bebeler büyütür… Doğrudur, hanlarım, hakanlarım vardı… Şimdi de var… Yarınlar koynundan utkular muştulayan sünnet çağında hayta hayta etekler sürü-tür… Bir de Ergenekon vardı yaşadığımız… Şimdi de var… Kırışmış alınlar, çatılmış kaşlar, gerilmiş öçler tadında… Türkiye’dir. Sanma ki meydan tutu-lur pusat paslanır… Senin verdiklerin üstüne, dinle!
 İlde pusat paslanmaz,Gülde pusat paslanmaz, Yetmiş körük tavındanKülde pusat paslanmaz
 Aksakallar tezinde,Kocamışlar izinde,Yağı gözün gezinde,Belde pusat paslanmaz!
 Uğraşta hınç büktüren,Kızılca kan döktüren,Yağıya diz çöktüren,Elde pusat paslanmaz!
 Türk oğlunda kızımda,Sızım sızım yazımda,Kopuzumda sazımda,Telde pusat paslanmaz!
 Tanrı Dağı özümdür,Hakkın nuru yüzümdür,Kurtbala ki, sözümdür,Dilde pusat paslanmaz!Çok ünledim, söz ayıttım dinlediniz… Yol uzun,
 hem dert var, derman yok… Düşman kavi… Lafımın sonuna vardım… Agaylar, tuğanlar dinleyin:
 Yeniden toy üstüne,Yirmi dört boy üstüne,Güneş elbet doğacak,Dili Türk soy üstüne. (25. Haziran. 2005 / Tarsus)
 Hakan İlhan Kurt’un söyleyecek çok sözü var ve daha da olacak. Destan geleneğine inanmış ve bu
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 yolda karar vermiş genç bir yetenek. Onun Türk Destan geleneği hakkında elbet de okuyacağı daha yüzlerce ciddi eserler var. Yaşı 60 ına vardığında, zamansız bizleri terk eden ve bizleri Destansız, edebi yetim olarak ortada bırakan Gençosmanoğlu, ebedi istiratgahında huzura kavuşacaktır. Kendim-den pay biçerek bunu böyle değerlendiriyorum, eğer ben arkamda benim bıraktığım izi takip ederek yürüyen bir talebe bırakmadan gitseydim, kesinlikle milli rahatsızlık duyardım. Göktanrı, Gençosmanoğlu’nun ruhuna sakinlik versin, kabrini ışıkla, nurla doldursun. Şimdi neylemeli, ne yapmalıyız? Elimizde, Hakan İlhan Kurt gibi, temiz ve pırıl pırıl bir Oğuz eri var. Des-tan şiiri üzerine büyük bir pınar ve halkımızın tabiriyle, bir “göze” gördüm. Yazdıkları ve söyledikleri özünden ve sahip olduğu Türklük mayasından sökün edip geliyor. Yazarken de, konuşurken de hiç zorlanmıyor. Hakan İlhan Kurt’un geleceğinden değil, bir gün, “Abdur-rahim Karakoç” gibi şımarmasından ve ne olduğunu unutarak, kaynağından ve aktığı yatağından sapmasından, onu koruyan bendini yıkıp etrafına, eline obasına zarar vermesin-den korkarım. Bana kalırsa, Hakan İlhan Kurt’a destan konusunda çok güçlü ve ciddi kitaplardan oluşan bir özel kütüphane kurmalıyız. Ben kendi payıma düşen işi hakkıyla tamamlamak için çok-tan kollarımı sıvadım. Kütüphanemde Milli Destan geleneğimizle ilgili her ne varsa, Hakan İlhan Kurt’a göndermek için raflardan indirdim. Bu heyecanı yüreğinde hisseden Türkçü, Ülkücü dostlarımın bana bu konuda yardım edeceğinden şüphem yok-tur. Sözüm, 1980 öncesi, okuyup, hayat felsefesini olgunlaştıran ve olgunlaştıkça etrafına ışık ve bilgi saçan arkadaşlarımdan, ülküdaşlarımdan bahsedi-yorum.
 TÖRE Dergisinde hamlığımızı attık. TÖRE Dergisinde okulumuzu bitirdik. Yıllardır, koyulduğumuz yoldan ayrılmadık, araştırdık ve olgunlaştık. “Hamdık, yandık, olduk”.Biz şimdi kendimiz bir “okul” olduk. Yaşımız 60 ını de-virdi. Artık isteseler de, bize “talebe” gözüyle bakamazlar.
 Hakan İlhan Kurt gibi, daha nice talebeleri güvenle ve zarar vermeden nehrin karşı kıyısına geçirebilecek kabiliyet ve yetkiye sahibiz. Fakül-te bitirmiş ne cahiller gördüm. Kabiliyet yoksa
 Fakülte bitirmek, Üniversite bitirmek insanoğluna bir şey vermez. Yeri gelmişken söylemek istiyo-rum, bir yumurtanın iyi veya kötü olduğunu anla-mak için, illa da “tavuk” olmak gerekmez. Hakan İlhan Kurt, söylenecekleri dinleyecek ve anlaya-cak olgunluktadır. Onun “Destan”ın ne olduğunu okuyup okumadığını bilmiyorum. Bana kalırsa, “hikâye içinde hikâye” ye yer verebilmesi için, o mutlaka “Destanların Ortak Özellikleri”ni bilmesi lazım. Bilmiyorsa okuması gerekir. Milattan önce 3000 de yazılmış Gılgamış Destanını okuması lazım. Yine MÖ 11.Yüzyılda Homeros tarafından yazılmış olan “İlyada ve Odysseia” yı, hatta John Milton’un “Paradise Lost”unu (Kayıp Cennet) okumalı.
 Türk Edebiyatında Destan dünya edebiyatında kendine özgü önemli bir yere sahiptir. V. Radlov’un zamanında derlemiş olduğu Altay Türkleri arasında yaşadığı tarihi belgelerle kayda geçmiş Yaratılış Destanı’ndan başlamak gerekir. Bunu takiben Saka Sire Türklerinin Olonho silsilesinden Eles Batur Destanı, Alp Er Tunga Destanı mutlaka okunmalı önemli notlar alınmalıdır. Bir Türk Başbuğunun hayatını konu alan ve 14. yüzyılda kayda geçen Oğuz Kaan Destanı mutlaka temin edilmeli ve dik-katle okunmalıdır. Müslüman Oğuz Türklerinin hayatını anlatan Dede Korkut Kitabı okunmalı, Göktürk Kitabeleri icap ederse ezberlenmelidir. Moğol istilasından sonra Kıpçak bozkırlarında ve eski Uygur Türklerinin yaşadığı bölgelerdeki olayları konu edinen Cengiz Han Destanı, Timur’un hayatını anlatan Timur Destanı, Anadolu’nun Türkleşmesini bizlere nakleden Danişmendgazi Destanı, Türklerle Bizans savaşlarını anlatan Bat-tal Gazi Destanı ve sonunda putperest Kalmuk ve Çinlilerle Kırgız Türklerinin savaşlarını anlatan, dünyanın en uzun ve soluklu Manas Destanı mut-laka okunmalı ve gereken notlar çıkarılmalıdır.
 Burada kısaca özetlemeğe çalıştığım kısa not-tan da anlaşılacağı üzere, bizim Hakan İlhan Kurt adlı Oğuz şairimizin yürümesi gereken çok uzun ve zorlu bir yolu var. Korkmağa gerek yok, Hakan İlhan Kurt’un 60 yaşına varması için de daha çok uzun seneleri var.
 Atacağı her adımda, Hakan İlhan Kurt’un yanında olduğumuzu burada belirtmek isterim. Buna, var olan bir somun ekmeğimizi ikiye bölmek de dâhildir.
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 MALAZGİRT’E SÖZ GEREK
 Hakan İlhan KURT
 Zaman;Bed yüzleri seğirten ve kem ağızları böğürten muratların terlediği,
 Ad adlanmış, adaklanmış ve sadaklanmış yiğitlerin gem azıda doludizgin gürlediği,Elleri nasırlı, dizleri hasırlı ve alınları sırlı anaların tomur kızlarını erlediği,
 Dede, torun, emmi, dayı, çağa-çocuk bir ağızdan Tanrı’yı birlediği zamandır!
 1071 yılının sıcak bir Ağustos gecesinde, Büyük Selçuklu Hakanı Sultan Alparslan otağında çetin bir cengin ön hazırlıklarını tamamlamak üzereydi. Söz ehli ve kavga fenli kumandanları, beyleri ile döne-
 min en güçlü ordusuna sahip olan Bizans İmparatorluğu’nun zayıf yönlerini irdeliyorlardı.
 Des
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 Sultan Alparslan ve beyleri, birden dışarıdan gelen sese kulak verdiler;
 Nazlıca hey kara toprak kucak açmış nazlıcaCan almaya can vermeye nice deli ser gelirYurt bağrından Rûm eline bir ok gibi hızlıca
 Kalkan geren mızrak salan kılıç tutan er gelirAt sırtında doludizgin “Allah Allah” der gelir
 Gök yıldırım yer velvele bir inilti derindenÖbek öbek kaba taşlar doğrulunca yerinden
 Delişmenler od üstünde aşın bin bir türünden
 Geyik boynu manda döşü deve budu yer gelir“Hamd sanadır şükür sana Sübhânellah” der gelir
 Başı duman koca dağlar duyduğunda çağrınıBuz bulağlı vadilerin ter basınca bağrını
 Demir süslü Rûm erinin sızlayınca yağrını
 Türk ilinden dindirmeye pençe pençe şîr gelir“Rahim Allah Hâkim Allah Ya Bismillah” der gelir
 Çayır çimen baştanbaşa çiy börkleri çektiripSık ormanlar dal budaktan tuğlarını diktiripKoç yiğitler boz atları şahlandırıp sektirip
 Vardığında yılgınların gözlerine fer gelir“Zürriyetim oğlum kızım ırkım billâh” der gelir
 Buğra beyler oluk oluk nefesleri sezinceRûm’a doğru ok çekip de temrenleri ezinceGürbüzleri kefenleyip tan vaktine dizince
 Kurt yürümüş em tutmayan yaralara pîr gelir“Yüz bin kılıç boynum vursa dönmem vallah” der gelir
 Otağdakiler, az önce okunan şiiri sessizce dinlemişlerdi. Şiir biter bitmez oturduğu yerden ayağa kalkan Sultan Alparslan;
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 - İşte! Bizans ne kadar güçlü olursa olsun, bu ruh ve kemâlat; bizleri, onların karşısında dimdik ayakta tutacaktır! İşte! Bu ruh ve kemâlat…
 Dedikten sonra sözlerini tamamlayamadı. Otağın girişinde duran nöbetçilerden biri hızla içeriye girdi. Sağ elini sol göğsüne koyup, yere diz vurdu. Başını öne doğru eğdi:
 - Hakanım! Bizans Ordusu hakkında bilgi almak için Anadolu’ya gönderdiğiniz şahbazlarımız geldiler. Önem arz eden haberleri var!
 Sultan Alparslan, nöbetçiye baktı. Nöbetçiye buyruk vereceği sırada, az önce dinledikleri şiiri okuyan ozanın sesi, yeniden otağın içlerine doğru süzüldü:
 Han duruşu yiğidim hey buğz körleten emirleKonar göçer Rûm sırtına nefes vurur ses vururOn bin yıllık pınarlardan su katılmış demirle
 Salkım saçak koşumuna perçem perçem süs vururDoru taylar kişneyende kopuz titrer kös vurur
 Kocamışlar Aksakallar Hâkka niyâz eyleyipSehere dek divan divan gökyüzünü meyleyip
 Er tükenmez Oğuzlar’ın dirliğini söyleyip
 Şahbazlara destur verir yürek oynar his vururDoru taylar kişneyende kopuz titrer kös vurur
 Bozca kırdan toynaklara çalı çırpı ağıncaOd mızraklar kırbaç oklar yağmur gibi yağınca
 Gerilerde cağ direğim yeni yetme çağınca
 Yanar durur döner durur duman duman is vururDoru taylar kişneyende kopuz titrer kös vurur
 Dolun bulur ay gecede ışık ışık kurdundanErenlerin ermişlerin kutsadığı yurdundan
 “Tanrı yolu! ” deyip cenge gidenlerin ardından
 Sanmayasın şol tarihe kara yüzlü yas vururDoru taylar kişneyende kopuz titrer kös vurur
 Sultan Alparslan, dışarıdan otağa ağan sesi dikkatle dinledikten sonra nöbetçiye seslendi:
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 - Daha ne durursunuz, otağa alın!
 Nöbetçi, başı öne eğik bir şekilde diz çöktüğü yerden doğruldu ve geri adımlarla otağdan dışarıya çıktı. Ardından Anadolu’dan haber getiren şahbazlar kan-ter içerisinde otağa girdiler. Sultan
 Alparslan’ı Türk töresince yere diz vurup, selamladılar.
 İki Türk çerisindeki endişe, otağda bulunan Sultan Alparslan dışındaki herkese aniden sirayet etti.
 Sultan Alparslan’ın kumandanları, beyleri merakla Anadolu’dan gelen haberi bekliyordu.
 Sultan Alparslan:
 - Nedir bu hâl, yiğitlerim! Az soluklanın! Getirdiğiniz önemli haber nedir?
 Haber getiren iki çerinin en kıdemlisi Salukbay söz aldı. Ciğerlerine derin bir nefes çektikten sonra konuştu:
 - Hakanım! 260 bin kişilik Bizans Ordusu bize doğru hızla yaklaşıyor!
 Salukbay’ın bu sözlerinin ardından; dışarıdaki sımsıcak Ağustos gecesine inat, Sultan Alparslan’ın otağı buz kesmişti. Zira Bizans Ordusu ile Malazgirt Ovası’nda karşılaşacak olan
 Büyük Selçuklu Ordusu yaklaşık altmış bin kadardı.
 Dışarıdaki ozan haykırışı, yeniden otağı bürüdü:
 Hey Salukbay sana derim iyi belle sözünüAzgın dinli kara kâfir saldıranda öz gerekRûm yağısı heybetiyle sararttıysa yüzünü
 Zağlı kılıç yarasından gün yanığı yüz gerekKından çıkan her kılıca Rûm erinden yüz gerek
 Koç yiğit ki akın edip ırmak gibi akacakKoç yiğit ki volkan olup şol meydanı yakacak
 Nal çatlatıp gem azıda yıldırımlar çakacak
 Yağı üzre atılmaya yürek gerek köz gerekKından çıkan her kılıca Rûm erinden yüz gerek
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 Rûm elinin barındıkça cayır cayır yandığıŞahididir ol toprağın alca kana kandığı
 Oğuzlar’ın destan yazıp şölenlerle andığı
 Çetin olan kavgalara sakınmayan göz gerekKından çıkan her kılıca Rûm erinden yüz gerek
 Salukbay hey sana derim usun nice dar mıdır?Yağı görüp benzi solup soluk almak ar mıdır?
 Issı Tanrı şol acunda bâki kalan var mıdır?
 Bir ağızdan Tanrı’ya ant Malazgirt’e söz gerekKından çıkan her kılıca Rûm erinden yüz gerek
 Ozan susunca Salukbay, haddini aştığını anladı. Hududunu yeniden belirleyeceği düşüncelere daldı.
 Salukbay’ın getirdiği haberi duyan ve ardından sessizce ozanı dinleyen Sultan Alparslan, otağın içerisinde şöyle bir göz gezdirdi.
 Sonra gülümseyerek;
 - Biz de onlara, Salukbay! Biz de onlara yaklaşıyoruz!
 Uluyanda gök yeleli kurşun belli kurtlarımBenim rüzgâr gibi esip eşkin atlar çatlatan
 Gök tutanda bulutlaşıp konup göçen yurtlarım
 Benim yetme adımlara dolgun eşik atlatanGür neslime volkan benim adım Sultan Alparslan
 Buğra beyler koç yiğitler ata baba yükünceOmuz verip kargı salıp yağı üzre çökünce
 Pirinç uçlu telek saçlı oklarını dökünce
 Benim çelik alınlarda parıldayan kızıl tanGövdelere kalkan benim adım Sultan Alparslan
 Kılıç çekip kın sarkıtıp yeşil boğum kemerdenIşıl ışıl pürce billur indiğinde kâmerden
 Sağ tarafım Ali’dendir sol tarafım Ömer’den
 Benim görklü Muhammet’e han ırkımdan adak hanGürül gürül al kan benim adım Sultan Alparslan
 29 Eylül 2008 / Tarsus
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BİR TÜRKÜ DEMİNDE İKİ ÖZCE CAN…
 Cemal ŞAFAK
 Çıldırımın O Tayındaki Rebiyye Zerdabi Hanımefendiye…
 1973 yılı Aralık ayı.Kazım Karabekir Eğitim Enstitüsündeki Türk Dili dersi hocamız Mukim Sağır bey elime bir küçük not tutuşturarak “Bu senin bitirme tezin. Kendi yörendeki “Terekeme Ağzı Ses Özelliklerini” inceleyeceksin. Önü-müzdeki yıla kadar tamamlamalısın. Mazeret yok. Gecikme yok.Planlı bir şekilde çalış ve zamanında teslim et.”
 Değerli hocamızın dil konusundaki hassasi-yetini bilirdik. Ne kadar planlı ve özverili hareket ettiğini de. Yarı yıl tatilinde bir akrabamızdan yal-var yakar edindiğim teyple çıktım yola. Ver elini Çıldır. Bir annenin kucağındaki bebeğini sarıp koruduğu gibi ben de bu köhne otobüste zar zor edindiğim bu köhne teybimi kucaklayarak camdan etrafı izliyorum. Yeşilin üzerindeki beyaz sütre belli bir zaman sonra hiç kalkacak gibi görünmü-yor. Beyaz bir sütre, gökyüzünde öbek öbek beyaz bulutlar ve aralarında adeta bir tablonun desenini tamamlayan, nerdeyse beyazın içinde kaybolmaya yüz tutmuş gökyüzünün mavi oyukları. Beyaz bu-lutlar ve üstü başı karla yani beyazla kaplı insan-lar.Onlar beyazdan mutlu, beyaz da onlardan… İnsanın ve tabiatın bu kadar uyumuna da pes doğrusu. Otobüs yolculuğu Çıldır’da nihayet bu-luyor. Sonrası köye yolculuk tabi. Çift atlı kızakla köye doğru yol alırken suskun beyaza bakıyorum. Suskun beyaz da bana. Bir terkip oluşturmuşuz ki, sormayın gitsin. Ne kızağın karı yarıp çıkarken hafifçe yaydığı kar fısıltısı, ne atların çıngıraklarındaki ahenkli ses, ne kızakçımızın arada bir şaklattığı kırbaç sesi ve ne de gönlünün yivlerinden döne döne çıkardığı ezgiyi beyazla paylaşan İsmet amcamın Azaplı’dan mırıldandığı “Ağarmaynan a saçlarım amandı!” nağmesindeki lirik ton. Hiç birisi beni beyazla bütünleşmekten kurtaramıyordu. Ta ki, köyümün kenar evlerinin bacalarından çıkıp havada gri izler bırakarak be-yaza dönüşen dumanlarını görünceye kadar. Be-yaza olan esaretim işte buraya kadar devam
 etti. Sonrası bir mani ve türkü ikliminde seyre-den bir esrik avaz, bir dürgeli(1) fasıl, ezginin ve nağmenin taş duvarlarda yankılanan gönül ürper-tileri… Gönül titremeleri… Gönül haneleri…
 İki özel ama çok çok özel değerle bu gönül sey-rini devam ettirmek, onlarla açılmadık kapılara konuk olmak, sesle ve sesin getirdiği manaya karışmak, bu mananın, bu cazibenin peşi sıra takılıp sonsuz festivallerde yankılanmak ne denli hasada ulaştırdı beni? Sıra sıra, kadem kadem,bade bade sizlere aktarıp bir hoş seda bırakmaya çalışayım usul usul…
 Biri Ecem… Anam… Ninem… Hayatını yılların süzgecinden geçirip edebi bir kub-beye dönüştüren Ninem. Elindeki yeteneğini diliyle de belgeleyen, süsleyen ve yansıtan bir özce can… Kimi gün halı tezgahı başında hülyalarını nakşetmekten sonsuz bir zevk alan, kimi gün bu nakışlarını edebi kanatlarına vurup 10, 11 köyün çevrelediği bir ufuk turunda mavi-beyaz renk aleminde uçan, kimi gün de gümüş kemerinde parlayan seher vakti saflığını alıp muhataplarına yansıtan örnek… Ninem…çocukluğumu sulayan, baharımı süsleyen, duygumu besleyen ninem. Ek-mek verirken tandır kokusunu, su içirirken bulak saflığını da yüreğime işleyen barlı... Özümü abad eden, gözümü ayan eden bir balacanlı… Ninem… Koyun sağarken maniyle, inek sağarken türküyle, kilim dokurken ülküyle yaşayan melekper. Adı Huri, bir de bizden olsun diye Gözel eklemişler. Olmuş Hurigözel. Adı gibi özü gözel…Sözü gö-zel… Yüzü gözel… Kuş kanadıma şifa, gönül bağıma revan olan ninem. Benim gözlerimi dünya-ya açan ninem, ne yazık ki, Allahımın verdiği son nefesten sonra ben senin gözlerini dünyaya kapatmak zorunda kaldım. Yatan yerin nur olsun!
 Diğeri Necla… Takma adıyla Nazlıcan.Daha doğrusu kendisinin haberi olmadan benim koyduğum ad. Dilinin ve nağmesinin sökülün-ceye kadarki adı. Mani sandığını açıp da ses,
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 söz ve ezgi soluğunu yüreklerimize üflediğinde Necla olarak adı hafızalarımıza kazındı. Adı da siması da… Bin bir alemin içine sürükledi. Bize yeten sedası da, nidası da güzeldi. Yıldızların bile donduğu gecelerde onun yüreklerimize koyduğu odla ısındık saatler boyunca.Yüreğimize akan sızım sızım sızıyı alıp güneşe tutan da oydu. Güneşin kıskanarak öpmek istediği göz de onun-du, damla damla yüreğimize işleyen söz de onun-du. Gözlerinde bir tılsımlı hikaye taşıyan emim kızı, şimdi hangi uzak iklimlerde,hangi yüreklere beni kadar ben düşürüyor bilemem ama bildiğim tek şey Nazlıcanın var olduğu, Gündoğdu’ya yar olduğu… Hep ezgilerinle yaşa güzel kardeşim. Ez-gilerinle ve sezgilerinle!
 Dilerseniz bu sevda meclisinde sözümüzü ve sırrımızı paylaşmak için sevda türküleri ve gönül mahnılarından bir tutam sunalım sizlere.
 Önce söz büyüklerin. Ninem açılış yapıyor. Geniş hikaye, mani ve türkü dağarcığından sadece biriyle hem de Aşık Şenlik’in “Letif Şah” hikayesinden bir deyişle, Türk’ün dünyadaki en zengin isim kültürü hazinesine sahip olduğunu belgeler nitelikte. ”Kırk kızın” adını kırk maha-retiyle sıralarken gökkuşağı ve renkli film sahnesi gibi canlı isimler geçiyor şölenle gözlerimizin önünden… Bir de özlemlerimizden…
 Yığılımla seyrangaha çıkarlar. Bugün oldu bayram günü kızların. Sona teki nazlı cilve satarlar. Serinde tamahı kanı kızların. Canayır cismime salıp bir ataş. Mehri, Hecer, Mine oluflar sırdaş. Nargözel, Asuman, Melek bir gardaş. Ağcakız’dı ürüşanı kızların. Gülşah allanıp zülfü perişan. Gülnaz’ın geddi gamet hürüşan. Zöhre, Gilavatın, Zeynep, Zerrişan, Narıncı, Gülgez’di donu kızların. Gülüm, Nevreste’di taze nevcivan. Dünya malı neyler Selmi’yi seven. Tavız, Nezeket de, Telli, Şahrıban, Gülbahar’dı gevherkanı kızların.
 Gülen ile Döne çıkıp oyuna. Men gurbanam Dilepruz’un boyuna. Biri gelmez Tezegül’ün huyuna. Yığılıp toplansa mini kızların.
 Salatın sallanı gezer bir teher. Sayalı’nın koynu bezastan şeher. Sarıtel’le Selminaz öter her seher. Bülbül sedalıdı ünü kızların.
 Mahıgül sineme çekipdi dağı. Şemşinur sinesi Behiştan bağı. Yahşı’nın gözleri haramı yağı. Bakışı mesteler meni kızların. Nigar, Nezeket de benzer hanıma. Bağdagül bacımdı, gelsin yanıma. Hürü bir od saldı şirin canıma. Yokumuş imanı dini kızların. Letif kurban olsun mahcemalına. Sürahı, gemeti, hattı halına. Ala gözlü Mehriban’ın yoluna, Tamam kurban olsun canı kızların.
 Sıra Nazlıcan’da. Daha doğrusu Necla’da. Düz maniden cinasa, cinastan kaytarmalı türküye, oradan atışmalıya ve farklı ölçülerdeki mani tür-lerine geçip gönül perdelerini bir bir açarken bi-zler de onunla söz ritminin ve bu ritmin ulaştığı mananın doruklarında kendimize yer kapmaya çalışıyoruz.
 KAYTARMALI TÜRKÜLERAYNİM NURU (NURİ)
 Ekin ektim çöllere Aynim Nuru,Yondurmazam ellere Canım Nuru,On beşinde yar sevdim Aynim Nuru,Sevdirmezem ellere Canım Nuru. ***Ekin ektim gül bitti Aynim Nuru,Dalında bülbül öttü Canım Nuru,Ötme bülbülüm ötme Aynim Nuru,Yarim askere gitti Canım Nuru.
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 AMAN GÜZEL VAY VAY…
 Dağları dağlasınlar Aman güzel vay vay,Görenler ağlasınlar Canım güzel vay vay,Yarimin mendiliyle Aman güzel vay vay,Yaramı bağlasınlar Canım güzel vay vay… ***Dağları delemerem Aman güzel vay vay,Yanına gelemerem Canım güzel vay vay,Evde izinim var Aman güzel vay vay,İzinsiz gelemerem Canım güzel vay vay… ***Karanfil ekilidir Aman güzel vay vay,Evleri sekilidir Canım güzel vay vay,Göz görüp,gönül sevip Aman güzel vay vay,Kim onun vekilidir? Canım güzel vay vay… ***Bu dağlar ulu dağlar Aman güzel vay vay,Etrafı sulu dağlar Canım güzel vay vay,Men derdimi söylesem Aman güzel vay vay,Gök durur bulut ağlar Canım güzel vay vay…
 DÖN DÖN DÖNDÜREM YAR
 İp attım acı kaldı Dön dön döndürem yar,Dalında gücü kaldı balam İzin al gel ölem yar.Yar evlendi men köçtüm Dön dön dönderem yar,Yürekte (ürekte) acı kaldı balam ***Baca baca berhana Dön dön döndürem yar, Bacada gül çalhala balam İzin al gel ölem yar.Meni yüngül (hafif) sayınan Dön dön döndürem yar,Kardeş geler yıkanar balam İzin al gel ölem yar. ***Trenin önü çiçek Dön dön döndürem yar,Trenler geçmeyecek balam İzin al gel ölem yar.Beni alan yiğidim Dön dön döndürem yar,
 Sıgara içmeyecek balam İzin al gel ölem yar.
 ATIŞMA TÜRÜNDE MANİLER (Deyişler):
 Hemen arka dolanır,Çimen çarğa dolanır,Aman Kara yağız yar sevmiş,YavrumKorka korka dolanır. ***Ay Aşdı kız aşdı kız,AmanMercimeyi daşdı kız,YavrumMen seni alırım mı?AmanYanı kırk oynaşdı kız. ***Ay Hirli mirli oğlan,AmanYakası kirli oğlan,YavrumBen sana gelirim mi?AmanMaymun suratlı oğlan. ***Öküz öküzden yeke (büyük),Öküzü çekin yüke,AmanBen sana gelirim mi?YavrumAlnı dik,burnu yeke.
 DÜZ MANİ ÖRNEKLERİ
 Çak daşı çakmak daşı, Kardeşim asker başı, Bezedim yola vurdum, Allah olsun yoldaşı. *** Arazdan akmağım var, Kızıldan çakmağım var, Koy diyenler desinler, Bir yare bakmağım var. ***
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 Al almanın dördünü,Sev yiğidin merdini,Seversen bir güzel sev,Çekme çirkin derdini.
 ***Bahçelerde gül gabah(kabak),Yayılır tabak tabak,Sen şeker ol men kaymak,Yiyelim sabah sabah
 ***Pencerede on kuruş,Yarim gel mennen konuş,Sakın sıgara içme,Sıgara yetmiş kuruş. ***Fındık dalları gibi,Boyun değer çınara,Al meni kollarına,Dön o yana bu yana.
 ***Yeleğimi çalhadım,Serdim dere başına,Mor çiçekli yeleğim,Neler gettin başıma.
 ***Ben bir yeşil fenerim,Hem yanar hem sönerim,Yar nişanlı değilem,Nerye olsa dönerem. ***Güvercin havadadır,El vurma yuvadadır.Bir elim yar koynunda,Bir elim havadadır.
 ***Yük üstünde halıyam,Halının hayalıyam,Yüz kardeşim “can” dese,El oğlunun payıyam. ***Oğlan sen oylu musan?Sen çınar boylu musan?Her gelen seni över,Sen vezir oğlu musan? ***Altın saatın kolu,Kimin var böyle yarı?
 Yarıma kurban olsun,Suhara(2) küllü varı. ***
 İstanbul’a gaz yolla,Kanadını yaz yolla.Katip kurbanın olam,Nişanlımı tez yolla. ***İstanbul buzun üste (üstünde),Yıkıldım dizim üste.O gelen benim yarim,Koy gelsin gözüm üste. ***Kaşların karasına,Gül koymuş arasına.Yara melhem diyeller,Sinemin yarasına. ***İğne attım söğüde,Yeni girdim öğüde.Keten gömlek işledim,Uzun boylu iğide (yiğide). ***Kapımızda kuyu var,Ne serin de suyu var.Olmuşam yar delisi,Gören diyer “huyu” var. ***Ayna attım tarlaya,Tarlaya da parlaya.Oğlan kızın yanında,Dumur dumur terleye. ***Pencerede tül perde,Perdenin ucu yerde.Ürek (yürek)oynan,can titrer,Yarı gördüğüm yerde. ***Bulguru gaynadallar,Sergiye yayladalar.Uzak yere giden kızı,Söyleder,ağladallar. ***Karanfilem biberem,İçinizde dilberem.Verin menim yarımı,Nerye olsa giderem.
 Karanfil ekdim gamsız,Yar elim gelmer sensiz.Koynuna diken dolsun,Nasıl yatarsen mensiz. ***Kapı dalı pusaram nanay,Yaprak kimi eserem canım.Deseler yarin geler nanay,Emlik (3) kuzu keserem canım. ***Derya kenarı kaya,Cemalın benzer aya.Mende de hal kalmadı,Günleri saya saya. ***Gidenin üçü gözel,Dalında saçı gözel.Saçı başını yesin,Gece yatışı gözel. ***Sandık üstü bezerem,Sandığa gül dizerem.Garip elin oğluyam,Gurbet elde gezerem. ***Bulağın başı gara (kara),Dibinin daşı gara.Ele bir yar sevmişem,Gözü göy,gaşı gara. ***Göyde bulem seni,Serem gurudem(kurutam) seni.Ölem torpağa girem,Belki unudem seni. ***Bacada duran bende,Bir ayva gördüm sende.Çok saralıp da solma,Hiç meylim yokdu sende. ***Bacada duran oğlan,Elinde Kur’an oğlan.O Kur’an seni vursun,Sözünden dönen oğlan. ***
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 Gece çıktım hoyluya (avlu)Sarıldım bir tavlıya(şişman)Tavlı beyaz,men beyaz,Mevlam onu bana yaz. ***İndim bulak başına,Dalımı verdim daşına.Selam verdim almadı,Torpah onun başına. ***
 YEDEKLİ (ARTIK) MANİAyvanın altından geçtim,Eğildim suyundan içtim,Ben bu yere garip düştüm,Garibem vatanım yoktur,Yesirem (esirem) satanım yoktur,Düşmüşem derin göllere,Elimden tutanım yoktur.
 DOKUZLU MANİÇiğin çiğine verdiğim yar,Çiğnine çuha saldığım yar.Ayağının altı göy çimen,Boyuna kurban olduğum yar. ***ÇOBANA MANİLERÇoban itin kudursun,Arkaçında(4) su dursun.Eğer meni almasan,Seni ıldırım (yıldırım) vursun. ***Çoban çoluk değil mi?Ardı yoluk değil mi?Çobana kız vermeller,Çoban iğit (yiğit) değil mi? ***Çoban koyuna gider,Durar boyuna gider.Çobanın hak toğlusu (5) (toklu)Nişan toyuna gider.
 CİNASLI MANİO da senin,o da senin,Düşünmüş oda senin,Çok nazlanma sevdiğim,Bir canım var o da senin.
 Kar yağar bardan bardan,Ay gülüm bu ellerde saralan canım,Ne gelen var ne giden,Sevdasız ellerde zar olan canım.
 Bir küçük örnek de Makbule yengemden. Sabır perdesini daha fazla kapalı tutamadı. Söz sözü çağırır misali aradan uzatıverdi içimizi ezen mısralarını.Davetsiz ve de teklifsiz…
 Bir son türkü…Mani ve türkü şöleni mecli-simizin de en küçük üyesi olan Neriman’dan.Yumurtayı erken çatlatıp çıkan civciv gibi saf ve tiz sesiyle mani ve türkü şölenine noktayı koyu-yor. Neriman da Neriman’mış ha!
 ABUDELArpa ekdim leyene Abutel,Sümbül boyu eğene Karagöz,On iki kurban demişem Abutel,Eli elime değene Karagöz. ***Ay suya giden ikidir Abutel,Kolum kalkmaz yüküdür Karagöz,Allah meni su yarat Abutel,Su gızların yüküdür Karagöz.
 (1) Dürgeli:Toparlanmış,destelenmiş,sarılmış halde olan.(2) Suhara:Şimdilerdeki Çıldır’a bağlı Aşıkşenlik kasabasının eski adı.(3) Emlik:Henüz annesinin sütünü emen kuzu.(4) Arkaç:Koyun ve sığır gibi hayvan sürülerinin çoban gözetiminde geceleri dışarıda kaldıkları etrafı çevrili barınak.(5) Hak toklusu: Çobanların bir mevsim boyun-ca çalışmalarının karşılığı olarak hak ettikleri 1 yaşındaki erkek kuzu
 Önemli not: Bu derleme çalışmasının sahası: Ar-dahan ili,Çıldır ilçesi,Aşıkşenlik Kasabasıdır.Kaynak kişiler:Hurigüzel Şafak,Necla Şafak (Gündoğdu)Tarih: 1973 Ocak ve Şubat ayları. C.Ş.
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 HÂLE BAK!...
 Mustafa ASLAN
 Tüfeğim tutukluk yaptı elimdeDalda dil çıkaran kargalara bak!Bir baktım ki at süvâri belindeTırısı seyreyle, yorgalara bak!
 Serçe şahinleşmiş sera içindeÇakal, kurdum diyor mera içindeKılıç vuran eller yara içindeArkadan kurulan kurgulara bak!
 Süvâriler atsız, hızı kalmamışYürümüş geride izi kalmamışCânanın cânına nazı kalmamışHele sitemdeki vurgulara bak!
 Abdest alıp inşallah pâklanıncaMürâi farş olup biz aklanıncaBir de Allah deyip ayaklanıncaSemâya dikilen kargılara bak!
 Sular büklüm büklüm bükülür o günAl kanlar bir daha dökülür o günKahpenin ciğeri sökülür o günDillerdeki marşa türkülere bak!
 Cenk dâveti gelince Türk ilineGâziler binerler kırat belineOzanlar sazını alır elineTürk’ü tarif eden şarkılara bak!
 Türk tutsağı olmaz öfkenin kîninSancaktarı odur dîn-i mübîninÇakalın köpeğin kurnaz tilkininİninde çektiği korkulara bak!
 Hesapta sıfırın kesiri olmazBilinir ki Türk’ün esiri olmazDestanın şiiri nesiri olmazTarihi süsleyen yargılara bak!
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 AZERBAYCAN ŞİİRİNDE TÜRKİYE
 Dr. Erdal KARAMAN*
 Sovyetler Birliği döneminde, demir perde, Azerbaycan ve Türkiye arasına aşılmaz bir set çekse de dini, dili, milleti bir olan, tarihi bağlarla birbirine bağlanan iki kardeş ülke insanının kalple-rine kilit vuramamıştır. O dönemde, Türkiye’den Azerbaycan’a giden insanlar hasretle karşılanmış, yıllardır birbirini göremeyen iki çok yakın dostun sevincine denk mutlulukların yaşandığına defalar-ca şâhit olunmuştur. Bu ayrılık döneminde Türkiye, bütün baskılara rağmen unutulmamış, bir gün bu hasretin sona ereceği birçok insanın ümidini süs-leyen tatlı hayal olarak insanların kalbinde sürekli saklı kalmıştır. Halkın hissiyatına tercüman olan şairler, bu hasreti şiirleriyle dile getirmişler. Şiire, şaire büyük önem veren Azerbaycan, yetiştirdiği şairlerle bu hasreti ölümsüzleştirmiştir. Türkiye’ye olan özlemi, sevgisi en büyük olan şairlerden biri-si, hiç şüphesiz, Bahtiyar Vahabzade’dir. Küçük yaşlarından itibaren Vahabzade’nin evinde devamlıTürkiye hakkında hikâyeler anlatılır. Bu hikâyeler-le büyüyen şair, ilk defa 1961 yılında Türkiye’ye gelir. Türkiye’ye yapmış olduğu bu seyahati Va-habzade şöyle anlatır:
 “Dedemin, babamın ve amcalarımın ağzından Türkiye hiç düşmezdi. Ben şimdi soyumdan ge-len arzuların hayallerin ülkesi olan Türkiye’ye gidiyorum. Sabah erkenden kalkıp tıraş oldum. Otuz beş yıldır hasretini çektiğim, ismini zaman zaman andığımda bütün bedenimi titreten, koluma kuvvet, ayağıma takat, gözlerime ışık veren bir şehre, İstanbul’a, gidiyorum. Ümitgahım, önünde boyun eğdiğim, zorla elimden alınan adımın sahibi, namusumun, izzet ve şerefimin koruyucu-su, gören gözüm, vuran kolum, düşünen beynim, yardımcım, dayanağım, bayrağım, kaybettiğim tarihim, geçmişim, ana dilim, şerefim hepsi sendedir. Kamaranın penceresinden bakıyorum uzakta fener yanıp sönüyor. Allahım! İlk defa Türk ışığı görüyorum. O ışıkta benim arzularım yanıyor. Ey fener, sen sana tarih boyu düşman olan bir milletin gemisine yol gösteriyorsun. O geminin içinde sana can vermeye hazır birisi var.”
 Türkiye’ye, kimlik kontrolünden sonra ayak ba-san Vahabzade’nin heyecanı devam eder. `Türkiye Cumhuriyeti` yazılı mühür şairi duygulandırır, “Ben sana kurban olayım, ey benim cumhuriyetim, ey benim benden uzak vatanım! Benim için yanan ve bana elini uzatamayan vatanım! İzin belgesinin üzerindeki mührü döne döne öpüyorum. Otuz beş yıldır vesikalarımın üzerinde Rus dilinde yazılı ifadeler vardı, ilk defa şimdi kendi dilimde yazılı bir ibare var kimliğimde. Ömründe sadece on saat benim kim olduğumu gösteren vesika ise ilk defa kendi dilimdeydi. Ben ancak şimdi ben oldum.”(1)Vahabzade, Türkiye hakkındaki düşüncelerini bu satırlarda dile getirirken birçok şiirinde Türkiye’ye olan sevgisini anlatmıştır. Azerbaycan-Türkiye şiirinde iki kardeş ülkeyi şu dizelerle anlatır:
 Bir ananın iki oğluBir ağacın iki koluO da ulu, bu da uluAzerbaycan-Türkiye
 Dinimiz bir, diliniz birAyımız bir, yılımız birAşkımız bir, yolumuz birAzerbaycan-Türkiye
 Anayurt’ta yuva kurdumAta yurda gönül verdimAna yurdum, ata yurdumAzerbaycan-Türkiye
 Azerbaycan ve Türkiye zor günlerinde dai-ma birbirlerinin yardıma koşmuş, sıkıntılı gün-lerinde kardeşlik duygularını en güzel şekilde göstermişlerdir. 1999 Marmara depremiyle sarsılan Türkiye’nin yanında olan Azerbaycan halkı, dost elini ülkemize uzatmıştır. Bu depremde bir çok insanı olduğu gibi Vahabzade’yi de duygulandıran bir olay yaşanır. Bahtiyar Vahazade’nin şahit olduğu, dostluğun ve kardeşliğin en güzel misalini gösteren hadise şöyledir:
 * Qafqaz Üniversitesi, Filoloji Fakültesi,Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Bakü/Azerbaycan
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 Türkiye’de deprem olduğunu duyan Azer-baycan halkı Türkiye’ye yardım için seferber olur. Ahmetli kasabasından gelen ihtiyar, eline tutuşturduğu on bin manatı, yaklaşık iki dolar, görevli şahsa uzatır, orada bulunan vazifeli, yaşlı vatandaşın durumundan kendisinin de yardıma muhtaç birisi olduğunu anlar ve:
 -“Bu parayı sen kendin için kullansan senin de ihtiyacın vardır” der.
 İhtiyar:-“Benden önce orada, Türkiye’de kardeşlerim
 zor durumda az da olsa bu parayı onlara ulaştırın” cevabını verir.
 Türkiye’yi derinden sarsan bu felaketin yankılarını Vahabzade’nin “Deprem” şiirinde görmek mümkündür. Bu şiirde şair duygularını şöyle dile getirir:
 İşitince ata yurtta depremi,Aktı yaşım, döndü başım Türkiye.Her derdimin, her gamımın ortağıCan kardaşım, can kardaşım Türkiye.Var mı kaza, var mı bela bu kadar?Seninleyiz biz ki ömür boyuncaFacianı biz uzaktan duyunca,Gözlerimden aktı yaşım, Türkiye.Öz hükmü var her zamanın, her anın,Yaman günde yanındayız biz seninAna yurtta vatanımsan, vatanım,Vatanımda vatandaşım, Türkiye.Tarih boyu bu ahdimiz sarsılmaz,Türk milleti har olmamış, har olmaz.Her beladan Türkün beli kırılmaz.Sen benim can sırdaşım, Türkiye.(2)
 Türkiye, Azerbaycan’ın sıkıntılı günlerinde, her zaman olduğu gibi, dostluğun ve kardeşliğin gerektirdiği şekilde Azerbaycanlı kardeşlerinin elinden tutmuş, onları zor günlerinde yalnız bırakmamıştır. Azerbaycan ve İran arasında çıkan anlaşmazlık iki ülkenin gergin anlar geçirm-esine sebep olur. 24 Ağustos 2001 tarihinde Türk savaş uçaklarının Bakü semalarında uçarak Azerbaycan’ın yanında olduğunu göstermesine Vahabzade çok sevinir, Türk uçaklarının gösteri-sini ağlayarak izler ve duygularını şöyle dile ge-tirir:
 Öz helal Türk yıldızlarımUçtu benim öz yurdumdaAslan gücü, kaplan azmiBana parmak göstereneÖz yerini bellettilerOnlar Bakü semasındaYürek şekli resmettilerDediler ki, sizinledirDaim bizim yüreğimizHer aşkımız, dileğimiz.Sen ey bana güç gösteripBazen beni hedeleyenOnlar sana gösterdi ki,Tek değilim dünyada benO gün bakıp gökte uçan yıldızlaraBen kendimi arkalı bir dağ sayırdımSevincimden ağlayırdım.
 Birçok Türk şairi olduğu gibi Azerbaycanlı şairler de İstanbul’dan etkilenmişlerdir.İstanbul’u gören Azerbaycanlı şairler
 duygularını şiirlerinde dile getirmişlerdir. Va-habzade “İstanbul” şiirinde bu güzel şehrimizi şöyle anlatır:
 Bir şehirde birleşirİki kıtaBirinin başlangıcıdır,Birinin sonu…Sol tarafında debdebeli geçmişinden yadigar
 kalan,Başı göklere yücelenCamileri, burçları, kaleleri;Durur bin yıldan beri.Sağ tarafındaModern evler, bankalar, oteller…TürkoğluGözlerinden suallar yağa yağa,Kâh sağa bakar, kah sola.İstanbul geçmişin vakurlu, şanlı,Bu günü özüne yad,Geleceği dumanlı…BugünBir ayağı Avrupadadır,Bir ayağı Asya’daTurkün.(3)
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 Türkiye’ye olan sevgisini şiirleriyle ve makaleleriyle dile getiren şahsiyetlerden birisi de Dr. Bahtiyar İsmailli (Türkcanlı)’dır. Bahtiyar Bey’i yazılarıyla uzaktan tanıyorduk. 6 Temmuz 2002 tarihinde kendisini ziyaret etme şerefine nail olduk. Türkiye’ye olan sevgisini eserlerin-den okuduğumuz muhterem zatın kendisinden bu sevgiyi dinleme fırsatı elde ettik. Türkcanlı, çocukken amcası ve dayısı Türkiye’de olduğu için Sovyetler Birliği döneminde ailece Kazakistan’a sürülür. O dönemde çok sıkıntı çekerler. Kazakistan’dan dostlarımın yardımıyla tekrar Azerbaycan’a dönerler.
 Anlattığına göre, babası 1918’li yıllarda Azerbaycan’ın yardımına giden Nuri Paşa’nın ordusunda savaşmış, Nuri Paşa’nın takdiri-ni kazanmış bir askerdir. İsmailli, Türkiye aşkıyla büyümüş. Evlerinde her zaman Türkiye konuşulurmuş. Bize, babasının kendisine küçük yaşlarda öğrettiği, o dönemki Türk askerlerinin söylediği marşı, sonuna kadar bestesiyle birlikte okurken gözyaşlarına hakim olamadı. Türklere olan sevgisinden dolayı Türkcanlı soyadını alan Bahtiyar Bey, Otuz Ağustos Zafer Bayramı münasebetiyle “Yaşasın Türkiye, Var Olsun Türkler” başlıklı şiirini yazar. Bu şiirinde Zafer Bayramımızı şöyle anlatır:
 Türkiye fahrimiz, ümitgahımız,Askerin kahraman kurtarıcımız.Otuz Ağustos, yirmi ikinci yıl,Milletin yâdından hiç çıkan değil,O gün Mehmetçiğin hücum sesidir.Türkün silahının galebesidir.Yetmiş dokuz yıl geride kalmış,Zafer bayramı tek başına yücelmiş.Bu gün kutlanır Zafer bayramı,Türkler kardeşimiz, meslektaşımızHer işte, birlikte emektaşımız.Kimin kanında Türk kanı vardır.Bu bayram gününden, o bahtiyardır.Azer Türklerinden alkış tebrikler,Yaşasın Türkiye! Var olsun Türkler!
 Azerbaycan’ın bağımsızlığı için kalemiyle, şiiriyle mücadele eden şahsiyetlerden birisi de Halil Rıza Ulutürk’tür. Ulutürk altmışlı yıllardan
 beri konuşmalarında ve şiirlerinde Azerbaycan’ın
 bağımsız olması gerektiğini vurgular.(4) Mos-kova Lefortova Zindanında 1 Mart 1990 tarihinde yazmış olduğu şiirinde Türkleri şu mısralarla anlatır:
 -Her Türk on kişiye denktir!-dediler-Hayır-dedi Mustafa Kamal Atatürk-Her Türk
 bir dünyaya bedeldir.-Sen 58 yaşlı, mense 45 yaşımda,Söyle hardandı sende bu metanet, bu kudret?Yoksa od küresi var yüreğinin başındaKelamın yıldırımdır, özün bambaşka cüret.Tükendi defter-kalem, gece-gündüz yazırsan,Karalayıp bozursan, bozup bir de yazırsanDerdi büküp koymuşsun dizlerinin altına,Arslan gibi, şir gibi her dövüşe hazırsan.Demir-beton duvardan tırnak boyda koparttım,Tas içinde göllenen yağış suyuna attım.Dedim:-Bu sorgulara cevap almak için, inanTürk olmalı, anadan sen Türk doğulmalısan!
 Sabir Rüstemhanlı da Azerbaycan’ın bağımsızlığını dört gözle bekleyen aydınlardandır. Sovyetler Birliği’nin yıkılma sinyalleri verdiği bir dönemde, Azatlık Meydanı’nda ilk defa halkın karşısına çıkıp milletinin duygularına tercüman olanların arasında Rüstemhanlı da vardır. O, konuşmasında halkın uyanması gerektiğini, artık tek yürek, tek yumruk olması zamanının geldiğini belirtir.(5)
 Türkiye’nin birçok yerini gören Sabir Rüstemhanlı kendi ülkesiyle Türkiye arasında hiçbir fark olmadığını şu mısralarla dile getirir:
 Dağlardan dünyaya boylananMinareli göklerindeDört denize şekil çekenMavi açık göklerindeMene tanışsan Türkiye!Bir ucundan o ucunaEvimde gezer kimi gezdim.Ne yaprağını kopardım,Ne gülünü ezdim.“Anne”, “baba” dedim yaşlılara,“Yavrum” dedim bebeklere.Sevgi nağmesi okudum
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 Türkiye’ye ve Türklere olan sevgisini mısralarında dile getiren bir şair de Hüseyin Cavit’tir.
 Şair,Türkiye’de yüksek öğrenimini tamamlar. 1937 yılında Stalin’in başlattığı “Büyük Terörle” tutuklananlar listesinde Hüseyin Cavit de vardır. Hayatının birkaç yılını Türkiye’de geçirdiğinden onu Türk casusluğuyla ve Panturanizmle suçlar-lar. Suçsuz şaire 8 yıl hapis cezası verilir.(6) Kızı Turan Hanım’ın anlattığına göre, bir gece yarısı askerler tarafından bin bir hakaretle evinden alınır. Küçük yaşlarında bu olaya şahit olan Turan Hanım, o günü hiçbir zaman unutamaz. Evinden apar topar götürülen şairi(7) Magadan’a sürgün ederler. Sürgün sırasında, 1941’de, Irkutska vilay-eti Tayşet bölgesi cezaevi hastanesinde vefat eder. Burada, tutsak mezarlığına defnedilir.(8) Türk mil-letinin tarihte göstermiş olduğu kah-ramanlıkları Hüseyin Cavit şu mısralarıyla dile getirir:
 Bir zamanlar şerefli Turanın,O cihani girdiği kavganın,Kahraman, bir güzide evladı,Türklerin anlı-şanlı ecdadıSaldırıp titretirdi yeryüzünü,Hükmeder, dinletirdi her sözünü,Ne zaman kişneseydi türkün atı,Kırılırdı bir ülkenin kanadı.Hep krallar, prensler, hanlar,Ulu şahlar, kibirli hakanlar,(9)Papalar, her halifeler her gün,Diz çökerlerdi Türk’e karşı bütün.Çünkü parladı erlerin kılıcı,Hepsi kartal gibiydi saldırıcı.Hepsi bir zevk alırdı kuvvetten,Ululuktan, muzafferiyetten.Bunu gördükde komşu devletler,Memleketler, zavallı milletler,Hep boyun büktü, Türk’e yalvardı,Merhamet gördü, canını kurtardı.
 Hüseyin Cavit Türk milletinin karakterini, sözünden hiçbir zaman dönmeyeceğini, mah-volsa da sürünmeyeceğini, doğru yolda dai-ma gideceğini “Türkoğlu sözünden dönmez.” mısrasıyla başlayan şiirinde şöyle anlatır:Türkoğlu sözünden dönmez,Mahvolur da sürüklenmez,
 Hep yükselmek diler, inmez,Çarpışır yaşar.Yurdumuzun aslanları,İzler durur düşmanları,Fırtınalı denizvariHep coşup taşar.Engin feza çardağımız,Al şafaklar bayrağımız,Korku bilmez oymağımız,Hak için koşar.
 Diğer bir sürgün şair de Ahmet Cevat’tır. Ah-met Cevat da Hüseyin Cavit gibi rejim tarafından tehlikeli görülür. Türkiye’ye olan sevgisinden ve Türkiye’de şiirleri yayımlanmasından dolayı, 1936 yılı sonlarına doğru, Azerbaycan Dev-let Neşriyat Kuruluşu’ndaki görevinden alınır. Devrimci faali-yetle ve Pantürkizmle suçlanarak tutuklanır ve askeri mahkeme kararıyla idam cezasına çarptırılır. 1937’de kurşuna dizilir.(10)
 Ahmet Cevat, “Çırpınırdın Karadeniz” şiirinde, bayrağa, Türk milletine olan içten vesamimi duygularını şu mısralarla dile getirir:
 Çırpınırdın KaradenizBakıp Türkün bayrağına!Ah! deyerdin, heç ölmezdimDüşe bilsem ayağına!Ayrı düşmüş dost elinden,İller var ki, çarpar sinen!..Vefalıdır geldi, giden,Yol ister Türkün bayrağına!İnciler dök, gel yolunaSırmalar serp sağ, soluna!Fırtınalar dursun yana,Selam Türkün bayrağına!«Hemidiyye» o Türk kanı!Hiç birinin bitmez şanı!«Kazbek» olsun ilk kurbanı!Hayran Türkün bayrağına!Dost elinden esen yeller,Bana şiir, selam söyler!Olsun bizim bütün ellerKurban Türkün bayrağına!Yol ver Türkün bayrağına!
 Her dönemde Azerbaycan ve Türkiye arasındaki kardeşliğin, dostluğun numunelerini görmek mümkündür. 1918’li yıllarda Ermeniler ve Rus
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 lar birlikte olup Azerbaycan’ı işgal ederler. Bin-lerce insanı acımasızca öldürürler. 1918 Hazi-ran ayının sonuna doğru Azerbaycan meclis başkanı Mehmet Emin Rasulzade, İstanbul’a gelerek Enver Paşa ile görüşür, ülkesinin du-rumunu anlatır.(11) O dönemde, Anadolu’nun durumu da Azerbaycan’dan farklı değildir. Cepheden cepheye koşan Osmanlı ordusu bin-lerce askerini kaybetmiştir. Azerbaycan’dan gelen yardım isteğine Anadolu bigane kalamaz. Nuri Paşa komutasında bir ordu Azerbaycan’ın yardımına gönderilir.(12) Türk ordusu 25 Mayıs 1918 tarihinde Gence’ye gelir, Bakü Ermeni ve Rus ordusunun elindedir. Türk 0rdusunun ilk hücumunda Bakü alınamaz. Bakü’deki insanlar ümitsizliğe düşerler. Türk ordusunun daha çabuk hareket etmesi için mektuplar yazarlar.
 Bunun yanında Azerbaycanlı şair Abdullah Şaik Türk orduna atfen yazdığı şiirinde askerlere şöyle seslenir:
 Bunun yanında Azerbaycanlı şair Abdullah Şaik Türk orduna atfen yazdığı şiirinde askerlere şöyle seslenir:
 Şu vatanın öksüzleri, gelinleri, dullarıGözyaşıyla sulamış bütün geçtiğimiz yolları.Yolunuzu beklemekten benizleri sararmış,Hiç gelmedin. O şen yürekleri gam almış.Sen gelmezsen, dolumsanmış yüreklerSen gelmezsen, harabeye dönen kalp abad olmaz.Sen gelmezsen, güneş doğmaz, ümit gülüm açılmazDudaklarım gülmez, sönük bahtıma nur saçılmaz.Başkasını istemem de, Ey Türk, sen gel, senBeklemekten yoruldum, ah, işte geç kaldın niçin?Yollarına taş mı dizilmiş? Ya azgın kullar mı?Bırakmıyor? Taş, demir ya, çelik olsa da onlar.
 İkinci Bakü hücumuyla şehir işgalcilerin elin-den alınır. Halk Ermeni ve Rus işbirlikçilerin zulümlerinden kurtulur. Ahmet Cevat da 1918’de Azerbaycan’a gelen Türk ordusuna o günü unutmamasını dileyerek şöyle seslenir:
 Ey şanlı ölkenin şanlı ordusu,Unutma Kafkasa girdiğin günü!Gelirken kovmağa Turandan Urusu,Ayağını Kara deniz öptü mü?!İlk atarken eski bürce addımı,Kars kalası selam topu attı mı?
 Sen yaparken orda zefer şenliği,Mağlup düşman kaşlarını çattı mı?Çıktığın gün Allah’u Ekber DağınaDağıstan dağları kıpte söyledi!Baktım ki, sarayın viran takına«Sen gelirsen, şen olurum!» dedi!Geldiğin gün Kürün akar-baharıEski günahlardan silkindi, çıktı!İşitip Cümrü’de tekbir sesiniAraz sevincinden dünyayı yıktı!
 Azerbaycan şirinde Türkiye sadece verilen bu mısralarla sınırlı değildir. Bunların yanında daha onlarca şiirde Türkiye anlatılmıştır. Biz bunlar-dan bir kaçını alıp bir buket yapmaya çalıştık. Bu mısralar incelendiğinde Türkiye’nin başarısıyla gururlanan, Türkiye’nin sıkıntılarından dolayı üzülen bir Azerbaycan karşımıza çıkmaktadır. Bu duygular şairlerin diliyle en güzel şekilde ifade edilmiştir. Mısralardan anlaşılacağı gibi sevgiyi, kardeşliği hiçbir güç yok edememiştir. Onca yıl birbirinden ayrı düşen iki kardeş millet sevgisini kalbinde saklamasını bilmiş, bu sevgiyi şairlerin mısralarıyla ebedileştirmiştir.
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 SULTAN SELÎM-İ EVVEL
 A. Yağmur TUNALI
 -Açıkgöz Halil Aga’ya
 Rü’yâ
 Yavuz’um, Sultân’ım, Selîm’im.. bugün,Rûhumda dövünür hâlâ o sözün.Dalıp yer küreye bin defa dedim:“Dünya az gelirmiş bir Pâdişâha”
 Varıp yüz sürdüğüm Ulu Dergâh’a,Doğacak Selîm’e nikâh istedim.
 Hatırlama
 Sarı Saltuk gider önünde ömrün,Yesevî gönlünce iştir bu düğün.Söyledi son sözü o hâzık hekim:Vakit yok erenler şimdi âh vâh’a,
 İnsanlık çölünde aranır vâha,Söz çorak, göz kurak, mevsim o mevsim.
 Yesevî yine ayıttı
 Gülüm bilenlere şekerdir hüzün,Ettiği şifâdır bir tebessümün,
 İşte şu yer çekim, bu da gök çekim:Atlarımız yine kalkmalı şâha,
 Yolları bağlayıp bir bir Allâh’a,Hükmünü cihâna yaymalı Selîm!
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 ANADOLU’NUN KALESİ: Emir KALKAN
 Serdar KOZAN
 Bir yiğidin kara dağ yumrusunca malı olsaYığar derer talep eyler,Nasibinden artığın yiye bilmez.Örleşiben sular taşsa deniz dolmaz.Tekebbürlük eyleyeni Tanrı sevmez.Gönlü yüce tutan erde devlet durmaz.
 Dede Korkut bu milletin özüdür. Dede Korkut bu milletin değerlerinin söze dökülmüş, geleneğin yazıyı geçirilmiş halidir. Dede Korkut, Türk edebiyatının şaheseridir. Emir Kalkan’ın ifadesi-yle “Türk edebiyatının tüm eserlerini terazinin bir kefesine koysan, Dede Korkut’u diğer kef-eye, Dede Korkut ağır çeker. Gençlere tavsiyem çocuklara Dede Korkut okutsunlar. Neslimiz özünü tanısın.” Dede Korkut moda ifade ile Türk milletinin, Oğuz neslinin genetik şifresidir. Yine Dede Korkut boy boylayıp, soy soylamış:
 Menden sonra alp ozanlar söylesinAlnı açık cömert erenler dinlesin
 İşte Emir Kalkan, Dede Korkut’un yüzyıllar önce müjdelediği “Alp Ozan”dır. Gerçi elinde kopuzu yoktur ama Dede Korkut’tan el almıştır. Onun tek derdi değerlerin yaşamasıdır; kapitalist düzen içerisinde kaybolmaya yüz tutan örfümüz, küreselleşmenin karşısında zayıflayan milli kül-türümüzdür. Dede Korkut ile başlayan, Ömer Sey-fettin ile devam eden bizim değerlerimizi geleceğe taşıyan silsilenin son halkasıdır Emir Kalkan. Ta-bii ki o yaşadığı çağa yabancı değildir: Geçmişte takılıp kalmamış, müthiş gözlem yeteneği sayes-inde çağın çetrefilli hayat tarzının, yetişmesi mümkün olmayan değişimin insanlar üzerindeki etkilerini yakından gözlemiş ve bunu eserlerine yansıtmaktadır.
 Emir Kalkan, Anadolu’nun son kalesi… Bildiğiniz üzere Kayseri Kalesi, Türkiye’mizin ayakta kalan son kalesi ve Emir Kalkan, Kayseri’de yaşamakta. ‘Anadolu’da yaşamaktan daha zor olan nedir’ diye sorsanız, bilenler benim cevabıma hak verecekler
 “Anadolu’da yaşayıp, yazar olmak.” Hele altı tane her babayiğidin ortaya koyamayacağı eser ortaya koymak. Edebiyat âleminde, kurtlar sofrasında tutunmak. Ülkemizde maalesef edebiyat da çe-telerin elinde kalmış durumda. Çeteler türlü türlü. En güçlüsü enternasyonalist çete ki, yazılı ve gör-sel basında ağırlığı olan bu cephe size Mevlana’yı okutmaz ama Mevlana hakkında yazılan ‘pembe ciltli’ bir kitabı allayıp pullayarak yüz binlerce baskı yaptırabilir.
 Hatta enternasyonalist –belki de artık kapitalist demek daha doğru- cepheye girerseniz Nobel’e kadar giden bir yol size sunulmuş olabilir. ‘Kapının kulpu’ veya ‘minarenin balkonu’ gibi gülünç if-adeler kullanmanız ve bu milletin değerlerine kü-fretmeniz önemli şeyler değildir. İkinci çete ise, muhafazakâr çete: Özellikle son dönemde iyice ön plana çıkan bu cephede belki yurtdışına açılma şansınız yok ama Misak-ı Milli sınırları içerisinde önemli miktarda satış yapacağınız garanti. Mesela ‘yıllardır kendinizi arayıp bulamamanız’ size on-larca baskı yaptırabilir.
 Emir Kalkan, Anadolu’nun son kalesi… Çünkü o Kayseri’de yaşıyor ve herhangi bir çeteye üye değil. Tam bağımsız bir yazar. Emir Kalkan’ı par-lak salonlarda, şatafatlı davetlerde, kapitalizmin mabedi büyük alışveriş merkezlerinde veya her-kesin birbirini övdüğü o bildiğiniz gecelerde göre-mezseniz. O’nu ararsanız kenarda köşede kalmış bir çay ocağında bulursunuz. Sigarayı sever, çayı, bir de sohbetleri; gerisi umurunda değildir. O’nun arkasında ne medya ne de bir cemaat bulunmakta. O kendi doğru bildiği yoldan şaşmayan, doğruyu kim söylüyorsa onun yanında yer alan, mevki ve makam için eyvallah etmeyen bir ‘yiğit’. “Emir Kalkan; yirmi dört ayar Oğuz.” Yani çağımızda yeri olmayan, öte zamanların adamı. Lakin O, Kayseri Kalesi gibi dimdik ayakta. Emir Kalkan, Anadolu’nun son kalesi…
 Kayıp Yüzler’in ZuhuruKanatsız Kuşlar Şehri, Hoşçakal Şehir, Gül Ayin-
 leri, Ha Bu Diyar ve Bu Taraf Anadolu’dan sonra,
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 Emir Kalkan’ın özlemle beklediğimiz yeni hikâye kitabı Kayıp Yüzler, nihayet, biz okurlarla buluştu. İlk olarak sizi müthiş bir kapak bekliyor: Siyah zemin, sarı ağırlıklı beyazla desteklenmiş yazılar. Altta yer alan resimdeki kadını tanıdınız mı? Ki-min ninesiydi? Kimin annesi, halası, bibisi veya teyzesi? Dikkatli bakın lütfen, mutlaka tanırsınız.
 Hayat “silgi kullanmadan resim çizme sanatı” der ünlü bir yazar… Belki de asıl mesele sil-giye ihtiyaç duymadan yaşanılası hatıralar bırakabilmektir. Dün-bugün-yarın çizgisinde, hayatın kıyısında durabilmek ve her şey ve her-kese rağmen arkada mutlu kareler bırakabilmektir. Bazen kayıp gibi görünenler gizli kazanç bazen de en kıymetli menkuller insana en çok zayiat veren yıkımlardır. Nerden bileceksin ki; hayattayken anını dolduran insanların hayatına kattığı ya da götürdügü en değerli şeyin dostluk olduğunu. Ba-zen kaybolur inancın, vazgeçersin herkesten ve her şeyden.”bu mu?” bu mu dersin bu kadar mı? Ama tam onu dediğin anda içinden bir ses ya öyle değilse, ya yanılıyorsam diye bağırır. İnanmak istemezsin, umut edersin, uçurumun kenarından düşerken tuttuğun eldir aslında hayat…
 Nefes alabiliyorsak, hayat devam ediyor ve hayat devam ediyorsa hala umut var demektir. Kusurları kapatmak, yaraları sarmak beklide bu dünyada bana verilen görevdir diye düşündünüz mü hiç… Cevabınız hayır değil mi? Hiç şaşırmadım. Çünkü aslında hiçbirimiz-hepimiz bu dünyaya belki de bir işe yararım diye geldim demeyi kendimize çok görürüz. Koyamayız bir türlü kendimizi o güzel lafın içine…
 Neden mi? Çünkü bir şeyler yapabileceğimize inanmayız da ondan.
 İşte belki de bize Emir Kalkan’dan veya onu bi-zden ayıran temel nokta da budur. O bu dünyada yirmi birinci asırda yazdığı ve onun bize aktardığı hikâyelerindeki kahramanlarını hep bir şeyler yapabileceğini inanan insanlardan seçiyor da on-dan. Hala masum, hala birileri için çırpınan, hala ihtiyacı olan insanlara yardım eden ve kendini sak-layabilen birilerinin bulunabileceğini gün yüzüne çıkararak bizleri bu umuda tekrar inandırdı.
 Güzel de oldu. Bir umuttu geleceğe dair… Belki bir kompozisyon girişi… Gelişme ve sonuç bölümlerini mutlu gelecek umudu ile okuyor-dunuz veya tam tersi bu da kurtarmayı yetmedi diye hayıflandığınız kaybedilmiş yaşamlardı anlatılan… Okuduktan sonra karar vereceğiniz bir
 histi sadece…Kayıp Yüzler, birbirinden güzel yirmi altı
 hikâyeden oluşuyor. Ahmet Turan Alkan’ın köşe yazısında kitap hakkındaki “keşke ben yazsaydım” itirafı, sizi ne kadar güzel hikâyeler beklediğini if-ade etmek için yeterli bir ipucu olsa gerek.
 Kıyam hikâyesi ile başlıyor kitabımız: Me-kân Urfa’da bir camii. Vakit Cuma. Birazdan, kibirle gezdirdiğiniz başınız yere düşecek, ki-birle ışıldayan alnınızı bir başkasının ayak izler-ine koyacaksınız. Hoca vaazda; Yav koca yigit olmışsız, gelmişsiz on iki yaşına, on üç yaşına. Velakin eliyizde bi kuş lastigi, bi sapan. Verdiisiz culluklara, cüciklere.
 Yav ayıptır, günahtır, vebaldir!Ne isitisiz Allah’ın kuşundam?Diyecahsız, hocam serçedir!Vallah, ha bir adamdır, ha bir serçe!Canın boyıgı, küçügi olur mı?Can, candır. Bögün kuş lastigi, yarın tüfek, ne farki var?Yakışi mı koca koca yigitlere?Kıyam’ın arkasından Ana geliyor ki can
 dayanmaz. Nasıl bu kadar yazılır hayret ediyorum, okumaya can dayanmıyor. İlk kez şehre gelen bir gencin hikâyesi Şüphe; zor iş köylü olmak valla-hi… Kaos, bir hesaplaşma, hakikatin zuhuru. Gizli El, Sırat, Sevgililer Günü ve diğerleri hangi biri-sini anlatmalı ki. Hepsi bizim insanımızın, hepsi bizim Anadolu’muzun, hepsi bizim kaderimizin hikâyesi. Kayıp Yüzler; bizi anlatıyor yani onu, seni ve beni. Sizin beğeniniz hangi hikâye ile zuhur eder bilemem ama mutlaka edecektir.
 Yazımızı, içerisinde mükemmel bir Erich Fromm diyalogunun yer aldığı Tekke Kafası hikâyesinden alınan, arka kapaktaki pasaj ile noktalayalım.
 “Akıl ha! Nedir akıl? Arabacıdır, diyor Buda. Mevlana, kervanın önünde giden topal eşektir di-yor. Pek de güvenemiyorum akıl dediğine. Ama-çlanmak, hedef koymak, yürümek tamam ama Yunus’un dediği oluyor sonuçta, erik dalında üzüm yiyebiliyor insan.
 Her düşünür, her ideoloji, her din ken-di fabrikasının ürettiği insan tipini istiyor. Diğerlerinin adı ya günahkâr ya asi.
 Dünyanın tek bir güç tarafından yönetildiğine inanmak rahatlamaya yeter. Melamilerin bir sözü vardır, ‘Böyle zuhur etti!’ derler, kabullenir ve kur-tulurlar”
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 Türk Düğünü’ndenBARUT*
 Emir KALKAN “ Kozan’a Beyler Kozan’a”
 Oda duman içinde kalmıştı.Duran çay dağıtıyordu arada bir.Herkes pürdikkat onu dinliyordu.Azgından bal akıyordu Albaz Kâhyanın. Aşiret
 kovgunlarının birini bitirip, diğerine başlıyordu.Atalarının bu muhteşem, bu ihtişamlı ‘al-vur
 günleri’ ne ait kovgunları heyecanla, gururla, yürekleri kabararak dinliyorlardı.
 Albaz Kâhya coşkuyla sürdürdü hikâyesini.
 “ Öyle bir kırım ki gardaşlar, sormayın” dedi.
 “O gün, akşam olup da karanlık basar basmaz aşiret meclisini başına topladı Kozanoğlu. Karanlıkla birlikte harp darp biraz olsun sakinlemişti ama hala uzaklardan karşılıklı tüfek sesleri duyuluyordu. Tam üç aydır ki kamalak-larla, karaardıçlarla, mavi çamlarla örtülü sarp Toros döşleri kurşun sesleriyle, mavzer sesleriyle çalkanıyordu.
 İhtiyar heyeti beyin geniş kıl çadırında bağdaş kurmuş oturmuş, meşverete girmiş, danışmaya durmuştu.
 Ve lakin kimsenin ağzını bıçak açmıyordu. Cenk görmüş, cidal görmüş, ömür sürmüş Afşar kocaları tedirgindi, huzursuzdu.
 Bu işin sonu nereye varacaktı acep?Geliniyle, kızıyla binlerce aşiret mensubu
 onların ağzından çıkacak kararı bekliyordu.Hiç biri de bu yeşil yaylaları, bu özgür belen-
 leri, bu soğuk kaynakları terk edip düze inmek istemiyorlardı.
 Sözü Kozanoğlu Ahmet Bey aldı;“Ağalar, dedi. Çaremiz tükendi. Teslim olmak-
 tan başka yapacak bir şey yok, gayrı siz bilirsiniz” dedi.
 Dedi ama Kozanoğlu daha sözünü tamamlamadan anası Döne Hatun çırpınıp ayağa kalktı. Başından kara poşisini çıkartıp beyin önüne attı. Ak beyaz
 saçları açıkta kaldı. Gözlerinden öfkenin ateşleri saçılıyordu.
 “Bey bey! Dedi. Ne söylersin sen, ağzından çıkanı kulağın duyar mı senin! Kozanoğlu kime teslim olmuş da şimdiye dek kaypak Osmanlıya olacak ?”
 Sonra ihtiyar heyetine döndü;“Siz, dedi. Cenge girmiş, kılıç çalmış, kurşun
 atmış Afşar beyleri, siz de mi teslim olacaksınız ?”Kimseden çıt çıkmadı. İhtiyarlar boyunlarını
 büküp sükûta düştüler. . “ Ama ana! “ Dedi Kozanoğlu.“ Aması yok. Dedi Döne Hatun. Sen bu poşiyi
 başına bağla da beyliği bana ver. Osmanlıyla ben dövüşeyim.”
 “ Ana, ana! Dedi Kozağoğlu. Etme, eyleme. Sen beni Osmanlıdan korkar mı sanırsın. Velâkin za-man o zaman değil. Elimizde burnumuza tutacak barutumuz kalmadı. Kör inat üstüne gidip aşiret yiğitlerini saray atlarının nalları altında parçalat-mam.”
 “ Ben sana barut bulurum, Dedi Döne Hatun. Yeter ki teslim olma .“
 “Kendine gel ana, dedi Kozanoğlu. Aşiretin tüm sürülerini versen, bir avuç barut verecek dost kalmadı yanımızda.”
 Gerçekten de kalmamıştı.Osmanlı kararlıydı. Kozanoğlu’nu dize ge-
 tirecek, Çukurova’da ne kadar aşiret, ne kadar konargöçer var tedip edecekti. Bunun içinde Girit’ten, Halep’ten, Kıbrıs’tan, Yemenden getirdiği pür silah, top tüfek, atlı, donanımlı bin-lerce imparatorluk askerini ‘Islah Ordusu‘ adı altında Çukurova’ya yığmıştı. Başlarında Derviş Paşa, Cevdet paşa, Gedik Ali Paşa ve Aslan paşa vardı.
 Islah Ordusu karşısında tutunamayan küçük aşiretler kısa zamanda pes etmiş, teslim olmuş, çadırlarını sökmüş, sürülerini toplamış, devletin
 *Türk Düğünü: Emir Kalkan. Ötüken yayınları 2010
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 gösterdiği bölgelere çekilip yerleşik hayata geç-meye razı olmuşlardı.
 Ama Kozanoğlu direniyordu. Üç aydır ki Osmanlı askerleriyle Afşar atlıları arasında em-salsiz cenk oluyordu.
 Fakat tükenmişti Kozanoğlu. Cephanesi kalmamıştı. Teslim olmaktan başka çaresi yoktu.
 Ne var ki bey anası Döne Hatun razı değildi baş eğmeye.
 “ Ben sana barut bulurum, Dedi. Yeter ki teslim
 olma “
 Ne kadar dil döktüyse ikna edemedi anasını Kozanoğlu.
 Ve Döne Hatun gece yarısı binip doru atına, yanına iki seymen alıp Derviş Paşanın yolunu tuttu. Siperleri, engelleri, korunakları yarıp geçti. Hiç bir asker silah doğrultmadı bu ihtiyar Afşar hatununa. Kuşluk vakti paşanın karargâhına varıp önüne dikildi.
 Derviş paşa hürmetle karşıladı Döne Hatunu.Tüm komutanlar, subaylar pürdikkat Döne Ha-
 tunu izliyorlardı.Eğmeden, bükmeden girdi söze;
 “Paşa paşa! Dedi. Ben Kozanoğlu Hasan Be-yin hatunu, Kozanoğlu Ahmet Beyin anasıyım. Adıma Döne Hatun derler.
 Sen bilmez misin ki Çukurova’nın sahibi, ki-lidi, beyi, efendisi Kozanoğullarıdır.
 Sen bilmez misin ki yoksulun, düşkünün barınağı, korunağı Kozanoğullarıdır.
 Sen bilmez misin ki Osmanlının küffara karşı her cengine giyimli kuşamlı, altı atlı, omuzu tüfekli bin atlı veren Kozanoğullarıdır.
 Bilmez misin ki Osmanlıyla Kozanoğlu emmi uşaklarıdır.”
 “ Bilirim, dedi Derviş Paşa. Buyur Hatun!”“ Osmanlının ne kadar askeri varsa çekip üstü-
 müze geldin. Biz seninle üç aydır cenk ederiz. Yinede edeceğiz. Velâkin barutumuz bitti. Ya şeleğini üstümüzden çek git, ya da bize barut ver dövüşelim!”
 Döne Hatunun bu yiğit, bu pervasız hali çok hoşuna gitti derviş Paşanın. Doğru ya, ne de olsa iki
 taraf da Türk’tü, iki taraf ta emmi çocuklarıydı.
 “ Peki, Döne Hatun, dedi Derviş Paşa. Verelim. Ne kadar barut istersin ?”
 “ İki deve yükü ver, yeter “ Dedi Döne Hatun.Derviş Paşa emretti.
 İki Deve yükü barut yükleyip, selametlediler Döne Hatunu.
 Döne Hatun arkasında barut yüklü develer, yanında seymenler çekip vardı Kozanoğlu’nun otağına. Yıktırdı develeri.
 “Al! Dedi Ahmet beye. Al sana barut. Doldur sık Osmanlıya! “
 Acı acı güldü Ahmet Bey.Tüm aşiret başına toplandı.“Ana, dedi Ana, İşte, asıl şimdi kolumuz
 kanadımız kırıldı. Sen bizi, elimize cephane ve-recek kadar yiğit bir düşmana karşı tüfek sıkacak kadar kahpe mi sanırsın.”
 “Kalkın, dedi. Toparlanın, vurun davulları da teslim olalım.”
 “ Ve, teslim oldular.”
 Hikâye bitti.
 Dinleyenler belli belirsiz hayıflanıp, iç geçir-diler.
 “ İşte böyle !” dedi Albaz Kâhya. Cigarasından bir nefes daha çekti.
 “Hadi bakalım, dedi. Vakit gece yarısı oldu nerdeyse. Uyuyun şimdi. Yarın da Dadaloğlu’nu anlatırım size.”
 Sonra usulca uzanıp üfledi başucundaki lambayı.
 İçeri zifiri karanlık kesildi.
 Hepsi gurbet yorganlarını başlarına çekip uykuya durdular bu eski hanın taş odasında.
 Gözlerinde uçsuz bucaksız yeşil yaylaların hay-ali, çam kokuları, kuş cıvıltıları, keklik sesleri…
 Dalıp gittiler.
 Şafağın ala karanlığında uyanmaları lazımdı. Kimi Arnavut Osman’ın yanında tutma, kimi Boşnak Reşidin tarlasında pamukçu, kimi Yahudi Simon’un kapısında ırgattı çünkü.
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 ASYA’DAN
 Mehmet Ali KALKAN
 Gök aradık tuğlara, Türk’ü yazdık çağlara,
 Aşk atını dağlara, Yıldırım’ca sürdük ya!
 Üç ettik ayımızı, Çok ettik sayımızı, Asya’dan yayımızı,
 Bismillahla gerdik ya!
 Güneş ardınca gittik, Türk adını dirilttik,
 Gün oldu dağ erittik, Demire can verdik ya!
 Eri,hakanı,beyi, Pir bildi Yesevi’yi, Göklerdeki maviyi,
 Yeryüzüne serdik ya!
 Yürürken Oğuz Boyu, Bilmedi hiç korkuyu, Gökçek Anadolu’yu, Adaletle ördük ya!
 Avucumda su diye Yunduğum Akdeniz’di..
 Desen: Dede Korkut-Turgay Kaçar
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 TATAR EDEBİYATINDA TARİHİ ROMANLAR
 Roza KURBAN
 İnsan her zaman kendinin nerden geldiğini, kim olduğunu merak etmiştir. Milli şuuru olan her-kes geçmişten ders çıkarır, ibret alır, milletinin şanlı tarihi ile gururlanır. Geçmişini bilmeyen geleceğini göremez tabiri de tarih biliminin öne-mini vurgulamaktadır. Ünlü Tatar tarihçisi Hadi Atlasi (1876–1938) tarih bilimi ile ilgili şunları yazmıştır: “İnsanı gerçek anlamda insan yapan bi-limlerin ilki hiç şüphesiz tarih bilimidir. Ken-disinin kim olduğunu bilmeyen insan ne kadar duygusuzsa, ulusunun tarihini bilmeyen insan da o kadar duygusuzdur.” (1) (Çev. R.K.) Kazan Tatarları tarih sayfasında derin iz bırakan, kökleri çok eskilere dayanan.bir millettir. Konuy-la ilgili tarihçi İklil Kurban şöyle demiştir: “Çin Seddi’nin kuzeyinde kılıç sallayan korkusuz eski Tatarlar, bağımsızlıklarına düşkün eski Bulgar-lar, Karadeniz bozkırlarında at oynatmış sarışın Kıpçaklar, dünya ticaretine ev sahipliği yapmış tüccar İdil boyu Bulgarları ve başkalarını im-rendirecek kadar medeniyetler yaratmış bugünkü Tatarlar.” (2) Tarihçilerin fikrine göre, Ka-zan Tatarlarının geçmişi ünlü Hun hükümdarı Atilla’dan (400–453) başlayarak günümüze ka-dar gelmiştir. Bir zamanlar büyük imparatorluk-lar kuran Kazan Tatarlarının şanlı tarihi dillere destandır.
 Kazan Tatarlarının geçmiş tarihi hakkındaki yazılı belgeler sırasıyla Çin, Fars, Ermeni - Ro-ma-Bizans, Arap, Rus ve Tatar kaynaklarında bulunmaktadır. Ne yazık ki, Kazan Tatarları kendi tarihini kendileri yazamamıştır. Bunun birçok se-bebi bulunmaktadır. 1552 yılında Korkunç İvan Kazan Hanlığını işgal etmiş ve Kazan Tatarları o gün bugündür Rus esareti altında yaşamaya mah-kûmdur. Ruslar,Kazan Hanlığını işgal ettikten onra Ruslar için Türk Dünyasının kapıları sonuna kadar açılmıştır. 1552 yılında Kazan Hanlığı’nın çöküşü ile başlayan bu işgal 333 yıl devam etmiş ve 1885 yılındaki Londra Anlaşması (Türkistan-Afganis-tan sınırının belirlenmesi) ile son bulmuştur. Bu süreç içerisinde Ruslar elinden geleni arkasına koymamış, Rus olmayan milletleri Ruslaştırma
 ve zorla Hıristiyanlaştırma siyasetine hız vermiştir. Kazan Tatarları, Ruslara karşı büyük direnişyılındaki Londra Anlaşması (Türkistan-Af-ganistan sınırının belirlenmesi) ile son bulmuştur. Bu süreç içerisinde Ruslar elinden geleni arkasına koymamış, Rus olmayan milletleri Ruslaştırma ve zorla Hıristiyanlaştırma siyasetine hız vermiştir. Kazan Tatarları, Ruslara karşı büyük direniş göstermiş, dinlerini, dillerini ve milli ben-liklerini korumak için mücadele etmiştir. Aradan 459 yıl geçmesine rağmen Rus zulmüne karşı direniş devam etmektedir. Kazan Tatarlarının yüzyıllardır Rus baskı ve zulmüne karşı durması, Tatarları Direniş Simgesi haline getirmiştir. Rus-lar Türk Dünyasını esir etmiş olsa bile Türklerin milli şuurunu ve milli benliğini yok edememiştir.
 Esir millet kendi tarihini kendi yazabilir mi? Yazamaz. Tatar tarihini yazmayı deneyenlerin başları dertten kurtulmamıştır. Örneğin, Kazan Hanlığı hakkında tarafsız ve gerçekleri yansıtan kitap yazan Rus tarihçi Mixail Hudyakov (1894–1936) Stalin tarafından idam edilmiştir. Stalin Devri kurbanları arasında Tatar tarihçileri de bulunmaktadır. Ünlü tarihçi Hadi Atlasi 1929 yılında “Sultan Galiyevci” ve “Sovyet Düşmanı” suçlamasıyla ilk kez tutuklanmış, 10 yıl hapis cezasına çarptırılmıştır. 1934 yılında hapisten salıverilen Atlasi 1936 yılında yazdığı “Sibirya Tarihi”, “Kazan Hanlığı” ve “Süyümbike” adlı eserlerinden dolayı tekrar yakalanmış ve 1938 yılının Şubat ayında 7 arkadaşı ile beraber kurşuna dizilmiştir. Tarih profesörü Gaziz Gobeydullin’i (1887–1938) da aynı kader beklemiştir. Gerçek bir Türk sevdalısı olan bu bilgin “Türkî Halkların Ortaya Çıkışı konuları üze-rinde çalışmıştır. Gaziz Gobeydullin, “ Tatarlara Türk demek daha doğru olur. Çünkü onlar eski Türk halklarından olan Bulgarların ve Altın Orda Türklerinin deto-runudur” demiştir.(3) Tatar, Özbek, Azeri ve Rus dillerinde yayınlanan 120 civarında bi-limsel es-eri bulunan Gobeydullin 1937 yılında yakalanmış ve 1938 yılında idam edilmiştir. Kazan Tatarları, sayılarına oranla Stalin Devrinde en çok kurban
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 veren millettir. Türk-Tatar kelimesin den korkan Ruslar, onları millet olarak yok etme siyasetini uygulamış ve bugün de uygulamaya devam et-mektedir.
 Günümüzde de Tatar tarihini yazanlar mah-keme koridorlarında süründürülmektedir. “Tatar Tarihi”, “Tatar Oğlu Tatarım”, “Altın Orda ve Tatarlar”, “Buradadır Bizim Dedeler” adlı tarih kitaplarının yazarı tarihçi, arkeolog Ravil Fehret-dinov (1937) bunun açık örneğidir. Fehretdinov, “Tatar adı siyasi terim veya lakap değil, Moğol-Tatar ulusunun tarihte oynadığı olağanüstü rolü gereği, birleştirici güç olarak doğmuş etnik bir etkendir. Maalesef bu etken tarihi görevini tam olarak bitirememiştir. Altın Orda terkibinde-ki bütün Türkî halkların Tatar adı çevresinde birleşip bir ulus olarak şekillenmesine zaman ve fırsat yeterli gelmemiştir.”(4) demiştir. Ravil Fehretdinov’un Tatarların geçmişini irdeleme-si Rusların ve Rus yalakası Tatarların hoşuna gitmemiştir. Diğeri ise, “Kazan Hanlığı”, “Ka-zan Hanlığı’ndaki Şehirler”, “Damgalarda Tarih İzleri” adlı eserlerin yazarı Tatar tarihçisi Nurulla Garif’tir (1960). Daha geçen yıl (2010) Nurulla Garif’ın “Tatar Ulusunun Bağımsızlık Savaşı” adlı kitabı hakkında savcılığa suç duyurusunda bulunulmuştur. Tarihi gerçekler Rusları rahatsız etmektedir. Türkiye Cumhuriyeti’nin kurucusu ulu önder Mustafa Kemal Atatürk: “Tarih yazmak, tarih yapmak kadar mühimdir. Yazan yapana sadık kalmazsa değişmeyen hakikat insanlığı şaşırtacak bir mahiyet alır.” demiştir. Maalesef Kazan Tatarlarının tarihi yapıldığı gibi yazılmamıştır. Şaşırtıcı sonuçlar da ortadadır. Rus tarihçilerinin yazdığı tarih kitaplarında Türk-Tatarlar, “bar-bar”, “yamyam”, “pis” olarak gösterilip, hakaret edilmektedir. Bunun içindir ki, tarihi gerçekler ancak halk edebiyatında saklanmıştır. Kazan Tatarlarının dilden dile dolaşarak günümüze ka-dar gelen destan, rivayet, ağıt ve türküleri, az çok değişime uğrasa bile millet kahramanlarını ve milli tarihimizi muhafaza etmiştir. “Kazan Rivay-eti”, “Süyümbike Rivayeti”, “Çura Batur”, “Büri Han”, “Cik Mergen” destanları “Süyümbike Gidi-yor”, “Esir Süyümbike Şarkısı” gibi tarihi şarkı ve türküler bunun açık örneğidir. Her ne olursa ol-sun Türkler adlarını ta-rih sayfasına altın harflerle yazdırmayı başarmıştır. Ünlü tarihçi L.N.Gumelev (1912-1992) Türklerin asil vasıflarını şöyle dile getirmiştir: “Türklerin uzun yıllar devamında
 akılcı yaşayışına, genel olarak yaşam tarzlarına gereken değer verilmelidir. Türkler, yabancı topraklarda, birçok milleti emirleri altına almış, devletler kurmuşlar, fakat hiçbir zaman barbar olmamışlardır. Türkler işte bu vasıfları saye-sinde yüzyıllar süren savaşlarda galip olarak kalmış –işgal ettikleri topraklarındaki halkları, topraklarından kovmaya veya topyekûn yok et-meye asla izin vermemişler. Aksine işgal edilen halkların kendi tarihini ve medeniyetini koruması için imkân vermişler – onlara topraklarını Vatan saymalarına engel olmamışlardır. Bu-nun içindir ki, Rusya Bozkırları’nda 1500 yıl boyunca birçok millet sağ-salim hayatını sürmüştür.”(5) (Çev. R. K.) Ünlü gazeteci, ya-zar Falih Rıfkı Atay’ın (1894–1971) “Milletler tarihte fatihlerden fazla adillere bağlıdırlar” sözleri Türkler için geçerlidir. Çünkü Türkler tarihte hiçbir millete zulüm uygulamamış, esareti altında bulunan milletlere adil davranmıştır. Bu-nun için tarihte Türklerin adı unutulamamalıdır.
 1552 yılında Kazan Hanlığı Ruslar tarafından işgal edildikten sonra Kazan Tatarlarının tarihi, edebiyatı ve medeniyeti yok edilmiştir. Kitap-lar ateşe verilmiş, böylece yüzyıllar devamında biriken tarih ve edebiyat kül olmuştur. Çarlık Rusya’sı Döneminde de Tatar Edebiyatı büyük bir gelişme sağlayamamış, yazılan eserlere san-sür uygulanmıştır. Çarlık Rusya’sı çöküp ye-rine Sovyetler geldikten sonra da Tatarlar için değişen bir şey olmamıştır. Sansür devam etmiş, üstüne bir de komünist ideolojisi de eklenmiştir. Bu durumu kabullenemeyen ya-zarlar ve ta-rihçiler uzun yıllar eserler yazmamış, yazsa-lar bile onu ortaya çıkarmamışlardır. Sovyet Dönemi Edebiyatı’na bugünkü gün gözlüğünden baktığımızda birçok eserin değersiz olduğunu ve çoktan unutulduğunugörmekteyiz. Yazarlık işi zor bir iştir. Ünlü Tatar yazar Emirhan Yeniki’nin 09–2000) tabiriyle “yazarlık namus işidir”. Ya-zar elini vicdanına koymazsa yalnız kendini değil okuru da aldatmış olur ki, bu da affedilemez. Onun için Sovyet Dönemi’ndeki yazarların büyük çoğunluğu bugün kütüphanelerin kitap raflarında kendi yerlerini bulamamaktadır. Tarihi romanlara gelince, tarihi roman yazmak çok daha zor ve so-rumluluk isteyen bir daldır. Tarihi roman yazmak için yazarlık yeteneğinin yanı sıra derin tarih bil-gisinin de olması şarttır. Sovyet Dönemi’ndetarihi roman yazmaya kalkışmak cahil cesaretidir.
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 Hele hele 1552 yılını kaleme almak olacak şey değildir. Tarihi roman yazmak yürek ister, ancak gözü pek insanlar bunu yapabilir.
 Tatar Edebiyatında tarihi roman dediğimizde eskiden iki yazar akla gelirdi. Onların ilki – Nuri-han Fettah (1928–2004), ikincisi ise Mösegıyt Hebibullin (1927). 2000’li yıllarda tarihi roman yazarları kervanına tarihçi ve yazar Fevizye Bayramova (1950) da katıldı.
 1928 yılında Başkurdistan’ın Yañavıl bölgesi Küçtavıl köyünde dünyaya gelen Nurihan Fet-tah Sovyet Dönemi’nde tarihi roman yazmaya başlayan yazardır. 1944 yılında ilk şiirleri der-gilerde yayınlanmaya başlayan Nurihan Fettah 1969 yılında “İtil Suyu Akar Durur” adlı tarihi romanını kaleme almıştır. Tarihi roman yazma-ya alınması hakkında o şöyle demiştir: “Türkî halkların tarihini genelde Türk olmayan bil-ginler yazmış ve yazıyor. Onların bize karşı olan düşmanlığı kanlarına sinmiştir. Onlar halen bi-zim dedelerimizin kahramanlığını, büyüklüğünü unutamıyorlar ve bugün bizim horlanıp, geride kalmaya zorlandığımız dönemde, bizim şimdiki durumumuzu dedelerimizin devrine götürüp, bizi doğuştan beceriksiz ve barbar olarak göstermeye çalışıyorlar.
 El âlemin senin tarihin hakkında doğrusunu söylemesini ummak, doğmamış güneşin altında güneşlemeye benzer. Fakat ne acıdır ki, yalnız yabancılar değil, bizim kendi bilginlerimiz de başkalarının Tatarlar hakkında, Türkîler hakkında söylediği her uydurmasını dua gibi ezberleyip, kendi eserlerinde de durmaksızın: Tatarlar cahilmiş, Tatarlar barbarmış! fikrini tekrarlıyorlar.
 İşte bu koşullar altında, 1950-1960’lı yıllarda ben Tatarlar hakkında tarihi roman yazmayı düşledim. Fakat hangi devir hakkında yazmalıyım? Kazan Hanlığı veya Altın Orda hakkında düşünmek bile mümkün değil. Yazarsan hemen götürürler, milli-yetçilik, Pantürkizm ve daha nelerle suçlayacaklar.
 Düşündüm taşındım ve Bulgar Devri hakkında yazmaya karar verdim. Bulgar Devri bir nebze tarafsız bir devirdir. Ruslarla kanlı savaşlar da fazla değil, olsa bile artık unutulmuştur. Bulgar ta-rihi birkaç yüzyılından ibarettir. Ben hakim ideolojiye, resmi görüşlere dokunmayan X. yüzyıl başlarına dikkat ettim.”(6) Nurihan Fettah bu düşüncelerle “İtil Suyu Akar Durur” adlı tarihi
 romanını yazmıştır. 1970 yılında yayınlanan bu roman, Arap yazar İbni Fadlan’ın (Ahmet bin el-Abbas) Risale adlı eserinden aldığı bilgiler doğrultusunda yazılmıştır. “İtil Suyu Akar Durur” adlı romanında yazar, İdil boyu Tatarlarının eski dedeleri Bulgarlarının Büyük Bulgar Devleti’nin bağımsızlığı için iç ve dış düşmanlara karşı verdiği mücadeleyi kaleme almıştır. Nurihan Fettah’ın bu romanı hakkında edebiyat bilgini, yazar Telgat Ga-liullin (1938) şunları yazmıştır: “Tarihin kapısını herkes çalamaz, milletin geçmişini ir-delemek için hazırlıklı, deneyimli, bu işe başlamaya hakkı olan yazarların olması şarttır. Bu yola yeni dönemde, Kruşçev (1894–1971) döneminin erimiş karların üzeride ayaklarını ıslata ıslata, ilk olarak Nuri-han Fettah ortaya çıktı. “İtil Suyu Akar Durur” romanına başlamadan önce o pek zorunlu olma-yan, fakat fikir yürütme gelişimi için önemli olan birçok eser yazdı, yayınladı. İlk tarihi romanına başlamadan önce onun büyük işler yaptığı, ilmi, arkeoloji, etnografya eserlerini, arşivlerdeki tozkaplamış elyazmaları, halk edebiyatının önemli eserlerini derinlemesine öğrenmesi, tüm bunları zihni ve duygusundan geçirdiği malumdur.” (7) (Çev.R.K.)
 Nurihan Fettan’ın “Islık Çalan Oklar” adlı romanı 2 kitaptan ibaret olup uzun yıllar çalışmasının ürünüdür. Yazar bu romanı 1977–1985 yılları arasında yazmıştır. Romanın ko-nusu, M.Ö. III. yüzyılda Moğolistan ve Çin Seddi’nin kuzeyinde yaşayan eski Türk kabilel-erinin yaşamı, gelenekleri, inançları, komşuları ile olan ilişkileridir. Yazarın hayal gücünü kul-lanarak yazdığı bu roman hacimli (iki kitap 748 sayfadır) olmasına rağmen olaylar birbirini kovaladığı için çabuk okunuyor. “Islık Çalan Ok-lar” hakkında ünlü edebiyat eleştirmeni Farvaz Miñnullin (1934–1995) şöyle demiştir: “Nurihan romanındaki büyük bir ustalıkla tasvir edilen savaş olaylarına dikkat etmişsinizdir. Onun dışında bin-lerce insanın ava çıkması, çeşitli kabilelerin yay-ladan kışı geçirmek için dönüşünü ve tersine kışı geçirdikleri yerden yaylaya gidişinintasviri, kur-ban etme ve kurban bayramını yapma ile ilgili ge-leneklerin betimlendiği sayfalar, son derece güzel doğa tasviri ile tamamlanıyor. Ne kadar hareketli-lik, canlılık ve doğallık var onlarda.” (8) (Çev. R.K.)
 Nurihan Fettah bu eserlerinin yanı sıra 1973 yılında “Kul Gali” trajedisini yazmıştır. Ayrıca yazarın “Asırların Yankısı”(1976), “Şecere”(1990)
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 adlı bilimsel çalışmaları da bulunmaktadır. Tarihi romanları ile kendinden söz ettiren diğer
 isim ise 25 Aralık 1927 yılında Orenburg’un Ab-dullin bölgesinin Gabdrahman köyünde hayata gözlerini açan Mösegıyt Hebibullin’dir. Hayat yazarı bir yaprak gibi savurmuş durmuştur. Fab-rika işçisi, şoförlük, oto tamirciliği gibi işlerle uğraşan Hebibullin, hayat üniversitesini bitirdik-ten sonra yazarlığa başlamıştır. 1966 yılında ilk hikâyelerini kaleme alan yazar 1969 yılında “Yedi Yol Ağzında” adlı kitabı ile edebiyat dünyasına adım atmıştır. 1966 yılında Hebibullin, 9 yıl öm-rünü sürgünde geçiren şair Sirin (1896–1969) ile Baulı şehrinde karşılaşmıştır. Sirin, Mösegıyt’te olan yazarlık kabiliyetini fark etmiş olmalı ki, ona üniversiteye girmesini önermiştir. Aynı yıl Mö-segyt Hebibullin’in Kazan Devlet Üniversitesi’nin Tatar Dili-Edebiyatı Bölümünü kazanmış ve geç de olsa eğitimine başlamıştır. Halkın, “Okumanın yaşı yoktur” sözlerini kanıtlarcasına 1971 yılında 44 yaşında üniversiteden mezun olan Hebibullin, okulda tarih öğretmeni olarak görevlendirilmiştir. Çalışkan, girişken yapıya sahip olan yazar okulda çalıştığı yıllarda, Rusya tarihinin temelde rivayet ve destanlardan ibaret olduğu kanaatine varmıştır. Gerçekte ise tarih – önemli bir bilim olduğu fikrinden yola çıkan Hebibullin, tarihin sadece geçmişi yansıtmadığını geleceğe ışık tuttuğunu da anlamıştır. Temelinde gerçek olmayan tarih nasıl çocuklarda geleceğe umut uyandırır? soru-su yazarın aklında gerçek Tatar tarihi yazılması gerektiği fikri uyanmış ve o tarihi derinlemesine irdelemeye karar vermiştir. Türk tarihini öğrenme amacıyla Orta Asya’nın yo-lunu tutan geleceğin ünlü yazarı, burada da tarih dersi vermeye devam etmiştir. Bu yıllarda Mösegıyt Hebibullin, “On Sekizinci Bahar”, “Ekmeğin Kadri” gibi onlarca roman yazmıştır.
 Mösegıyt Hebibullin’in ilk tarihi romanı “Kubrat Han”dır. 1981–1984 yılları arasında yazılan bu roman 1985 yılında Kazan’da yayınlanmıştır. Romanın konusu adından da göründüğü gibi Büyük Bulgar Devleti’nin ku-rucusu Kubrat Han (580–642) ve dönemidir. Büyük Bulgar Devleti, 635 yılında Azak De-nizi Bozkırlarında kurulmuş olup, başkenti Ta-man yarımadasında bulunmuştur. Bizanslılar
 Kubrat Han’ı “İskit Hanı” diye adlandırmıştır. Romanda, Büyük Bulgar Devleti’nin Bi-zans İmparatorluğu ile olan ilişkilerini kaleme
 alan yazar, aynı zamanda din konusuna da değinmiştir. Bu dönemde Hıristiyan ve İslam dininin güç kazanması, putperestliğin güçlenen dinler karşısında gerilemesi, tüm bu olayların cereyanında kabilelerin ve ayrı şahısların faciası romanda büyük bir ustalıkla anlatılmıştır. Tari-hçi İklil Kurban, Mösegıyt Hebibullin’ın “Kub-rat Han” romanını şöyle özetlemiştir: “Kubrat Han romanı, yazar şahsiyetinin ölümsüz simge-sidir. Hele korkunç Sovyet Devrinde Tatar ulu-sunun kökündeki devletçilik ilkesini yansıtan, ulusal ruhla yazılmış böyle bir eserin doğuşu, yalnız olgun tarih bilimi gerektirmenin dışında bir cesaret işidir. Kubrat Han romanı, edebiyat dalındaki ulusa hizmetin en iyi örneğidir.”(9)
 Nurihan Fettah’ın “İtil Suyu Akar Durur” ve Mösegıyt Hebibullin’in “Kubrat Han” romanları tarihi romanların ilkleri olduğu için edebiyat eleştirmenlerinin de dikkatini çekmiş ve onlardan da yüksek not almıştır. Ünlü edebiyat eleştirmeni, yazar ve bilgin Telgat Galiullin bu romanlar hakkında şu satırları yazmıştır: “ Ben inanıyorum ki, Nurihan Fettah’ın “İtil Suyu Akar Durur”, Mösegıyt Hebibullin’in “Kubrat Han” romanları edebiyat tarihinegeçecektir. Sadece, “bizde tarihi romanlar da olmuş, millet uyanın, etrafınıza ve geçmişinize bir bakın” diye öncülerden olarak çan çaldıkları için değil elbette.”(10)(Çev. R.K.)
 Mösegıyt Hebibullin’in tarihi romanları “Kub-rat Han” ile sınırlı değildir. O, tarihi romanlar yazarak Tatar Edebiyatının gelişmesine ve Tatar Tarihini milletine tanıtmaya devam etmiş ve bu işini bugün de sürdürmektedir. Yazarın “Elçiye Zeval Olmaz”(1990) ve “Şeytan Kalesi” (1993) adlı tarihi romanları “Kubrat Han” romanının devamı sayılabilir. “Kubrat Han” romanı Büyük Bulgar Devleti’nin kurucusu Kubrat Han’ın ölümü ile sonuçlanır. Kubrat Han’ın ölümü ile kurduğu devlet de dağılmış, Kubrat Han’ın ilk oğlu Batbay kendine bağlı olan kişilerle birlik-te Hazar Devleti’nin egemenliği altına girmiş ve Kuzey Kafkasya topraklarına yerleşmiştir. Kubrat Han daha hayattayken, kuzey İdil boyun-daki toprakları bölüp ikinci oğlu Kodrak’a vermiştir. Kodrak, Orta İdil boyuna 640 yılında göç etmiştir. Her he kadar tarihçiler Kodrak’ı, İdil Boyu Bulgar Devleti’nin kurucusu olarak kabul etmese de bu devletin kurulması için esas oluşturan şahıstır Kodrak. Kubrat Han’ın üçüncü oğlu Asparuh çevresindekilerle birlikte Tuna’yı
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 aşmış ve orada Tuna Bulgar Devleti’ni kurmuştur. Kubrat Han’ın küçük oğlu Aslan eğitim bahane-siyle Padişah Kale’ye(11) gönderilmiştir. Ora-da Aslan Hıristiyanlığa geçmiş ve Aleksandr olmuştur.
 Yukarıda da bahsettiğim gibi, “Kubrat Han”- “Elçiye Zeval Olmaz”- “Şeytan Kalesi” romanları birbirinin devamı, yani trilojidir. “Şeytan Kale-si” romanı bizi İdil Boyu Bulgarları Devleti’ne götürüyor. Romanda, dünyaya ün salmış Bul-gar dedelerimizin hayatı, komşu Vladimir-Suzdal Knezliği (Beylik) ile olan ilişkileri, kıran kırana olan savaşlar büyük bir ustalıkla kaleme alınmıştır.
 Mösegıyt Hebibullin’in “Süyümbike Melike hem Korkunç İvan” adlı romanı 1992 yılında önce “Miras” dergisinde yayınlamış olup, 1996 yılında kitap olarak çıkmıştır. Romanda Kazan Tatarlarının son bağımsız devletleri olan Kazan Hanlığı dönemi kaleme alınmıştır. Olaylar, Ka-zan Hanlığı’nın son melikesi Süyümbike (1519–1557) ve zalim Moskova Knezi IV. İvan’ın (1533–1584) hayatları üzerinden yansıtılmıştır. Dinler çatışması, siyasi görüş, aşk ve ihtiraslar açık bir şekilde dile detirilimiştir. Romanda Korkunç İvan’ın ne denli gaddar ve kendi çocuğunu suda boğacak kadar acımasız, Süyümbike’nin ise bu-nun aksine kendini feda edecek kadar milletine bağlı olduğunu, son nefesine kadar milletine ve dinine bağlı kaldığını okuduğumuzda, Korkunç İvan’a karşı nefret, Süyümbike’ye karşı sevgi ve minnet duygularımız tekrar gün ışığına çıkıyor. Aradan yüzyıllar geçmesine rağmen Tatarlar bağımsızlık mücadelesi veren son melikelerini unutmamış olmalı ki, roman halk tarafından büyük bir beğeniyle kabul edilmiştir. Çünkü bu cesur Tatar kadını bir kez daha halkının huzuruna çıkmıştır.
 Mösegıyt Hebibullin’in 1997 yılında yayınlanan “Han Torunu Hansöyer” adlı romanı, XIII. yüzyıl İdil boyu Bulgar Devletini konu edinmiştir. Bu dönemde İdil Bulgar Devleti tahtında İlham han oturmuştur. Romanda, Bulgar de-delerimizin Moğollara karşı verdiği mücadeleden bahsedilmiştir. İlk Bulgar-Moğol çatışması Saksin kalesinde gerçekleşmiştir. Kale birkaç kez elden ele geçmiş, fakat sonunda Bulgarlar kaleyi terk edip çekilmek zorunda kalmıştır. Savaş, ayrılık ve gözyaşlarını beraberinde getirmiştir. Birbirinden ayrılmak zorunda kalan sevgililer, acıklı kaderler
 romana ayrı bir renk katmış ve romanı sürükle-yici hale getirmiştir.
 XIII. yüzyılda yaşanan olayları yansıtan “Batu Han ve Leyla”(2002) romanını yazar aşk üzerine kurgulamıştır. Moğolların XIII. yüzyıl başlarında 13 yıl aralıksız olarak Doğu Avrupa’ya yaptığı saldırılardan Bulgar-Tatarlar da nasibini almıştır. Bulgarlar kendilerini savunmak için büyük mücadeleler vermişlerdir. İşte böyle bir çatışma sırasında Altın Ordu hükümdarı Batu Han (1204–1255), savaş alanında korkusuz Bulgar kızı Leyla’yı görmüş ve onun cesareti karşısında hayran kalmıştır. Bu Bulgar kızına âşık olan Batu Han, onunla evlenmiştir. Bulgar kızı Leyla yalnız Batu Han’ın değil, kardeşi Berke (1226-?) Han’ın da saygısını kazanmıştır. Leyla’nın hanların saygı ve sevgisini kazanmasının Bulgar halkına da büyük yararı olmuştur.
 Mösegıyt Hebibullin’in 2004 yılında yayınlanan “Aybibi” adlı romanı X.yüzyıldaki Hazar Devletini konu almıştır. Hazarlar, İdil kıyıları ve Kırım adası arasında 468–965 yılları arasında imparatorluk kuran Türk boyudur. On-lar, 800–965 yılları arasında Museviliği resmi din olarak benimsemişlerdir. X.yüzyılda Hazar Devleti’nin tahtında Yusuf Kağan (931–965) oturmuştur. Birçok eşi olan Yusuf Kağan İdil boyu hanı Möhemmet’in ikinci kızı olan Aybibi’yi sarayına getirtmiştir. Daha aşkın ne olduğunu bilmeyen Aybibi, Yusuf Kağan’a ilk görüşte âşık olmuştur… Aşk üzerine yazılan bu romanda Hazarların hayatı da gözler önüne serilmektedir.
 Ünlü yazar Mösegıyt Hebibullin’in yukarıdaki eserlerinin dışında “Allah’ın Hediyesi”(1999), “Atilla”(2002) adlı romanları da bulunmaktadır. Çalışkan, girişken, yılmaz-yorulmaz yapıya sahip olan Hebibullin, tarihçi Eduard Parker’in “Tatar Tarihinden Bin Yıl” adlı eserini Rusçadan Tatar diline çevirmiştir. Mösegıyt Hebibullin Tatar tari-hini enine boyuna araştıran ve tarihi romanları aracılığıyla milletine tanıtmayı başaran nadir ya-zarlardan birisidir. Fransızların imparatoru Na-polyon Bonaparte’in (1769–1821) “Ben tarihi, tarihi romanlardan öğrendim” sözlerinden yola çıkarak Mösegıyt Hebibullin de tarihi romanları ile milletine tarihini öğretmiş, Tatar milletinin şanlı tarihinin unutturulmasına izin vermemiştir.
 Tarihi roman yazmaya cesaret eden diğer isim Fevziye Bayramova’dır. Fevziye Eühadi kızı Bayramova 1950 yılında Tataristan’ın Saba
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 bölgesinin Sabay köyünde 10 çocuklu bir ailenin 5.çocuğu olarak dünyaya gelmiştir. O, ilk-ortaokulu ve liseyi Saba bölgesinde tamamlamıştır. Bayramova gazetecilik mesleğine 16 yaşında yerli gazetede muhabir olarak başlamıştır. 1971 yılında Kazan Tiyatro Okulu’nun yönetmenlik bölümünden mezun olduktan sonra devlet televizyonunda çalışmıştır. 1989 yılında Kazan Devlet Üniversitesi’nin Ta-tar Filolojisi Bölümü’nden mezun olmuştur. 2006 yılında Mercani adındaki Tarih Enstitüsü’nde doktora tezini savunarak tarih doktoru olmuştur.
 Bayramova çeşitli yıllarda Tataristan’ın tüm önemli gazete ve dergilerde çalışmıştır. 1986 yılında Bayramova’nın “Çayırlık” adlı ilk ro-man kitabı yayınlanmış ve aynı yıl o SSCB Ya-zarlar Birliği üyesi olmuştur. Tatar Edebiyatının ünlü eleştirmeni Farvaz Miñnullin (1934–1995), 1989 yılında kaleme aldığı “Affetmezler Bizi, Affetmezler” başlıklı yazısında son 10–15 yılda Tatar Edebiyatının kalitesinin düştüğünden bah-sederken, yeni yazarların ortaya çıkmasının se-vindirici olduğunu vurgulamıştır. Miñnullin, bu yazısında kendine has üslubuyla dikkatleri üze-rine çeken Bayramova’nın edebiyat dünyasına adım atması hakkında şunları yazmıştır: “ Çok istediğim halde her yazar, her eser üzerinde dur-mam mümkün değildir. Fakat iki yazarın eserle-rinden bahsetmezsem, beni affetmezler. Onlardan ilki – Rinat Möhemmediyev’dir. Diğeri – Fev-ziye Bayramova’dır… Tataristan Yazarlarının XI. Kurultayı’na Fevziye Bayramova 4 yeni ro-man ile geldi. Romanların hepsi ilginç ve farklı, her romanı özgündür. “Çayırlık” – “Maske”ye, “Maske” – “Kilometre Taşları”na benzemediği gibi, “Göl Balığı” romanı ise saydığımız 3 romanın hepsinden farklıdır. Aynı zamanda hepsi Fevziye’ye özgü ateşli-heyecanlı, hiçbir şeyden sakınmadan yazılmıştır. Tüm romanlarından duygu seli fışkırmaktadır. Romanlarını okurken, kendini kâh sıcak rüzgârlı kum çölünde, kâh art arda gelen deniz dalgalarının ortasında buluyor-sun …”(12) (Çev. R.K.)
 26 yaşında yazarlığa başlayan Fevziye Bayra-mova tarihi roman yazmaya ancak 2004 yılında başlamıştır. “Tarihi Romanlar Hakkında” adlı yazısında Bayramova konuyla ilgili şöyle demiştir: “Tarihi roman yazmak için çok bilgili ol-mak, sarsılmaz milli-siyasi konuma sahip olmak, kıblenin doğru olması şarttır, tüm bunlar olmazsa,
 kendin de yanılır, milleti de yanıltırsın… Ben tarihi roman yazma işine hayli geç, elli yaşımı geçtiğimde alındım, o sırada artık Tatar Tarihi hakkında bilgim çoktu, akla karayı, doğruyla yalanı ayırt edebilecek durumdaydım, milli meselelerde sarsılmazdım, imanım kâmildi.”(Çev. R.K.)
 Fevziye Bayramova’nın ilk tarihi romanı “Bahadirşah”dır (Bahadır Şah). Eserin konusu, XVIII. yüzyıl ortalarında zorla Hıristiyanlaştırmaya karşı isyan bayrağını açan ve cihat çağrısında bulunan Tatar mollası Batırşa (Bahâdur Şâh) . 1552 yılında Korkunç İvan’ın Kazan Hanlığı’nı işgali ile başlayan Rus zulmü XVIII. Yüzyılda doruk noktasına ulaşmıştır. O yıllarda Rusya çariçesi Anna İvanovna’nın (1693–1740) emriyle binlerce cami yerle bir edilmiş, Tatarlar topluca zorla Hıristiyanlaştırılmış, tekrar Müslümanlığa geçmek isteyenlerse diri diri ateşte yakılmıştır. Tatar halkı millet olarak, Müslüman ümmeti olarak yok olma tehlikesi ile karşı karşıya kalan günlerde din bilgini ve imam Batırşa ortaya çıkmıştır. Onun tüm bu olup bitenlere kayıtsız kalması söz konusu değildir. Ve Batırşa milletini Rus zulmüne karşı ayaklanmaya çağırmış, ci-hat ilan etmiş ve kılıcını çekmiştir. Bu ayaklan-ma, “Batırşa Ayaklanması” (1755) adı ile tarihe geçmiştir. Güçler eşit olmadığını bile bile kendini ateşe atmıştır Batırşa. Fakat her zaman olduğu gibi Tatarlar birlik olamamış, aralarından çıkan Tatar hainleri Batırşa’ya ihanet etmiştir. Batırşa ailesi ve taraftarlarıyla ormana kaçmak zorunda kalmıştır. Daha sonra Batırşa, Tatar-Başkurt hainlerince yakalanmış ve Rusların eline teslim edilmiştir. Batırşa, Rus zindanlarında da mücadelesine devam etmiş, çariçesi Yelizaveta Petrovna’ya (1741–1762) Tatarların vahim durumu ile ilgili mektup yazmıştır. O, Rusların Hıristiyanlaştırma isteğini reddederek dini, milleti ve milletinin bağımsızlığı için sonuna kadar mücadele etmiş, son nefesine dek Müslüman- Tatar olarak kalmayı başarmıştır. Ömür boyu hapis cezasına çarptırılan Batırşa, Rus hapishanesinde çeşitli işkencelere maruz kalmıştır. Rus zalimler onun burnunu ve dilini kesmişler, fakat uğruna savaş verdiği mücadelesinden vazgeçirememişlerdir. Sonunda Şlisselburg (Şhlüsselburg) hapis-hanesinden kaçarken Batırşa öldürülmüştür.
 “Bahadirşah” romanını yazmadan önce Fevzi-ye Bayramova geniş çaplı araştırma yapmış, bu araştırma sırasında Batırşa mollanın bulunduğu
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 yerlere de gitmiştir. Bayramova konuyla ilgili: “Bu eseri yazmadan önce, ben Batırşa hazretin doğduğu toprakları – Başkurdistan’ın Baltaç böl-gesinin Karışbaş köyünü de, onun imamlık yaptığı şimdiki Çilebe bölgesinin Möslim köyünü de, zorla Hıristiyanlaştırıldıktan sonra tekrar Müs-lüman olan Tatarların diri diri ateşte yakıldığı Yekaterenburg şehrini de, Müslüman-Tatarlar için zindan haline gelen Tubıl şehrini de ziyaret ettim. Aynı zamanda Kazan, Moskova, Petersburg şehirlerinin arşivlerinde ve kütüphanelerinde konuyla ilgili belgeleri de araştırdım.” demiştir.(Çev. R.K.) Bayramova, “Bahadirşah” romanında tarihi gerçekleri olduğu gibi yansıtmıştır. Ya-zar eserinde Batırşa’nın “Millete Müracaatı” ve “Çariçe’ye Mektubu”na da yer vermiştir. Bunun dışında romanda, çariçenin fermanları, Hıristiyan din adamlarının emirleri, ateşe verilen Müslüman-Tatarların listesi de bulunmaktadır. “Batırşah” romanında tarihle edebiyat iç içe olduğu için bir taraftan roman, diğer taraftan da tarih oku-yorsun. Cihat ilan eden Batırşa ölmüş, bir taraf-tan yenilmiş gibi gözükse de, aslında Batırşa ve taraftarları galip olmuştur. 1755 yılındaki Batırşa Ayaklanması Rus Çarlarını korkutmuş olsa gerek, Tatarlara, genel olarak Müslümanlara karşı yürüt-ülen yok etme siyasetinde hissedilir derecede yumuşama olmuştur. Zorla Hıristiyanlaştırmalar durdurulmuş ve Müslümanların cami yapmalarına bile izin verilmiştir. Fakat o günleri Batırşa hazret görememiştir… Fevziye Bayramova “Bahadirşah” romanının amacını şu sözlerle özetlemiştir: “ Batırşa hazret ve onun önderlik yaptığı ayak-lanma Tatar-Başkurt milletini, Kırgız-Kazakları zorla Hıristiyanlaştırma, millet olarak yok ol-maktan korumuştur. İşte eserimde ben bunları gözler önüne sermeye ve kanıtlamaya çalıştım. Batırşa Ayaklanması – o, sınıflar mücadelesi değil, Müslüman-Tatarların din için, özgürlük için, Tatar Devletini yeniden kurmak için Rus em-peryalizmine karşı yürütülen kutsal bir mücadele-dir.” (Çev. R.K.)
 Fevziye Bayramova’nın diğer romanı, Kazan Hanlığı’nın çöküşünden sonra devam eden milli mücadeleyi anlatan “Küçem Han”dır (2007). 1552 yılındaki Rus işgalinden sonra yazılan tarih yalan yanlış bilgilerden ibarettir. Sibirya Hanı Küçem Han da, Sibirya Tarihi de pek araştırılmamıştır. Bu boşluğu doldurmak için Fevziye Bayramova
 kollarını sıvamış ve Küçem Han hakkında tarihi roman yazmaya karar vermiştir. “Neden ben Si-birya Tarihi ile ilgili roman yazmaya alındım? Bunun yanıtı çok basit, çünkü Sibirya Tatarlarının tarihi ile ilgili Tatar dilinde yazılan hiçbir edebi eser bulunmamaktadır, Ruslar ise tarihi ger-çekleri bozmaktadır.”diyor yazar.(Çev.R.K.)
 Bu romanı yazmadan önce Tömen, Tubıl, Yekaterenburg, Omski arşivlerinde araştırmalarda bulunan Bayramova, konuyla ilgili tüm edebi ve bilimsel kitapları da incelemiş, Küçem Han’ın Yermak ve Ruslarla yaptığı savaş alanlarını gezmiş, Sibirya’daki köy ve şehirlerde bulunup halk ile görüşerek - gelenek-görenek, türkü ve rivayetleri toplamıştır. Tek cümleyle özetlemek gerekirse, Bayramova Küçem Han’ın hayatını teneffüs etmiş, onun izinden yürümüştür. “Benim araştırmalarım yalnız Sibirya Hanlığı ile sınırlı kalmadı, Sibirya Tatarlarının İskit, Hun döne-mine kadar uzandı, devirlerden milletin bugünkü yaşantısına ve kaderine dek uzandı… Romanı yaz-arken, ben Sibirya Tatarlarının büyüklüğünü, şahlı tarihini, devletsiz kalmasının faciasını, bugünkü yaşantısına ve kaderine dek uzandı… Romanı ya-zarken, ben Sibirya Tatarlarının büyüklüğünü, şahlı tarihini, devletsiz kalmasının faciasını, bugünkü durumlarını da yansıtmalıydım. Ben Si-birya Tatarlarını, Küçem Han’ın oturduğu Altın Tahta tekrar oturtmalıydım…”(Çev. R.K.)
 Sibirya Hanlığı ile ilgili Rus tarihçiler tarafından ileri sürülen, ne yazık ki bunu Ta-tar tarihçilerinin de tekrarladığı kalıplaşmış yanlış fikirler bulunmaktadır. Bunun en belir-gin örneği Yermak’ın Sibirya Hanlığını “fethet-mesi” yalanıdır. Bu yanlışı Meydan-Larousse Ansiklopedisi’nin Yermak maddesinde de görmek mümkündür: “Yermak, Don Kazakları atamanı (öl.1585). Çar İvan IV, Straganovları Asya sınırlarını korumakla görevlendirince, on-lar da zayıf bir birlikle Sibirya Hanlığını fetheden (1581–1582) Yermak ile birleşir. Yermak Rus bölgesini Ural’dan İrtiş’e kadar genişletti”(13) Yermak hiçbir zaman Sibirya Hanlığını fethetmemiştir. 1582 yılının sonbaharında Si-birya Hanlığı’nı yağmalamak için yola çıkan Yermak aynı yılın kışında Hanlığın başkenti olan İsker’i ele geçirmiştir. Sibirya’nın başkentini al-mak tüm hanlığı ele geçirmek anlamına gelmez ki. Yermak İsker’de kendi kurduğu kapana kendi düşmüştür. Tatarlar şehri ablukaya aldıktan sonra,
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 Yermak’ın askerleri açlıktan ölmüş, kendisi ise kaçmak için delik aramaya başlamıştır. Yermak kaçış sırasında, 1585 yılının 5 Ağustos gecesinde Küçem Han’ın askerleri tarafından öldürülmüştür. Küçem Han ise daha 20 yıl Ruslara karşı mücadele vermiş, 80 yaşına geldiği halde bile savaşlarda komutanlık yapmıştır.
 Tarihteki diğer bir yanlış fikir hakkında F.Bayramova şunları yazmıştır: “Tarih biliminde olan ikinci yanlış düşünce-Sibirya savaşını Yer-mak – Küçem Han arasındaki bir mücadele olarak göstererek, onların şahsi mücadelesi haline ge-tirmeye çalışmaktır. Bu fikir kökünden yanlıştır- çünkü XVI. Yüzyıl sonlarındaki mücadele – iki devlet arasındaki mücadeledir; Moskova Rus Devleti ile Sibirya Tatar Hanlığı savaşıdır. Mos-kova için bu savaş – işgal savaşıysa, Sibirya Hanlığı işin özgürlük ve devlet bağımsızlığı için verilen savaştır. Güçlerin eşit olmadığı bu savaşta, Sibirya Hanlığı mağlup olmuş fakat tes-lim olmamıştır… Sibirya Hanlığı için yürütülen savaş – Ural Dağlarından Tatar Boğazına kadar uzanan Tatar İli’ni Ruslara teslim etmemek için, oraya Hıristiyan dinini sokmamak için verilen savaştır; o – Rus-Tatar, Müslüman-Hıristiyan dinlerinin savaşıdır. ”(Çev. R.K.)
 Küçem Han’ın kahramanlığı dillere destandır. Yarım kör halde amansız savaşlara geren bu cesur insan, Rusların vaatlerine kanmamış, onların önünde diz çökmemiştir. Rusların, “Moskova’da toprak vereceğiz”, “imtiyaz sahibi yapacağız” sözlerini reddeden Küçem Han, Ruslarla savaşarak onurlu bir şekilde ölmeyi yeğlemiştir.
 Fevizye Bayramova “Küçem Han” romanında tüm bu gerçekleri su yüzüne çıkarmakla kalmamış, güzel bir edebi üslupla hayal gücünü de kullanarak olayları daha da çekici hale getirmiştir. Romanda, Sibirya Hanlığı’nı Rusların eline vermemek için 20 yıl kılıç sallayan ecdadımız Küçem Han, onun sevgili eşi Süzgebike , hain Karaca vezir, eşkıya Yermak tarihi belgeler ışığında betimlenmiştir.
 Feviziye Bayramova’nın bunun dışında Tatarların son 100 yılda yaşadıklarını kaleme alan tarihi romanları da bulunmaktadır. Bunlar arasında, 1930’lı Stalin Devri’nde Ural’ın ötesine sürgün edilen Tatar aydınlarının hayatını anlatan “Kırk Sıradağ” (Kırık Sırt) (2005) ve SSCB’nin Çilebe bölgesindeki atom fabrikasının patlaması sonucu bu bölgede kaderleri ile baş başa terk edilen Tatarları konu alan “Karabolak” (2005)
 vs. romanlarını sıralamak mümkündür. Feviziye Bayramova’nın tarihi romanları, Nurihan Fettah ve Mösegıyt Hebibullin’dan farklı olarak Tatar tar-ihinin en can alıcı noktası olan Rus işgalinden son-raki dönemleri kaleme alması ve olayları bugünkü gün gözlüğünden bakarak değerlendirmesidir. El-bette Tatar Edebiyatında tarihi romanlar bunlarla sınırlı değildir. Sovyet Dönemi’nde tarih konusu kaleme alınmasa da, korku imparatorluğu çöktük-ten sonra tarihi romanlar yazılmaya başlamıştır. 1990’lı yıllarda esen demokrasi rüzgârlarının sonucu, Gizli SSCB Arşivleri’nin açılması ile yazarlara cesaret gelmiştir. Gizli arşiv belgelerin-den yararlanılarak yazılan eserlerin birisi, Rinat Möhemmediyev’in (1948) “Sırat Köprüsü” ( Si-rat Küpere) romanıdır. Ünlü Tatar devrimcisi ve Türkçü Mirseyet Soltangaliyev’in (1892–1940) hayatı, Stalin yönetimine karşı yürüttüğü müca-delesini kaleme alan bu roman 1986–1992 yılları arasında yazılmış ve 1992 yılında yayınlanmıştır. Ayrıca Stalin’in zindanlarında yatan ve sürgün-lere sürülen yazarlar da yaşadıklarını anlattılar romanlarında. Tatar yazar İbrahimSalahov (1911–1998) 1937–1947 yılları arasında Stalin hapisha-nesinde yaşadıklarını “Kolıma Hikâ-yeleri”(1989) adlı romanında kaleme almıştır. Stalin zindanları yazarın tüm ömrüne psikolojik etki yapmasının yanı sıra bir ayağını da götürmüştür. Ünlü Tatar yazarı Ayaz Gıylecev (1928–2002) Kazakistan’a sürgün yılları (1950–1955) hakkında “Dua Ede-lim! ”(Yegez Ele Ber Doga) adlı roman-hatırayı 1997 yılında Kazan’da yayınlanmıştır. Gerçek hayat hikâyelerinden yola çıkarak yazılan ro-manlar arasında, Mehmüt Hesenov’un (1927- 1990) Sibirya sürgününü konu eden “İlkbaharın Gök Parıltısı” (1989) (Yazgı Acagan), Fev-ziye Bayramova’nın “Gümüş Zil” (Kömeş Kıñgırau) adlı tarihi romanlar bulunmaktadır.
 Kazan Tatarlarının kâh şanlı, kâh acılarla dolu olan tarihi edebi eselerde de yankısını bulmuştur. Özellikle 1990’lı yıllardan sonra birçok tarihi roman halkın beğenisine sunulmuştur. Fakat bu tarihi romanların edebi değeri ve eserlerdeki ger-çekçilik payı önemlidir. Arşiv tozunu yuttuktan sonra milli ruhla yazılan romanlar Tatar edebiyatı tarihine geçeceğinden eminim. Herkesin tarihin derinlikle-rine inip tarihi gerçekleri aramaya hakkı vardır. Milletlerin kimlik arayışı, insanların tarihi kitaplara, tarihi romanlara yönelmesine neden olmuştur. Bilhassa bugünlerde Rus zulmü altında
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 ezilen ve yok olma tehlikesi ile karşı karşıya olan Kazan Tatarları yüzyıllara dayanan tarihlerini araştırmak ve halka anlatmak için tarihi roman-lara ihtiyaçları vardır. Büyük devletler kuran dedelerimizin tarihini genç nesillere aktarmanın önemi hakkında ulu önder Atatürk şöyle demiştir: “Büyük devletler kuran atalarımız, büyük ve kapsamlı medeniyetlere de sahip olmuşlardır. Bunu aramak, incelemek, Türklüğe ve dünyaya bildirmek bizler için bir borçtur. Türk çocuğu, atalarını tanıdıkça daha büyük işler yapmak için kendinde kuvvet bulacaktır.
 Türk kabiliyet ve kudretinin tarihteki başarıları meydana çıktıkça, bütün Türk çocukları ken-dileri için lazım olan atılım kaynağını o tari-hte bulabi-leceklerdir. Türk çocukları, bu ta-rihten bağımsızlık fikrini kazanacak, o büyük başarıları düşünecekler, harikalar yaratan adamları öğrenecekler, kendilerinin aynı kandan olduklarını düşünecekler ve bu kabiliyetle kim-seye boyun eğmeyeceklerdir.”
 Kazan Tatarlarının şanlı geçmişlerini unut-madan geleceğe bakması için tarihi romanların önemi büyüktür. Tarihi tersinden okuyan Rus tari-hçiler yıllardır eşkıyaları “kahraman” olarak gös-termeye çalışıyordu, ama artık gerçek Tatar tari-hinin ortaya çıkması zorunluluk haline gelmiştir. Mızrak çuvala sığmaz atasözündeki gibi, tarihi gerçekler er ya da geç gün ışığına çıkacaktır. Yazımı Yunanlı tarihçi Polibios’un(14) şu anlamlı sözleri ile bitirmek istiyorum: “Tarih bilimi her daim hakikati yansıtmalıdır, aksi halde onun kimse için değeri olmayacaktır; zira hakikati yansıtmayan tarih kör insana benzer – hakikatten uzak olan laf salatası olur.”(15)(Çev. R.K.)
 KAYNAKÇA1.Atlasi, Hadi, Seber Tarixı, Söyenbike, Kazan
 Xanlıgı (Sibirya Tarihi, Söyenbike, Kazan Hanlığı), Kazan 1993.
 2.Axis, Ansiklopedik Sözlük, V. Cilt, Polibius mad-desi, İstanbul 2000.
 3.Fettah, Nurihan, Sızgıra Torgan Uklar (Islık Çalan Oklar) , Kazan 1991.
 4.Galiullin, Telgat, Zamana Balaları (Zamane Çocukları), Kazan 1993.
 5.Hebibullin, Mösegıyt, Aybibi, Kazan 2004.6.Kurban, İklil, Yaşlı Tarihin Yankısı ( Bulgar-Tatar
 Tarihi ve Medeniyeti), İstanbul 1998.7.Meydan-Larousse, Büyük Lügat ve Ansiklopedi,
 XII. Cilt, Yırmak maddesi, İstanbul 1987.8.Miñnullin, Fervaz, Balta Yavızlar Kulında (Balta
 Zalimlerin Elinde), Kazan 1994.
 DİPNOTLAR(1) Atlasi H., Seber Tarixı. Söenbike. Kazan Xanlıgı,
 Kazan 1993, s.16.(2) Kurban İ., Yaşlı Tarihin Yankısı (Bulgar-Tatar
 Tarihi ve Medeniyeti), İstanbul 1998, s.15.(3) Kurban İ., a.g.e., s.130.(4) Kurban İ., a.g.e., s.77.(5) Hebibullin M., Aybibi, Kazan 2004, s.298-299.(6) Fettah N., Sızgıra Torgan Uklar (Islık Çalan Ok-
 lar), Kazan 1991, s. 751-752.(7) Galiullin T., Zamana Balaları (Zamana
 Çocukları), Kazan 1993, s. 203.(8) Miñnullin F., Balta Yavızlar Kulında (Balta Za-
 limlerin Elinde), Kazan 1994, s.128. (9) Kurban İ., a.g.e., s.185.(10) Galiullin T., a.g.e., s. 204.(11)O zamanlardaki Konstantinopol, bugünkü
 İstanbul, Bulgarlar tarafından bu adla adlandırılmıştır.(12) Miñnullin F., a.g.e., s. 138-139.(13) Meydan-Larousse, Yermak Maddesi XII.Cilt(14) Polibios – Yunanlı tarihçi ( Megalopolis, Arka-
 dia. MÖ 202’ye doğru – ay. y. , MÖ 120’ye doğru). Ahaia Birliği’nin generaliydi. Romalılar tarafından tutsak alındı, MÖ 167–151 arasında Roma’da yaşadı; burada Roma kurumlarının coşkulu bir hayranı oldu. “Tarihler”de (İstoriai) büyük İlkçağ tarihçileri arasına girmesini sağlayan eleştirel ve yöntemli bir yaklaşım ortaya koydu (arşivlere başvurma, eski tarihçilerin karşılaştırılmalı olarak okunması, coğrafyanın göz önünde bulundurulması) ( Axis, Ansiklopedik Sözlük, 5.Cilt, Polibius maddesi, İstanbul 2000, s. 2715.
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 AFRAZE
 Zehra ULUCAK
 Acıyarak bakma bana!Kaçışım yine senden sana,
 Yine sensiz geçecek bir günün sabahına, Acısı müzminleşen derin bir yarayla uyanıyorum,
 Geceden kalma kâbusların yorgunluğuyla…
 AFRAZE, yokluğu kabir karanlığı aydınlığım… Aydınlatsan, giderken karanlığa mahkûm ettiğin ömrümü
 Damla damla saçsan nurunu, yaşarken toprak olmuş bedenime. Şimdi fırtınaları susturacak tiz bir uğultu sanki beynimde yankılanan
 Ve yangından kaçar gibi, soluksuz koşan insanların ayak sesleri Delercesine içimdeki tüm yaşama hevesini.
 Rahmet meleğini bekleyen yağmura hasret gönlüme, Her an ölüm acısını tattıran,
 Kalbimin mahfi köşesinden bütün bedenime İnce ince sızan AFRAZE
 Ne kadar vazgeçmek istesem de, Nokta konulmuyor içinde sen olan hiçbir cümleme.
 AFRAZE, bir bakışıyla gönlümdeki çölü Gülizar’a çeviren…Sensiz kalmanın hüznü,
 Vahşi’nin hüznüne bedel…Bilir misin nasıl bir cehennem, yüzünü görmeden duymak sesini
 Duvarlar arkasından, sessizce ağlayarak sevdiğiniTebessümünü gönlümde, aşkını ruhumda can bildiğim AFRAZE.
 Ne de çok şey haykırmak geçiyor içimden. Keşkeler bırakıp giden ve hüzünleri bana cefa belleyen…
 Gel de, mevsimler bahar olsun yeniden.

Page 45
                        
                        

44
 Sessizliğin sensizliğe denk geliyor bu şehrin karanlığında. Rüzgâr seni essin bana,
 Zifiriliğinde kaybolduğum ömrümün bunaltıcı yalnızlığında.Bazen bir rüya olup gelirken uykuma,
 Seher vakitleri kâbus oluyor yokluğunda.Sesler daha dökülmeden kelime olup ağzımdan,
 Lal oluyorum bakarken ardından. Bunca azabı reva görme artık bana.
 Faniliğine ağlayan yüreğim, biçare boyun büktü alın yazısına.Yüzün bana musalla kadar soğuk olsa da,
 Sensiz kopan şimşekler aydınlık oluyor kapkaranlık ruhuma. Giderken gönlüme saldığın derdi,
 Yokluğun gözyaşıma sevda diye katıyor şimdi. Dermanım kalmasa da yaşamaya
 Bekliyorum hala seni, bir ölünün nefes almayı beklemesi gibi
 AFRAZE… Boğazımda düğümleniyor hıçkırıklarım… Her bir düğüm zehir olup kanıma karışıyor ardı ardına
 Mağrur bir ırmak sanki gözyaşım, içimde çağlayan Günahından mahcup ruhumu dağlayarak akan.
 Bu hasret yangın, bu yangın cehennem…Kavrulan yüreğimin külüdür, gözyaşımla karışık
 Ruhuma yağmur diye değen…
 Âlem-i efruzun yegâne ışığı…Hüzünlerimi vuslatının dokunuşuyla,
 Göğsümdeki dermansız sızıyı şefkatinle dindir.Sensiz gün düşmez oldu takvimlerden.
 Bir ömür nasıl geçer, Dinmeyen ağıtları dilime türkü diye dolamışken?
 Fürug-efşan, böyle uzak durma bana! Kaç gün, kaç gece, kaç ben daha feda etmeliyim, bir sen için?
 Ve kaç ömür heder etmek gerek, Vuslatına ermek için senden gelecek tek bir hecenin?
 AFRAZE… Titreyen yüreğimi ellerine koysam… Görsen nasıl küle dönermiş senden arta kalan…
 Kefenleyip tüm hayallerimi gömsem de toprağına,Sol yanımdaki yara, senden ömürlük hatıra
 Yüreğimdeki koru atabilsem ‘ışığın’ kadar derine, Narım güle döner sana erişince.
 İnfazı kaderin üzerindeki kader bozarNeden terk etmez ki beni ruhumdaki mezarMeçhul bir el inatla yıkık zamanlar kazar
 Bu şehrin karanlık sokaklarında,Bitmeyen yolun ıssız ve yorgun seyyahı
 Bir daha uyanmamaya yeminliYok olup ardından, ıssızlığa sızar…
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 AZERBAYCAN’IN MÜHACİR AYDINLARININ ESKİ ABİDELERDEKİ FOLKLORIK ÖRNEGLERLE İLGİLİ
 ARAŞTIRMALARI (Ahmet Caferoğlu’nun tetkikatları esasında)
 Doç. Dr. Almaz HASANKIZI HÜSEYİNOVA
 Mühaciret hayatı yaşamak zorunda galan Azerbay-can aydınları halkının zengin folklor örneglerinin tanıtdırılması, toplanıp yayınlanması için faaliyet göstermişler. M.E.Resulzade, M.B.Mehmetzade, S.Sanan, M.Ş.Ülkütaşır, S.Refik Refioğlu, X.Aslan, I.Melikoff, B.Hakkı ve başkalarının emekleri ayrıca hatırlanmalıdır. Lakin halkiyyatın araştırılması, toplanması ve yayınlanması sahasında Azerbaycan aydınları sırasında Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu’nun hizmetleri daha büyüktür.
 “Türk kavimleri” kitabında yazılmış aşağıdakı melumatı oxumakla ömrünün çokunu vatandan uzaklarda yaşamak zorunda kalan ve ebediyen Türkiye’de uyuyan mühacir Professörun – Azerbay-can halkının görkemli oğlu Ahmet Caferoğlu’nun zengin yaratıcılığını müeyen kadar tesevvür et-mek mümkündür: “Türkiye’de Türkolojinin kurucularından biri olan Professor Ahmet Caferoğlu yalnız Türkiye Türkolojisinin deyil, bütün dünya Türkolojisinin de gelmiş geçmiş en büyük isimle-rinden biridir. Onun bilgi sahasının adeta hüdudu yoktu. Eserlerinin sayısı da bunu göstermektedir. El atmadığı konu kalmamış, sayılamayacak kadar çok çeşidli konularda kitap ve makale yazmıştır. Bu fövkelade çalışkan alim bütün dünyada en çok tanınan Türkoloğumuzdu deye biliriz. Eserleri Türkoloji dünyasının hemen hemen bütün kitap ve makalelerin bibliografiyasına girmiştir”(8).
 Tetkikatlarında bir milletin varlığının en vacib şartının onun halkiyatı ve dilinin korunması olduğunu defalarca bildiren Ahmet Caferoğlu folk-lorun gelişme tarihini tetkik ederken eski abide-lerin – “Orhun-Yenisey” yazıtlarının, Yusif Has Hacip Balasakunlunun “Kutadgu-biliğ”, Mahmut Kaşğarlının “Dıvanü-lüğat-it Türk” eserinin dilinin incelenmesinin vacibliyini öne sürmüştür. Onun “Orhun abidelerinde atalar sözü”(2),” “Folkloru-muzda milli hayat ve dil bakiyeleri”(5), “Türk ka-vimleri”(8) , Mahmut Kaşğarlı” (6; 9), “Türk dili tari-
 hi”(16) ve başka araştırmaları, aynı zamanda on bir yıl erzinde (1941-1952) Türkiyeni karış-karış geze-rek topladığı ve dokkuz kitab şeklinde yayınladığı materiallar(10; 11; 12; 13; 14; 15) hem Türk dilinin, hem de folklorunun öğrenilmesi bakımından çok önemlidir.
 1929 yılında “Halk Bilgisi Haberleri” toplusunda neşr olunan “Orhun abidelerinde atalar sözü” adlı makalesinda A.Caferoğlu önce her bir kavimin dili ve yarattığı edebi nümunelerin sık bağlılığı, onları yalnız birbirile karşılıklı temasda tehlilinin mümkünlüğü problemini kaldırmıştır: “Lisanı tetkik edilmeyen her bir kavimin halkiyatı da, şübhesiz, tetkik edilmemiş nezerile bakıla biler. Bundan dolayıdır ki, Avropa lisanları tetkikatında en çok dikkat edilen halk edebiyatı mahsulu olmuştur” (2, s. 44).
 Dilin ve halkiyatın etnosun ebedi varlığı üçün mühüm vasita olduğunu esaslandırdıkdan sonra müellif klassik edebiyatın folklordan behrelenmesi meselesini incelemiştir: “Atalar sözü ve daha o de-virlerde müeyen şekil alamamış darbi-meseller gibi halk lisan mahsullerinin destan ve miflerle yan-yana ve hatta bu nev edebiyata girmesi çok tabiidir” (2. s. 44).
 Göründüğü üzre, A.Caferoğlu folklor örnekleri öğrenilen zaman bazen yazılı edebiyatın incelen-mesinin daha faydalı ola bileceyine dikkat yetire-rek, eski Türk yazılı manbelerin, Mahmut Kaşğarlı “Divan’ının”, “Kutadku-Bilig’in” dilinin tahlilinin aparılmasını vacib hesab etmiştir.
 Kayıt etmeliyiz ki, bu fikirle folklorşünaslar razılaşırlar, mesela, Prof.essor A.Nebiyev ata-lar sözlerinden bahis ederken yazır: “Onların en kadim nümunelerine Orhun-Yenisey kitabele-rinde, Türk eposunda, orta esrlerde yazıya alınan oğuznamelerde, elece de dini poeziyanın mersiye, növhe, ağıt ve başka nümunelerinde rast gelinir” (23, sII c., s. 301).
 *Bakü Kızlar Universitesi öğretim üyesi BAKÜ / AZERBAYCAN
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 Azerbaycanda M.Kaşğarlı ve onun cok değerli “Divan”ı ile bağlı tetkikatlar hele keçen yüzyılın 20-ci yıllerinden aparılmağa başlamış, 1926-cı yılda Bakıda keçirilen I Türkoloji Kurultayda bu eserle bağlı maruzalar dinlenilmişti (24). XX yüzyılın 30-cu yıllarında Azerbaycan alimi Halit Seit Hocayev hemin lüğati tercüme ederek neşre de hazırlamıştı, lakin o, 1937 yılınde sosialist ağalar tarafından repressiyaya uğrayarak, günahsız hapis edilmiş ve az sonra heç bir esas olmadan “Türkiye keşfiyatına hizmet” adı ile edam cezasına mah-kum olunarak güllelenmişti(1, s.165-168; 19). Böy-lece, Azerbaycan yalnız değerli bir bilginini deyil, hem de boyük Türk dilçisi M.Kaşğarlı ve onun “Divan”ı ile daha evvellerden tanışlık fırsatını da kayb etmişti.
 Azerbaycanda hemin eser tahminen yetmiş yıl sonra 2006 yılında Türkiyenin IX Cümhurbaşkanı sayın Süleyman Demirel’in desteyile Dr. Ramiz Asker’in tercümesinde (Besim Atalay neşri esasında) işık üzü görmüştür(22) .
 Sovet ideolojisinin Türkdilli halklara karşı apardığı ağalık siyasetine, üstünlük davasına uyğun olmadığından uzun müddet M.Kaşğarlı ve “Divanü Lugat–it Türk” eseri Azerbay-canda tetkik edilememiştir. Sovet zulmune dözmeyerek vatanından didergün düşen Azerbaycanlı mühacir aydınlar ise bu değerli eseri daim dikkatda saxlamağa çalışmışlar. On-lardan professor A.Caferoğlu M.Kaşğarlı ve onun “Divanı” ile bağlı bütün yaratıcılığı boyu araştırmalar aparmışdır, onun “Divanü Lu-gat–it Türk’ün sonundakı en kadım Türk cihan harıtası”(1937) (3) , “İlk Türk dilçisi Kaşğarlı Mahmut” (1938) (4) , “Kaşğarlı Mahmut”(1970; 1985)(6;9) , “Kaşğarlı Mahmut’a göre akra-ba adları” (1972) (7) ve başka tetkikatları neşr edilmiştir.
 “Kaşğarlı Mahmut” kitabında mühtelif de-virlerde bu lüğatin neşre hazırlanması ile bağlı melumat veren A.Caferoğlu onun Türkiyedeki üçüncü tercümesi hakkında danışarken, bütün Azerbaycan filoloji elmi üçün kürurverici bir makamı hatırlatmıştır: “Bu tercümenin Arapca kısmı Kilisli’ye, Türkce kısmı ise bana aittir. Bu hüsus İ.Dilmen tarafından Türk Dil Kurumu adına, Besim Atalay Yayınına eklenen önsözde de belirtilmiştir”(9, s.IX).
 Eski manbelerin öğrenilmesile bağlı evvelki fe-aliyetlerinin devamı gibi “Kaşğarlı Mahmut” adlı tedkikatında A.Caferoğlu “Divanü Lügat-it Türk”
 eserinin ayrı-ayrı istikametler üzre tahlilini aparmış, oradakı folklor örneklerinin araştırmıştır. “Divanda halk edebiyatı ve folklor” adlı bölmede artık neçe asır bundan evvel türk halklarının söz sanatının manzarasını tesevvür etmek bakımından bu eserin evezsiz bir material verdiyini sayğı ile bildiren tetkikatçı yazır: “Başlıca göçebe ve yerleşik Türk kültürünün bir kısım mahsullerindan ibaret olan bu edebiyat, aynı zamanda, zengin Türk folkloru ile de beslenmiştir. Tıpkı çağın Türk dili gibi, edebiyatı da çeşitli Türk kavim ve boylarının hayat hamu¬rundan yoğrulmuş, içerisine bilhasse Uyğur, Karluk, Çigil, Oğuz, Türkmen ve Kıpçak dil ve edebiyatı unsurlarını almıştır... Türk dünyası bu eserin yaşı ile birlikte, XI. asırdakı ile bugünkü hayatını bir daha gözden geçirme fırsatını bulacak, tarihi kültür birliğinden bugün de hiç bir şey kayb etmediğine şahit olacaktır”(9, s. 33).
 M. Kaşğarlı’nın yabançı manbelerden daha çok Türklerin özüne istinad ederek kaleme aldığı, uzun ve gergin emeyinin behresi olan “Divan”ının bütövlükde Türk dilinin, edebiyatının, tarihinin, coğrafiyasının öğrenilmasinde orijinal ve çok kıymetli bir manbe gibi değerlendiren Ahmet Caferoğlu yazır: “Bilindiyi üzere, eser Arapcadır. Yazarı ise Türk düşünürü ve filologudur. Orta Asiyanı mükemmel bilir ve anlardı. Orta Asi-yaya aid Arapca kaynaklardan faydalanacağına, dosdoğru, Türk milletinin birbaşa özünden öğrenmeği daha uyğun bilmiştir. Bu yüzden eseri hem orijinal, hem de unikaldır. Asıl değeri de bundadı. Türk olmayanları da ihmal etmemiştir”(16, II, s. 22). “Mahmut Kaşğarlı” eserinde Ahmet Caferoğlu “Dıvanü-lüğat-it Türk”deki bir kısım folk-lor örneklerinin tercümesini vermiş, onları incelemiştir. “Divanda halk edebiyatı ve folk-lor” bölmesinde Türk halklarının manevi sar-vetinin zenginliyinin göz önünde bulundurması bakımından Kaşğarlı lüğatinin evezsiz manbe olduğunu bildiren Ahmet Caferoğlu oradan kendi tercüme etdiği Alp Er Tonga ağıtlarını ve iyirmi üç atalar sözünü örnek gibi kitabına dahil etmiştir.
 Azerbaycanda bu örneklerin başka folklor ve dil araştırıcıları tarafından tercüme variantları da vardır. Onların bazılarına dikkat yetirek: “Kız kişi savı yorığlı bolmas” atalar sözünü Ahmet Caferoğlu “Pinti kişinin sözü geçerli olmaz” şeklinde(9, s.34) yorumlamıştır. Lakin tetkikatçı A.Halil bu tercü-menin nöksanlı olduğu fikrini söyleyerek, “kız kişi” ifadesinin cins anlayışı bildirdiyini sübut etmeğe
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 çalışmış, hemin atalar sözünü “Kadın sözünü yor-mazlar”(20, s.30; 72) şeklinde düşünülmesi gerektiğini bildirmektedir.
 Fikrimizce, Ahmet Caferoğlu’nun tercümesi daha uğurludur ve aslında “Divanü lüğat-it-Türk”e baş söz gibi dahil olunan “kız kişi” ifedesini Mahmut Kaşğarlı aydınlaştırmak maksatı ile bu atalar sözüne istinat etmiştir. Dr. Ramiz Asker hemin ifadeni Azerbaycan diline “Hasis adam” (Pin-ti kişi), atalar sözünü “Hasis adamın adı-sanı yayılmaz” (“Pinti kişinin adı-sanı yayılmaz”) şeklinde tercüme etmiştir (22, II c., s. 341) ki, bu da Caferoğlunun mülahizelerile sesleşir.
 Ahmet Caferoğlu “Mahmut Kaşğarlı” eserinde dördüncü sırada verdiyi “Tay atasa at tınur, oğul eredse baba dinlenür” atalar sözünü “Tay yetişirse, at dinlenir. Oğul erleşirse baba dinlenir”(9, s. 34) gibi tercüme etmiştir, A.Halil hemin atalar sözünü “Tay atatsa at tinür, oğul erezse ata tinür” şeklinde vermiş ve “Tay at olsa at dillener, Oğul (böyüyüb) er olsa, ata dillener”(20, s. 79) gibi tercüme etmiştir. R.Asker bu atalar sözünü “Tay atatsa at tinur, oğul eredse, ata tinur” gibi vererek, “Tay yetişse, at dinlener, oğul yetişse, ata dinlener”(22, I c.:s.278) şeklinde tercüme etmiştir.
 Ahmet Caferoğlu kitabına dahil ettiği “Sınmasa arıksar, sakınmasa utsukar” atalar sözünü “Kişi sınamazsa, aldanır, sakınmazsa yutulur”(9, s.34) gibi tercüme etmiştir. A.Halil ayni şekilda verse de, bu atasözünü “Sınamasa aldanır, sağınmasa (düşünmese) uduzar” (20, s.78). R.Asker ise Ahmet Caferoğlu ile aynı şekilde tercüme etmiştir (22, I c. , s. 278).
 Maraklıdır ki, Ahmet Caferoğlu “Türk dili tarihi” eserinde Oğuz Türkcesine Fars tesiri hakkında – “ ...Oğuzların, diğer Türk boylarına nisbetle, daha fazla İran medeniyeti tesiri altında kaldıkları”ndan danışan zaman fikirlerinin aydın olması amacı ile yine Mahmut Kaşğarlı’nın “Divan”ındakı bir atasözünü örnek olarak göstermış ve onun tercüme-sini de vermiştir: “Kaşğarlı, ümumiyetle, Türk ve Fars dilleri arasındakı münasibeti, gayet karakter-istik olan bir Türk atasözü ile ifade etmeği tercih eylemiştir. Bu Türk atasözüne göre:
 Başsız börk bolmasTatsız Türk bolmas.
 Yani: “Başsız börk (kalpak) olmadığı gibi Farssız de Türk olmaz”mış”(16, I c, s.42).
 Malumdur ki, “Divan”da Kaşgarlı he-
 min atasözünü “Tat” kelimesinin şerhi zamanı işletmiştir. Ramiz Asker “Tat – bütün Türklere göre, Farsca danışan adam” şeklinde bu kelimenin izahını verse de, hemin atasözünü – “Tatsız Türk ol-maz, başsız börk olmaz” (22, II c., s. 277) gibi tercüme etmiştir. Diğer bir makamda, “Börk” kelimesinin şerhi zamanı hemin atasözü: “Tatsız (ecemsiz) Türk, başsız börk olmaz”(22. ı c., s. 357) şeklinde tercüme edilmiştir. Eğer Tat Farsca danışanlara deyilirse – ki bunu bele izah edirler– onda Ahmet Caferoğlunun tercümesi hakikete daha uyğundur deye bileriz.
 Hatırlatak ki, Prof. Kamil Veliyevin “Sözün sehri”(25, s. 187) kitabında Mahmut Kaşğarlının e-serinden danışılarken, bir kaç atasözü ve onların tercümesi verilmiştir ki, onlardan bazıları Ah-met Caferoğlunun “Kaşğarlı Mahmut” kitabında olanlara uyğundur ve her iki alimin tercümeleri de aynıdır.
 Melumdur ki, M.Kaşğarlı Alp Ertonga mersi-yesini de öz “Dıvan”ına dahil etmiştir ve aynıadlı destanın mühüm bır parçası bu büyük Türk oğlunun sayesinde korunub günümüze kadar yaşamıştır. Ah-met Caferoğlu hemin ağıtın beş bendini “Divan”da olduğu gibi eski türk dilinde ve eski yazı şekli ıle “Türk dili tarihi” eserine, üç bendini “Mahmut Kaşğarlı” kitapına elave etmiş ve tercümesini vermiştir. Bu ağıtın Azerbaycan dilinde mühtelif tercümeleri vardır. Bele ki, N.Caferovun “Kadim türk edebiyatı”(17, s.80-82), A.Halilun “Mahmut Kaşğarlının “Türk dilinin divanı kitabı”nda edebi metinler”(20,s.132-134), A.Nebiyevin “Azerbaycan halk edebiyatı”(23, s.490) ve başka kitaplarda onun bir-birinden farklı tercümeleri verilmiştir. Hemin tercümeler hem bendlerin sayına, hem de Azerbay-can dilinde seslenmelerine göre farklıdır.
 Ümumiyyetle, M.Kaşğarlı’nın folklor örneklerine geniş yer ayırması onun eserinin en büyük üstünlüğü hesab edilmektedir. Hesablamalara göre, “Dıvanü-lüğat-it Türk’de iki destandan (“Şu hakan” ve “Alp Er Tonga”) parçalar, 300-den çok deyim metni (söz, sav, hikmet, alkış, karkış, ovsun ve s.), efsane ve ri-vayetler, ağıtlar (sagu) yazıya alınmıştır” (21, s.47). Bu da M.Kaşğarlının büyük Türk dilçisi olmakla yanaşı, hem de evezsiz bır folklorşünas bilgin gibi testiklemış olur.
 Ahmet Caferoğlu hayranı olduğu Mahmut Kaşğarlıdan danışarken, bu kanaate gelir ki, Türkle-rin kurdukları dövlet, hemçinin onların örf ve adetlere esaslanan hayat tarzı farklı mahiyet
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 taşıdığından Avrupalıların bu toplumu tam manası ile anlamaları çok çetindir. Ele buna göre de Mahmut Kaşğarlı gibi Türklerin özünün yarattığı eserler daha orijinaldır ve büyük ehemiyete malikdir.
 Professor Tofig Hacıyev Murad Aci’nin “Kıpçak çölünün yovşanı” eserine hesr ettiği “Kıpçak çölü hakkında ballada” makalesinda yazır: “Kıpçak çölünün yovşanı” eseri bize deyir ki, her Türk halkının tarihini öz oğlu yazmalıdır. Düz deyir. Türk halklarının ve milli devletlerinin dünyaya tak-dim olunan, dünya ansiklopediyalarına salınan tari-hini yadlar – özgeler yazıblar – öz halklarının ve devletlerinin manafeyi bakımından tasvir edibler.Türk halklarının tarihi bir-birinden tecrid olunmuş çekilde öğrenilib; ona göre de ümumi köke geden yol hemişe karanlık kalıb”(18 ).
 Kaşğarlı Mahmut tahminen min il bundan evvel bütün Türk halklarının dilini, edebiyatını, tarihini, coğrafiyasını öz içerisine alan çok nadir bir eser yaradarak seleflerine doğru yolu işaretlemiş oldu. Bu zengin eserin öğrenilmesi uzun yıllardır ki de-vam edir ve o, her zaman üçün öz büyük değerini koruyacaktır. Çünki Kamıl Veliyevin sözlerıle de-sek: “... M.Kaşğarlı’nın sanat ve dil hakkındaki fikirlerini okudukca Nesiminin ana dilinde sesle-nen lirikası, Nevayinin “Mühakimetül-lüğateyn” adlı klassik traktatındakı derinlik ve kesginlık, Ş.İ Hatayinin ana dili siyaseti ve nehayet, ulu Füzuli-nin “Mende tevfik olsa, bu düşvarı asan eylerem, növbahar olğac dikenden bergi-gül izhar olur” program-manifesti bize daha aydın olur, doğduğu, neşet tapdığı kökü ile birlikte bütöv ve ardıcıl görünür. Bu bakımdan M.Kaşğarlı “Divan’ı Türk-dilli edebiyatın “Genetık programı”dır (25, s.188).
 Evet, M.Kaşğarlının “Dıvanü-lüğat-it Türk” eseri hele bundan nece yuzyıllar sonra da oz değerini yitirmeyecektır, çünkü onun her cümlesinden Türkün eyilmez, hemişeyaşar ruhu boylanmaktadır. Aynı zamanda Ahmet Caferoğlu ve onun gibi mü-hacir hayatı yaşayan bütün aydınların tetkikatları halkının istiklal, hüriyet arzularının aynası olduğundan Azerbaycan ve Türk dünyası var ol-dukca yaşam bulacaktır.
 KAYNAKLAR:1.Bünyadov Ziya, Qırmızı terror, Bakı, Azərnəşr, 19932.Caferoğlu Ahmet. Orhun abidelerinde atalar sözü, “Halk Bilgisi Haberleri”, cilt I, İstanbul, 1 kanunisani 1930, yıl 1, sayı 3, s.41-44 3.Caferoğlu Ahmet. Divanü Lugat–it Türk’ün sonundakı en kadım Türk cıhan harıtası, “Ülkü”, sayı 52, 1937, s.315-3164.Caferoğlu Ahmet. İlk Türk dilçisi Kaşgarlı Mahmut, An-kara, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 19385.Caferoğlu Ahmet. Folklorumuzda milli hayat ve dil baki-yeleri, C.H.P, Konferanslar serisi, Kitap 16, 1940, s. 21-36 6.Caferoğlu Ahmet. Kaşgarlı Mahmut, Ankara, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 19707.Caferoğlu Ahmet. Kaşgarlı Mahmut’a göre akraba adları “Türk dili”, sayı 253, 1972, s.23-268.Caferoğlu Ahmet. Türk Kavimleri, Ankara, Türk Kül-türünü Araştırma Enstitüsü, 19839.Caferoğlu Ahmet. Kaşgarlı Mahmut, Ankara, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 198510.Caferoğlu Ahmet. Anadolu ağızlarından derlemeler, An-kara, Ankara Universitesi Basımevi, 1994 11. Caferoğlu Ahmet. Anadolu Dialektolojisi üzerine mal-zeme, 2 cildde, II c., Ankara, AnkaraUniversitesi Basımevi, 199412.Caferoğlu Ahmet. Kuzeydoğu illerimiz ağızlarından to-plamalar, Ankara, Ankara Universitesi Basımevi, 199413.Caferoğlu Ahmet. Güney Doğu illerimiz ağızlarından to-plamalar, Ankara, Ankara Universitesi Basımevi, 199514.Caferoğlu Ahmet. Anadolu İlleri ağızlarından derlemel-er, Ankara, Ankara Universitesi Basımevi, 199515.Caferoğlu Ahmet. Doğu illerimiz ağızlarından toplama-lar, Ankara, Ankara Universitesi Basımevi, 1995 16.Caferoğlu Ahmet. Türk dili tarihi, İstanbul, Enderun ki-tabevi, II c, 200017.Cəfərov Nizami. Qədim türk ədəbiyyatı, Bakı, AzAtaM, 200418.Hacıyev Tofiq. Qıpçaq çölü haqqında elmi ballada, ”Ədəbiyyat qəzeti”, 12 avqust 2005, № 32(3421)19.Hüseynoğlu Əli Şamil. Xalid Səid, “Filoloji araşdırmalar”, XIX kitab, Bakı, Vektor, 200320.Xəlil Ağaverdi. Mahmud Kaşqarlının “Türk dillərinin divanı kitabı”nda ədəbi mətnlər, Bakı, Səda, 200121.Xəlil Ağaverdi. Mahmud Kaşğarlının elmi fəaliyyətində folklorşünqslığın yeri, “Dədə Qorqud” dərgisi, Bakı, 2002, sayı 4, s.44-57 22.Kaşğari Mahmud. Divanü lüğat-üt-türk, (tərcümə edən və nəşrə hazırlayan: Ramiz Əskər), 4 cilddə, Bakı, Ozan, 2006 23.Nəbiyev Azad. Azərbaycan xalq ədəbiyyatı, I cild, Bakı, Turan, 2002, II cild, 2006, Bakı. Elm24.Nərimanoğlu Kamil Vəli, Ağakişiyev Əliheydər. 1926- cı il Birinci Bakı Türkoloji qurultayı (Stenoqram materialları, biblioqrafiya və foto-sənədlər), Bakı, Çinar-çap nəşriyyatı, 2006 25.Vəliyev Kamil. Sözün sehri. Bakı, Yazıçı, 1986, s.181-189
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 YALNIZLIĞIN ANNE AVUÇLARI
 Yağmur ŞENGÖK
 yalnızlığın anne avuçları,okşa başını içimdeki yalnızlığın,
 bu gece tek başınalığımız affetsin biziama biz tanrıya sığınalım.
 aniden sabah olmalı şimdigünahlarımızın üstüne günü doğuralım
 ve sırtlanıp utancımızı, arayalım tanrımızın gölgesini.
 bu gece tek başınalığımız affetsin biziyarın Allah’a sarılalım.
 bir sabah vakti ansızın senyalnızlığı koy uykularıma,düşümde aşk uyanmalı...
 düşümde, yıldızları düşürsün saçlarına,aşkın çocuk parmakları.
 bir çocuk: aklı yok, uykusu çokgarip bir iklim başlayan; seni üşüten beni yakacak,
 bir garip çocuktu aşk,gitsem kimsesiz, kalsam senin olacak.
 aşkın çocuk kokusu ; ama üzerime sinen yalnızlığın var,yalnızlığın anne elleri okşamadan
 uyuyamaz içimdeki çocuklar .
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 TUVALDEKİ SU TANESİ
 Nuray ALPER
 “Toplumlar kadınlarla âbâd ve onlarla berbat olmuşlardır.” Osman Nuri Topbaş
 Vuslat kokan bir cennet sabahından, firak bakışlı dünya çilehanesine gönderilen Havva adıyla başladı kadının tarihi. Yasak meyveye varışın sebebi o saf nezaketin, nedamet durağı hâline gelince dünya, aldanış kadar koyu bir karanın olduğu gibi gözyaşı kadar şeffaf bir aklığın da simgesi oldu kadın. Törele-rin, türkülerin, şiirlerin, sevdaların, kavga ve barışların biricik varlık nedeni. Hüzün ve sürûr mimarisi…
 Mutlak güzel, eğe kemiğinden narin ve na-dide bir vücut yaratırken onun; özünü, yüzünü, sözünü, ziynetini güzel eyledi. Bu gel-geç güzelliğe âlemi meftun kılarken de, ilâhi zirveye ulaşma yokuşunda kadını basamak tayin etti. Çağlar ince nizamı kavrayış noktasında noksan kalırken; bir kadın çağlara bedel oldu kimi, kimi zaman da çağlarca lânetlendi. Kucağında bebeği ile taşlanan sükûta; kitaplar “Meryem” dedi, bir sureye isim kıldı sîretinin güzelliğini. Küfrün bataklığında iman saadetini kucaklayan ve ebedî vuslat ile nikâhlanan asalete Asiye… İffetsiz kelâmın ağır imtihanında iffete rengini veren Ayşe’yi âlemlere rahmet olarak gönderilene sevda eyledi. Münzevi bir hasırın manevi kucağında Rabia’ya çileyi cen-net gösterirken, vaktin veli yüzlerine onu gıpta ettirdi. Ağrılı, acılı, aykırı bir sevgiyle sevdiğini zindana gönderiveren Züleyha’ya zindan olan sarayı, güzellik sermayesini gözyaşıyla erittikten sonra peygamberî dua ile ona güzelliğini yeniden hibe etti. Heyhat ki; sevgisinde Züleyha’yı model tutan hiçbir güzel, onun gibi ölmeyi bilmeyecekti. Çölde aşk yıldızına; destanlar Leyla dedi, zaman-lar maşuku bu isimle zikretti. Devirlerin görünmez hükümran ve kahramanlarıydı onlar. Bilinmedi.
 Kalabalıktı kadın kalbi, tenhalarda gizlendi. Öm-rünün taraçasından yağmurunu izlerken, merhametle yıkadı ruhunu. Sabrı zikri yaptı, hıçkırıklarla demledi sükûtunu. Hüznü de yakıştırdı kendisine, gülümse-meyi de. Hassas terazinin hassas nuruyla yoğrulan yüreği yorulunca, en çok o aldandığını anladı, en güzel o ağladı. Yâr oldu; yâren oldu, yâd oldu… Dert oldu bazen, bazen de derman… Nasır bağlamış elleri ve çoğu zaman yumuşacık kalmayı başarabilmiş
 kalbiyle toprak oldu; su ve bereket. Mor bir ahenkle, narin ve meraklı, cam kenarlarını süsledi kadın; menekşe. Koyu zerâfetine, imrenilesi inceli-ğine rağmen en ücra ve karanlık köşelerde açmayı bildi; zambak. Sabahlar boncuk boncuk terlerken, yaprağına çiğ düştü, gözyaşıyla bezedi güzelliğini; gül. Rayihası baharı, uzaktan bir masalı anlatırken, eller dokununca kapandı can kafesine, utandı; mi-moza. Umudu barındırdı kanatlarında, mutlu kılmak için vazgeçti mutluluğundan; papatya. Saraylı endamıyla sığındı tarihine; lâle… İşte çiçeklerin hülâsasıydı kadın, her birinden bir eda alan, kim bilir, belki her birine kendisinden bir ahenk muştulayan.
 Hangi penceresinden tutarsanız tutun dört mev-simi anlatır öyküsü onun. Duyguların yekûnunu ağırlarken sinesinde; rüzgârı, güneşi, yağmuru, fırtınayı, depremi daha yüklü yaşar ötelerinde. O çileyi güzelleştirirken, çile onda güzelleşir. Hassas ve rakik bir ruhun sahibidir ki acılar eğreti durmaz, gelip yerini buluverir gözbe-beklerinde. Bu yüzden “madeni som ıstırap” der dava şairi “kadın” şiirinde yıllar önce…
 Kadın su tanesi. Görmek isteyene ateş yüklü zaafsa da dileyene huzur kıblesi. Fetihlerin, onurlu tarih tablolarının, zaferlerin gizli fatihi ve aslî varisi. Çünkü kılıç tutan ve “Allah Allah” nidasıyla düşmanı hezimete uğratan her vücut o bedende yattı, o ellerce yetiştirildi ve uğurlandı. Kadın, Allah Resulü’ne sevdirilen üç güzel-likten biri ama en önemlisi, cenneti ayak altına seren hadis müjdesinin geliş sesi. Ana-dolu.
 Nedendir yolların hep sonbahara varması, her tefekkür yürüyüşünün ardından bilinmez. Ken-di penceresinden dışarı çıkıp kendisinden olana bakması ve kelâma anlatması zorsa da insanın, kadınım; kadınlığın o-nurlu tarihine hasretle bakan… Çileysem de zamana yenilen, yenil-dikçe yenilenen bir yarenin adıyım. Hüzün mü, tebessüm mü, gözyaşı mı, dua mı bana en çok yakışan elbise henüz öğrenememişsem de içim-deki şarkı hep sükûtu anlatıyor ve ne kadar kırılırsa kırılsın yepyeni umutlara uyanıyor…
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 BAYRAĞIMIZ - GÖYÜZÜNDƏ GÖY ƏSKƏRİMİZ
 Vaqif Bayatlı ODER
 Bir göy var göyüzündə,O bizim bayraq göyümüz,
 O bizim göy əskərimiz,Dünyada ən enlikürək,ən ucaboy əskərimiz.
 O göydə hamımız əskər,O göydə hamımız igid,Orda hamımız şəhid.O bayrağın altı tək yer
 Varlı, kasıb, xanım, bəy, ər,Orda hamımız bərabər.
 O, önündə generallar,Marşallar da baş əyən,Yerini başqa əskərlə
 Dəyişməyən tək əskər!
 O həm əskər! Həm də göydəkiBütün ulduzlar çiynində
 Generallar generalı,Marşallar marşalı əskər!
 O tək uçmur. Hər an, hər anQollarını uzadıb
 Hamımızı qucur o,Hamımıza qanad verib
 Həm də hər an hamımızlaQanad qanada uçur o.
 O uçub qalxdığı haqq daHaqlar içrə ən uca haqq!O lap vətəndən də uzaqQalxdığı hər yeri, göyü
 Bizə doğmalaşdıran,Bizə vətən edən bayraq.
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 CENGİZ-NÂMELER
 Melek Nur FİDAN*
 Tarih sahnesine ülkeler fethetmesiyle, dev-letler yıkmasıyla ün salan korku saçan bir im-parator çıktı. Çocukluk adı “Temuçin” olan bu imparator neredeyse bütün yeryüzünü zapt etti. Egemenliğinin sınırları iki denize dayanınca çocukluk adının yerine eski Türkçe “Tengiz”in Moğol dilinde çoğulu olan Çingiz ( iki deniz) adı verilmiştir. Ona “Mükemmel Savaşçı”, “Tanrı’nın Cezası” dediler. O doğarken sağ elinde pıhtılaşmış kan vardı. Bu yüzden O’na “Eli Kanlı Kağan” da dediler. Hakkında bu kadar söz söylenen Cengiz’e atfedilen eser sayısı da bir hayli fazladır. Cengiz’in doğumundan başlayarak, hayatını mücadelelerini anlatan destansı anlatılara Cengiz-nâme adı verilir. Yazıldıkları dönemde klasik olan Cengiz-nâmeleri şöyle sınıflandırabiliriz.
 1. Monggol – un Niguca Tobçiyan ( Moğolların
 Gizli Tarihi )Bilindiği gibi Moğolcanın en eski örneği beş
 satırlık taş kitabeden[1] sonra, mongolistik yön-den en önemli eser, Türkiye’de “Moğolların Gizli Tarihi”adi ile tanınan eserdir. Bu eser o zamanlar Moğollar hakkında efsanevi menşeden başlayarak Ogodai ‘ gın zamanına kadar en eski bilgileri içine almaktadır. Eseri yazan malûm değildir. Yalnız en sonunda: Büyük Kurultay toplandığı zaman, sıçan yılının yedinci ayında, Kelerun (nehrinin) Kode’a adasında Dolo’an–Boldah ve Şilginçek mevkileri arasına saray kurulmuşken yazılıp tamamlandı. Denmektedir ki, bundan eserin 1240 yılında ihmal edildiği anlaşılıyor. Demek ki eser, Moğol devrine ait resmi Çin tarihi olan Yüan – Shih’den 130 yıl ve 17-18. yüzyıllarda yazılan Moğolca tarihi eser-lerden 300-400 sene daha eski bir maziye maliktir. Eserin Uygur harfleriyle yazıldığı tahmin edilen aslı, tam metin halinde henüz bulunamamıştır. Araştırmalara esas teşkil eden nüshalar ancak Çince’ye çevrilmiş olanlardır ki, bunlar şu şekilde üç kısımdan ibarettir.
 1. Çin harfleriyle transkripsiyon halinde yazılmış Moğolca metin,
 2. Moğolca metnin kelime kelime satır arası Çince tercümesi,
 3. Her bölümün sonunda Çince özet tercüme, Çin işaretleriyle neşredilen bu eserin, biri Çince
 ve diğeri de Moğolca olmak üzere iki adı vardır; Çince adı Yüan ch‘ao pi-shi( yüan-çao bı-şı) olup “Yüan sülalesinin gizli tarihi” manasına gelir. Fakat bu ünvanla eserin ancak Çince özet tercümesi(YP) kastedildiğinden, bütün kitabı Yüan- cha‘o pi-shi diye adlandırmak hatadır. Pi-shi tabirini Haenisch, Çin sülalesinin “resmi tarih” lerinden ayırd et-mek için “gayri resmi tarih” diye tefsir emiştir. Moğolca adı Manghol-un niuça tobça’an, veya Mongġol-un niġuça tobçiyan türlü türlü tefsirlere uğramıştır. Çin işaretleriyle mang hu olun niu ch‘a t‘o ch‘a an şeklinde yazılmış olan bu tabiri Çin Naşirleri, eseri yazanın adı sanmışlarsa da önce Japon tarihçisi Naka ve sonra P. Pelliot bunun Moğolca başlık olduğunu tesbit etmişlerdir. Niuça (yazı dilinde niġuça) “gizli” mânasına gelmekle beraber, tarihçilerin işaret ettiği gibi bu eserde “gizli” diye nitelendirilebilecek hadiseler yoktur. E. Haenisch’ in fikrince hükümdar ailesine ve hükümete tahsis edilip, başka kimseler tarafından okunmasına müsaade edilmediği için buna “gizli” (mahrem) denmiştir.[2] Tobça’an tabiri İnt. (İnterlinearversion= satır arası Çince tecüme) De “tarih” diye tercüme edilmiş olup, Moğolca eser-lerde çok kullanılan tobçi “düğme, mecmua, özet, hikâye” ile aynı asıldan olsa gerektir. Kozin ise bunların etimolojik yönden karşılaştırılabileceğini söylemekte ve şu analizi vermektedir:
 Tobçi- “kısaltmak, çekmek”> topçiġa ∞ tobçiya ∞ tobço ∞ tobçi “ kısaltan, çeken, toparlayan” (“düğme” nin açılmış dağılmışları toparladığı gibi)[3]. Şimdiki duruma göre, bu eserin Avrupa ilim âlemince bilinen nüshaları şunlardır:
 *Ordu Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü
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 Çinceye çevrili nüshalar ve Çin edebiyatındaki izleri:
 1) Y. Bu nüsha 1908’de Çin kitapçılarından Ye
 Têh –hui tarafından eski bir yazma nüshaya isti-naden basılıp[4] ilk defa Avrupa ilim alemine Paul Pelliot’nun Journal Asitique[5] notu ile tanıtılmış ve Alman Kütüphanelerine de 1928’de Haenisch tarafından Çin’den getirilmiştir. Bu nüsha bugün, Ankara Dil ve Tarih- Coğrafya Fakültesi Sinoloji Seminerinde de mevcut olup eserin Türkçe’ye nakli esnasında faydalanılmıştır.
 2) P.Rus sinalogu Palladius tarafından işlendiği için, buna Palladius nüshası demek âdet olmuştur. P nüshasının bir fotokopisi Pekin Milli Kütüpha-nesinde mevcuttur.[6] 1878 de Palladius tarafından Avrupaya getirileni, bugün Leningrad Devlet Üni-versitesi elyazmalar kısmında ve kendisi tarafından yapılan transkripsiyon da SSSR Devlet Akademisi Şarkiyat Enstitüsü Mus. As. Sect.3, 966 da kayıtlı bulunmaktadır.[7]
 3) Li.Bu Gizli Tarih’in yalnız Çince hulâsasından ibaret olan YP. Kısmı evvelâ şerhsiz olarak 1847’de ve sonrada Çin kitapçılarından Li Wen-t’ien tarafından 1903’te izahlı bir şekilde Çin’de neşredilmiştir.[8]
 4) Çen.Çin tarihçilerinden Ch’en Yüan’ın Eğik Yüan’ın ch’ao pi-shi transkripsiyonu için işaretler intihabı( Pekin 1934) nam eserinde zikredilen 35 sahifelik bir parça.[9]
 5) F.1934’te ancak 45 sahifelik bir kısmı bulu-narak Pekin Milli Kütüphanesine konmuş olan olan matbu parça. Ch’en- Yüan, bunun 1368-1398 senelerine ait olduğu söylenmektedir ki bu suretle, Haenisch’in işaret ettiği gibi bu eserin Çin kalıbına bürünerek 14.asırda bile tabedildiği tahakkuk etmiş oluyor.[10] Malum nüshaların en eskisi F nüshası olarak kabul edilmektedir.
 6) C. Şanghay ‘ daki Commercial Pres kitap evinde bulunan yazma nüsha[11]
 7) N.Japon Tarihçisi Naito tarafından 1899’da Japonya‘ya götürülüp, 1907’ de yine Japon bil-ginlerinden Naka tarafından tercüme edilmiş olan yazma nüsha. Naka bunun Moğolca metni
 neşretmeyip, ancak Japoncaya tercüme etmekle iktifa etmiştir.[12]
 8) Pell. Paul Pelliot ‘ un elinde bulunan nüshalar. Bunların hiçbiri şimdiye kadar yayımladığı için, hepsini bir grup altında topluyoruz . Pelliot Jour-nal Asitique’deki makalesinde (seri XI, cilt XV, 1920, s.131-132), Y nüshası ile birlikte başka bir el yazmaya da malik olduğunu yazmakta ve T’oung Pao’daki makalelerinde de ( sene 1929, cilt XXVI S.171; sene 1930, cilt XXVII, s.23-24), bu Gizli Tarih’in Urga Kütüphanesinde bulunmuş Moğolca yazma nüshasında bahsetmektedir. P. Pelliot ve sonrada ona istinaden Vladimirtsov Moğalistan’da bulunan bu yazma nüshaların, Moğolların Giz-li Tarihi’nin Moğolca orijinalinin aşağı yukarı yarısını ihtiva ettiğini söylemişler ve bu yüzden birçok âlimler, Moğolların Gizli Tarihi’nin Uygur harfleriyle yazılı aslının meydana çıktığı zehabına kapılmışlardır.[13]
 Moğolların Gizli Tarihi’nin burada saydığımız Çince’ye çevrili nüshalarda başka, bazı Çin ta-rih kaynaklarında da bu eserin izlerine tesadüf edilmekte, yani bu eserin Çin tarihçileri tarafından mehaz olarak kullanıldığı anlaşılmaktadır. Bunlar-dan Raşid – ed – Din’in eserine en ziyade yaklaşan, yukarıda bahsettiğimiz Sheng – wu chin- ch ‘ ien –lu tarihidir.[14]
 Moğol edebiyatındaki izleri:
 Moğolların Gizli Tarihi, kendinden sonra gelen birçok Moğolca eserlerin yazılışında şüphesiz ki kaynak olarak kullanılmış ve az çok tesirini göstermiştir. Bu gibi eserler arasında “Moğolların Gizli Tarihi” ne en çok yaklaşan:
 9) AT. Altan Tobçi’ dir. Bu eserin yazılış tari-hi hakkında ihtilaflar vardır. Fakat herhalde 1604 senesinden daha önce meydana gelmiş olmalıdır. Bunun birkaç nüshası mevcut olup, biri Kozin tarafından Moğolların Gizli Tarihi ile mukayese şeklinde neşredilmiş ve bu suretle Moğolların Giz-li Tarihi’ nin 282 § dan 233 ünün (§§ 1-176; §§ 208-265), yani %83 ünün Altan Tobçi’ ye uyduğu anlaşılmıştır. [15]
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 İslâm ve Türk edebiyatındaki izler: İslam tarihçilerinden birçokları, Moğolca
 kaynaklardan faydalanmışlardır. Fakat Moğolların Gizli Tarihi’nden istifade edip etmedikleri husu-sunda açık bir malûmat yoktur. Meselâ, Raşid-ed-Din’in zikrettiği Altan Debter’in mevcut olan Altan Tobçi ile aynı olup olmadığını kes-tirmek müşküldür. E.Haenisch, Moğolların Gizli Tarihi’nin Uygur harfleriyle yazılı aslının Raşid-ed-Din tarafından kullanılmış olduğunu söy-lemekle de Moğolların Gizli Tarihi ile aynı olup olmadığını bilemiyoruz. İslam dünyasında yazılan Moğol devrine ait tarih kaynaklarında bu eserin nüshasına rastlanmadığından, ancak “izleri”nden bahsedilebilir.[16]
 10) Çengizname adlı eserdir.1551 yılında Ötemiş Hacı adlı Türk bilgini tarafından Arap harfleriyle Çağatayca yazılmıştır.[17] Ötemiş Hacı’nın eseri Cengizhan ve Cengizoğullarının 13.-14. yüzyıldaki yönetim yıllarını kapsar. Batu han’dan başlayıp Toktamış Han’ın başa geçişine kadar ki süreyle ilgili bilgileri içine alır. Ötemiş Hacı, İlbars Han devrinde de yaşamıştır. Ötemiş Hacı İlbars Han’ın sarayında büyük ihtimalle sa-ray kâtibi olarak çalıştığı söylenmektedir.[18] Ab-dülkadir İnan ise Cengiznâme’lerin nüshalarını matbu ve yazma nüshalar olarak sınıflandırmıştır.[19] A. İnan’ın dediği gibi: “ Menkıbenin kaynaği, İslam tesiri altında kalamayan eski Türk riva-yetleri ve ihtimal ki eski Türk yazılı eserleridir.” Motifler birçok yerde Moğolların Gizli Tarihi’ni hatırlatmaktadır.
 Türkiye’de Zeynep Korkmaz ve Mustafa Kafalı tarafından incelenmişse de bugüne kadar herhangi bir neşri yapılmamıştır. M. Kafalı’nın çalışmasının bittiği ve basıma hazır olduğu ken-disi tarafından belirtilmiştir. Yine Ötemiş Hacı’nın Cengiz-nâme’sinin Kazakistan’ da bulunan ve Kiril harfleriyle transkripsiyonu ve Rusça ter-cümesi yayınlanan nüshasını Tuncer Gülens-oy tarafından Latin harfleriyle transkripsiyonu yapılarak Türkçe tercümesi ve dizini ile birlikte yayına hazırlanmıştır.[20]
 Cengiznâme ‘ nin Moğolların Gizli Tarihi ile
 Karşılaştırılması
 MGT’yi meydana getiren 282 adet paragrafın ilk 68’i Cengiz Han’ın şeceresini, Cengiz’in doğumundan önceki bazı hadiseleri onun dünyaya gelişini ve çocukluk dönemini kapsar. Bu bölüm aynı zamanda, eserin destana en fazla yaklaştığı kısımdır. Sonraki bölümler ise daha çok, Cengiz’in mücadelelerinin, büyük han oluşunun, Moğol imparatorluğunu nasıl kurduğunun ve ülkesini oğulları arasında nasıl paylaştırdığının anlatıldığı tarihi olayları içerir.
 Cengizname’de ise, Cengiz’in zuhuru epi-zodu anlatının büyük bir bölümünü oluşturur ve ondan önce anlatılanlar, adeta onun doğumunu hazırlayan sebepler olarak ifade edilir. Cengiz’in doğumundan sonraki gelişmeler ise MGT’nin ak-sine burada, özet mahiyetinde anlatılmıştır. [21]
 Sonuç olarak baktığımızda 13. yüzyılın ve Moğol tarihinin önemli bir eseri sayılan “Moğolların Gizli Tarihi”bir çok forma bürünmüştür. Bu büyük eserin tesiri çeşitli milletlerde de farklı olmuştur. Altan Tobçi ve Cengizname’deki benzerlikler za-man zaman MGT’ den ayrışsa da genel olarak Gizli Tarih’in izlerini görmekteyiz.
 DİPNOTLAR:[1] 1219-1220 yıllarında Uygur harfleriyle taş üzerine
 yazılan ve Baykal gölü civarında bulunmuş olan beş satırlık Moğolca yazıt, bu dilin en eski abidesi olarak kabul ed-ilmektedir. Taşın aslı halen Leningrad Asya Müzesi’nde olup I.J.Schmidt, D.Banzarov ve I.Klyukin tarafından tetkik edilmiştir. Bu devirde meydana gelmiş diğer eserler için bk.:
 B.Laufer, Skizze der mongolischen Literatur , KSz. VIII, 1907, s.191-201 ( A.Temir, Moğolların Gizli Tarihi, Anka-ra,1995)
 [2] A. Temir,( 1995), s. XIV, XV[3] A. Temir, (1995), s. XVI[4] Haenisch NT. S. 103, Ye Têh- hui’ un önsözü, (bk.
 A.Temir, s.XVII)[5] A propos des Comans, Journal Asiatique, 11. série, 15,
 1920, s.125-185, bilhassa bk.s.131-132, ( bk. A.Temir, s.XVII)[6] Haenisch NT. s.125, ek, (bk, A.Temir, s.XVII)[7] Kozin, s.10.( bk. A.Temir, s.XVII)[8] Haenisch NT. s.VII; Haenisch Übers. S.XVII
 [9] Haenisch NT. S.4 ve 7. Ch’en Yuan bu eserinde, Yüan- Ch’ao pi-shi’nin Pekin’de mevcut 3 tam nüshası ile 35 sa-hifelik bir parçasından bahsetmektedir. Onun bahsettiği 3 tam nüsha, Y,P VE Li nüshalarından ibarettir. Haenisch, s.IV ve VII bunlardan iki defa bahsetmektedir. Kozin önsözünde Haenisch tarafından iki yerde işaret edilen bu üç eseri 1, 2, 3 altında saydıktan sonra, 4,5,6 ile tekrar gösteriyor ve bu suretle 3 metin fazla çıkmış oluyor, ( bk. A.Temir, s.XVII)
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 [10] Haenisch Übers , s.16 ve: Forschungen und Fortschritte, 1939, 15.yıl, Nr 32-33, s.395, (bk. A.Temir, s.XVIII)
 [11] A.Temir, s.XVIII[12] Naka, Ch‘eng- ki- sze han shih-luh; ( Çinggis- Han
 hakkında doğru haberler), Tokyo 1907, (bk. A.Temir, XVIII)[13] Haenisch,1928 yazısında Urga’da Moğolların Gi-
 zli Tarihi’ nin bu yazma nüshasını aradı ise de bulamadığını yazıyor. (bk. A.Temir, s.XVIII, XIX) [14] A.Temir, s.XIX
 [15] A.Temir, s.XIX,XX [xv] Altan Tobçi’nin birkaç yaz-ma nüshasının mevcut olduğu anlaşılıyor ki, en mühimleri şunlardır: 1) Galsan Gombayev’in tercümesi için esas teşkil eden nüsha, bk.: Trudı Vostoçn. Otdeleniya Russk. Arhe-ologiçesk . ob-va, VI,S.Petersburg 1858, 2) Pekin nüshası, bk.: Vlad. İçt.§ 17 not; 3) Leningrad Asya Müzesinde bu-lunan nüsha, bk.: Vlad. İçt. §17; 4) Kozin tarafından Moğolların Gizli Tarihi ile mukayese halinde neşredilen nü-sha. Bu nüsha 1938 de iki cilt halinde Urga ( Ulan- Bator ) da da yayınlanmıştır, ( bk. Kozin s.19 ; O. Lattimore, “ Pasific Affairs” vol.20, Nr. 3, s.325, eylül 1947).P. Pelliot’ nun Urga kütüphanesinde “ bulduğu” ve Moğolların Gizli Tarihi’ nin yarısını içine aldığı bildirilen ( P. Pelliot, Notes sur le “ Turkestan”… T’oung Pao XXVII, 1930, s,20-55, bilhassa bk. s. 23-24; Vlad. İçt. § 16) Moğolca yazma nüshanın, işte bu Altan Tobçi nova’dan ibaret olduğu anlaşılıyor. – Altan Tobçi namı altında başka bir eser daha vardır ki, bunu asıl bahsetmek istediğimiz Altan Tobçi ile karıştırmamak gerekir. B. Laufer ve B.Vladimirtsov’un işaret ettikleri gibi, bu eser Çin kaynaklarından özetle ve tercüme şeklinde meydana getirilmiş bir mecmuadır. (bk.A.Temir, s.XIII)[16] A.Temir,s.XX[17] Kocaoğlu, İlknur Aygün (2006), Cengizname Üzerinde Şekil ve Cümle Bilgisi Çalışması ( Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri.[18] İ.A.Kocaoğlu , s.1-2 [19]1. Matbu nüshalar ( metin): 1a) İbrahim Halfin tarafından 1822’de Kazan’da basılan nüsha, 1b) Cihanşin tarafından 1822’de basılan nüsha, 1c) Radloff küliyatında tespit edilen ve 1870’te basılmış olan Kazak-Kırgız rivayeti olan nüsha, 2)Paris nüshası: Paris Milli kütüphanesinde bulunan el yazması nüsha, 3)Berlin nüshası: Berlin Devlet kütüphanesindedir.Bu nüsha Halfin nüshasından oldukça farklıdır.Harekeli olarak yazılmıştır.4)British Museum nüshası : Rieu kataloğunda tavsif edilmiştir.5)A. Rahim ve A. Aziz beylerin eseri olan “Tatar Edebiyatı Tarihi”nde tavsif edilmiş
 olan üç nüsha, 6)Katanof ve Povkrovski’nin ortak eserlerinde zikredilen iki nüsha. (A.İnan (1987d) “Destân-ı Nesli Çengiz Han Kitabı Hakkında”,Makaleler ve İncelemeler I, s.198-203 Ankara: TTK Yayınları)[20] T. Gülensoy (2007),” Moğolların Gizli Tarihi, Altan To-bçi, Defter-i Çingiz- Nâme, Cengiz- Nâme ve Anonim Şibani- nâme’ye göre Cengiz- Han’ın Soy Kütüğü,” Turkish Studies)/ Türkoloji Araştırmaları, C.1 S.4 S.257-275[21] B.Şişman (2009), Cengiznâme, Samsun: Etüt yayınları, s.52
 KAYNAKÇA:BOZKIR, İ.( 2006 ) , Ötemiş Hacı ‘ nın Cengiznâmesi ve Dil Hususiyetleri , Kırıkkale Üniversitesi , Sosyal Bilimler En-stitüsü , KırıkkaleGÜLENSOY, T.( 1967 ), Moğolların Gizli Tarihi’ne ve Al-tan Topçi’ye Göre Çinggis Han’ın Şeceresi, DTCF Tarih Araştırmaları Dergisi, C.V / 8-9 Ankara 1970, s.189-191 ve 1 şecere cetveli.GÜLENSOY, Tuncer ( 2007 ) , “ Moğolların Gizli Tarihi , Altan Topçi , Defter –i Çingiznâme , Cengiznâme ve Anonim Şibaniname ‘ ye göre Cengiz Han ‘ ın Soy Kütüğü” , Turkish Studies/ Türkoloji Araştırmaları , C.1 S.4 S. 257-275GÜLENSOY, T.( 2008 ) , Altan Topçi ( Moğol Tarihi ) , Anka-ra: Kültür Ajans Yayınları İNAN,A.(1987b),“ Destan-ı Nesli Çengiz Han Kitabı Hakkında “ Makaleler ve İncelemeler 1, Ankara : TTK yayınları s.204-206İNAN, A.( 1987c ) “ Türk Destalarına Genel Bir Bakış “ , Makaleler ve İncelemeler 1, Ankara : TTK yayınları, S.220-237KOCAOĞLU, İ.A ( 2006 ) , Cengizname üzerinde şekil ve Cümle Bilgisi Çalışması , Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilim-ler Enstitüsü , Kayseri, s.1-2KÖPRÜLÜ, Fuat ( 2006 ) “ Çingiz Han 1167 – 1227 “ Tarih Araştırmaları 1 , S.242 -258 , Ankara: Akçağ yayınlarıŞİŞMAN, Bekir ( 2009), Cengizname, Samsun: Etüt yayınları, s.52TEMİR, Ahmet( 1995), Moğolların Gizli Tarihi 1 ( Tercüme) Ankara:TTK yayınları
 ELVEDA
 Ayşenur ÖZDEMİRAY*
 Ağır ağır çekilir umudumun son kanı,Geçer sandığım günler tün vaktine ulaşmaz.
 Sararan sayfalara benziyor her bir anı,Muammada yüreğim, sürgüne hiç yanaşmaz...
 Uzayan yollarımda engeller bir gizli sır.
 Dağlar etrafı sarmış, ben hangi yöne dönsem.Çığlığımda boğulan ruhum artık bir sağır
 Ve ben, son ateşimle yanıp, ebedi sönsem...
 Göremiyor gözlerim sanki zindan karası,Âlemde yankılanır tevekkülden bir sedâ..Her yeni başlangıcım bende satır arası,
 Gönlümden geçen bütün yolculara Elveda..
 *Selçuk Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi
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 BÎVEFA’YA
 Hacer KARAKAYA
 Günahlara düştüm, oysa aydınlıklar içinde bir düş’tüm.Yüreğimi tutamadım, sözüne söz geçiremedim…Ömrüm, ucu yaldızlı bir mektuptu, fakat sen, okuma bilmiyordun…Senin ümmi olduğunu bilemedim…Kutupların güneşten uzaklığıydı, belki de bu kavurucu sıcak; beni, senin yangınlığına mahkûm eden…
 Kalbimi ellerine sunarken bilmedim, demirden bir pençe olduğunu…Sessiz sedasız iliklerimden çekildi usare, bilemedim avuçlarına düşenin kuruduğunu.
 Kurtulacağım senden! Kurtuluyorum senden! Bütün kapıları kilitleyip üstüne çıkıyorum mahzenden!Boşlukta bulduğum suret, kurtulacağım senden!Yalanlarla sızdığın o eski kapıdan, her şeyini alıp da çık!
 Ruhum da yaralarımı saran bir el. Güneşten, aydan gelen bir ışıkla dolaşıyor hücrelerimde... Bin yıl geçmiş gibi, bin yıl yaşamış gibi günahlar içinde…Sıyrıldı gözümden perde…Gerçek ve ben başbaşayız şimdi!Işık yeşimlerle ruhuma sindi.Bütün kapıları kilitleyerek çıkıyorum karanlıklardan…Yalancı papatyaları savuruyorum arkandan! Bu kalbimin genişliği, ruhumun dinginliği, çözüldü karanlıklar, aydınlıktayım şimdi…
 Uzak dur benden; bundan böyle, iklimim seni kurutur! Yaklaşma bana, öfkem zincirinden kurtulur!
 Oysa söyleyeceklerim vardı, söylenmemiş sözlerim, söyleyemediklerim. Korkmuş muydum, bu yaralı kalbin sesinden korkmuş muydum? Hani, kimseye söyleyemediklerim, harflerle, seslerle yankılanacaktı âlemde?Ziyan oldu zaman, gönlüme doldu figan.Oysa ay doğacaktı, gün yükselecekti; bütün çiçekler güne bakacaktı.Oysa sular çağlayacak, çavlanlar ruhuma akacaktı.Seni çağırmamıştım, ben seni çağırmamıştım!O hain, o yalancı kelimelerini al da git!Çekil artık ufkumdan, çekil yollarımdan, çekil ömrümden!Yeniden hayallerime, yeniden hâllerime döneceğim; yeniden yıldızları tutacağım, aya selam yollayacağım. And olsun senden kurtulacağım! Yeniden güvercinlerle haber yollayacağım gökyüzüne; yeniden bir lodos vuracak yüzüme, yeniden olacak ilkbahar!
 Adı güzel üstüne, kendi güzel üstüne, güle ve laleye, mukaddes kelâma; derin mavilikler üstünde uçan kuşlara, daldaki tomurcuğa, kırdaki papatyaya, gönüldeki efkâra, yürekteki feryada, dağları delen Ferhat’a, Züleyha’ya, Leyla’ya and olsun ki kurtulacağım senden!
 “Onu ki cân u cihândan aziz sanırdık Diriğ ömr gibi bî-vefâ imiş bildik.” (Ahmed Paşa)
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 DEDE MEN BOZQURD OLDUM!
 Guntay GENCALP*
 Alperenlik halları, içerime töküldü,İçerimde mutluca bir dan yeri söküldü.Esaret iblisinin, beli sındı, büküldü -Erenler terefinden, doğru yola qoyuldum,Mene xeyir-dua ver, Dede men Bozqurd oldum!
 Savalanın başında üzü göye uladım,Ulu Tanrı qatına varım deye uladım,Altaylara ulaşmaq üçün yene uladım - Bir Yallı sesi geldi, uzaqlarda duyuldum,Oğuz Xan çağrı yapmış, Dede men Bozqurd oldum!
 Damarımın içinde Cengi sesi dolaşır,Çingiz Xanın Cesaret ve yasası dolaşır,Beynimde Emir Teymur, iradesi dolaşır -Men Türk soyuma döndüm, doğru yolumu buldum,Men dağlara qalxıram, Dede men Bozqurd oldum!
 Men Babek Xurremdinin soyundanam, Türkem Türk!Ulu dedem Qorqudun, boyundanam, Türkem Türk!Göytürklerin özünden, toyundanam, Türkem Türk -İstiqlal aşiqiyem, istiqlala vuruldum,Duyğularım qabardı, Dede men Bozqurd oldum!
 Savalanda qurtuluş şerqisini eşitdim,Men istiqlal esgeri olmağa yemin etdim.Hakdan bir çagrı geldi, men haq yoluna getdim -Men Babek qalasında, amacımla buluşdum,Qurtuluşçu eşqimle, Dede men Bozqurd oldum!
 Hemedandan Tebrize, Urmiyeden Zengana,Axın edir qalaya millet bütün, ay ana!Men de verdim könlümü, yurdum Azerbaycana -Men öz ruhum içinde bütövce bir yurd oldum,Mene xeyir düa ver, Dede men Bozqurd oldum!
 Bütün ulusu çağır, çağır Babek qalası,Ruhumuza da işıq, yağır Babek qalası.Bağır da bağır, bağır, bağır Babek qalası - Qalada bir Türk deyir: Heqiqetimi buldum,Kölelikden bezginem, Dede men Bozqurd oldum!Ana, men Bozqurd oldum!!!
 *Güney Azerbaycanlı Sürgün Şair
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 KÜLTÜR BUHRANI
 Alper BAKICI
 Kültür, insanların bireysel ve toplumsal alanda düzenledikleri bir inançlar ve adetler sistemidir. Bir milletin toplumsal mirası olduğu kadarda o toplumun yapısını ifade eder. Latince bir sözcük olup “cultura” yani inşa etmek anlamından türemiştir.
 Türk milleti tarihte bir çok devlet kurmuş bir millet olarak kendi öz değerlerine sahip bir kültür geliştirmiş insanlık aleminin şerefli ailelerinden-dir. Bir milletin vücuda getirebileceği en büyük eseri, medeniyettir. Güzel ve faydalı olan her şeyi kültürel bir gelenek haline getiren yüce milletimiz, ilişkide bulunduğu milletlerin ve medeniyetlerinde gelişmesine ve bekasına olumlu etkide bulunmuş, bu sayede çağların güzergahını belirlemiştir.
 Ancak, tarihin çok eski dönemlerinden beri yarı göçebe ve fetih politikası izleyen Türk milleti, diğer medeniyetlere örnek olurken, kültürel etkileşimden de nasibini almıştır. İslamiyet’in kabulünden önce Orta Asya’daki Çin etkileşiminden bir nebze ol-sun kurtulan Türk milleti, İslamiyeti kabul etmesi ile Selçuklu ve Osmanlı dönemlerinde her fetih ettiği toprağı vatan bilmiş,Türklük gururu ve yüce dinimizin hoşgörü anlayışı ile fetih ettiği toprak-lardaki unsurların dil, din ve kültür değerlerine saygı duymuştur. Buna örnek olarak bugün Balkan ülkelerindeki Slav, Bulgar ve Rum cemaatlerinin asimile olmadan yaşamlarını devam ettirmeleri gösterilebilir. Ancak 16.yy dan itibaren Türk milleti yüce dinimiz İslamiyet ile hayatımıza giren Kur’an öğretisine göstermiş olduğu derin sevgi ile ve yüce kitabımızın Arapça olmasından dolayı din ile ilgisi bulunmasa da her yazıla gelen Arap harflerini kutsal bilmiştir.Bunun sonucunda toplumumuz gerek san-at gerek edebiyat, düşünce, toplum yaşamıda dahil bir çok konuda bu etkileşim ile ve yaşadığı hetero-jen yapıdaki İmparatorluğun çökmesinden duyduğu korku ile kültürel anlamda Arap etkileşimine maruz kalmıştır. Devam eden yıllarda daha da karmaşık bir hal alan kültürümüz ve özelikle dilimiz bu seferde halkın tam olarak anlamakta zorluk çektiği Türkçe, Arapça ve Farsça karışımı bir dil olan Osmanlıca ile
 içinden çıkılması zor bir hal almıştır. Oysa İslamiyet evrenseldir. İslamiyeti anlamak için bir kavme ait olmak ya da o kavm gibi yaşamak gereği yoktur.
 16.yy da başlayan bu etkileşim 18.yy’a kadar devam etmiş, Avrupalı devletlere karşı başlayan yenilgiler ile ıslahat girişimlerine başlamış olan devletimiz bu seferde batı etkileşimine maruz kalmıştır. Geçmişten gelen şark geleneği ve Tanzi-mat ile başlayan garpçılık birleşince ortaya ikircikli bir durum ortaya çıkmış bu da toplumun yapısında kendini göstermiştir. Nihayet Cihan harbi sonunda vermiş olduğumuz Kurtuluş mücadelesinden sonra Cumhuriyeti de ilanı ile ülkemiz hızlı bir kalkınma potasına girmiş ne yazık ki Gazi Paşa’nın vefatı ile bu seferde sırf cumhuriyet öncesindeki imparator-luk düzenine hakaret etmek için doğu kültürü etkisi ile yozlaştığımızı savunanlar bu seferde körü körüne batıya yanaşmış, her iyinin ve güzelin batıda olduğu inancı ile batı taklitçiliğini başlatmışlardır. Artık kendi tabirleri ile o doğulu yozlaşıdan bir farkları kalmamıştır. Her iki görüşte taklitçiliğe yönelmiştir.
 Günümüzde ise kültürel buhran artık had-safaya ulaştı. 21.yy’ın son çeyreği ile Soğuk savaş dönemindeki büyük güçlerin, gelişmekte olan ya da az gelişmiş ülkelere karşı izlediği yayılmacı politikaya bugün kültürel emperya-lizm ya da buhran denir. Yayılmacı ülkeler bugün kendi kültür değerlerini diğer ülkelere empoze ederek hem dünya ticaretinde lider olmayı hem de o ülkenin ekonomisinden tutunda, dilini, yaşayış tarzını, kültürünü,sanatını kendi yaşayış tarzlarına göre şekillendirmeye başlamışlardır.
 Bugün sokağa çıktığımız zaman bunun somut örneklerini görmekteyiz. Dilimizin yanlış telaffuz edilmesinden tutunda, işletmelerin isim-lerinin yabancı kelimeler ile süslenmesine, gi-yim kuşam tarzımıza kadar farklı bir kültürün eseri gibiyiz. İster istemez kendimiz şu soruyu sorar olduk; Garplılaşmanın neresindeyiz? Nedense yabancı dil ile özellikle İngilizce kelimeler ile bir-birimize hitap ettiğimizde kendimizi daha medeni
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 zanneder olduk. Bir de kitle iletişim araçlarının artması ile evlerimize giren televizyon kültürü, bil-gisayar ve cep telefonu muhabbetleri. Dizi kolik olan toplumumuz, dizi izlemekten kendini alabilir ise gününün kısa bir bölümünü ansiklopedi ya da kitap karıştırarak geçirsin en azından muhabirin Kıbrıs hangi denizdedir? sorusuna Ege cevabını vererek gülünç ve abes bir duruma düşmez.
 Peki bu buhranın yaşanmasının nedenleri nelerdir? Kendi değerlerimizi korumak için neler yapmalıyız? Nasıl bir yol izlemeliyiz? Bunları bir başlık altında toplarsak eğitim sistemimizdeki yeter-sizlik, maksatlı yapılan medya yönlendirmesi, kitle iletişim araçlarının yaygınlaşması ve bunun sonu-cunda zararlarının da boy göstermesi ile eğitimdeki aksaklıklar yüzünden milli ve manevi duyguların gerekliliğinin tam olarak kavranamaması önümüze çıkmaktadır.
 Bu sorunlar arasında çözülmesi en gerekli olan şüphesiz milli eğitimdeki eksikliklerdir. Diğer so-runlarda zaten eğitim eksikliğinden doğmaktadır.Cumhuriyetin ilanından sonra 3 Mart 1924’de maarifimiz Tevhid-i Tedrisat kanunu ile yeni bir şekil almış yapılan inkılaplar ile çağdaş bir eğitim sistemi oluşturulmuştur. Ne yazık ki bu sistem her ne kadar çağdaş seviyede olsa dahi bugün gelinen noktaya baktığımızda sadece çağdaş bir eğitimin milleti yüksek seviyelere çıkaracağı anlamına gelmeyeceği anlaşılmıştır. İnkılapların temeli sağlamdır lakin eksiktir. Çağdaş imkanlar ile eğitim veren devletimiz bunları verirken ne yazık ki ide-alleri gerçekleştirecek ve devam ettirecek milli ruh aşılayamamıştır. Eğitimden kastımız illaki eline kalem kitap almak değildir. Milli eğitimin amacı sadece okuma yazma öğretmek değil, milli ve manevi duyguları sağlam, egoist kişiliğinden sıyrılmış, teorik bilgilerden ziyade akademik bil-gil-er ile donatılmış, uyanık kendi öz değerlerine bağlı bireyler yetiştirmek olmalıdır. Kendi öz değerlerine bağlı insan gerek giyimi, konuşması ve hareketleri ile kendisini belli eder. Yabancı kültürüne özenmez onlar gibi hareket etmeye çalışmaz. Bugün kendi kültür değerlerinden taviz vermeyen İngilizlerin siz hiç İngilizceden başka bir dil konuştuğunu duydunuz mu? Kendi dillerinin evrensel olduğunu kabul etmişlerdir. Tabi ki güçsüz ülkeleri sö-mürerek! Bugün İngiltere dışında 3.Dünya ülke-lerine gittiğinizde otomobilin direksiyonu sağda ise bilin ki oraya bir İngiliz kültürü uğramıştır,
 bir Mağrip ülkesine gittiğinizde resmi dili Arapça olmasına rağmen, Fransızca gazete Arapça gazete tirajından çok satıyorsa oraya da Fransız uğramıştır.Bu örnekleri dahada sıralayabilirz. Bu ülkeler bu bölgeleri sömürerek belli bir plan dahilinde kendi kültürlerini empoze etmişlerdir. Peki bunca yaşanmış olaylara rağmen bizdeki bu yabancılaşma niye? Daha medeni olmak için mi? Medeniyet bu ise. İşte bu nedenle milli eğitimin önemi bilinme-lidir. Eğitiminde sadece teorik bilgiler ile başarı sağlanamayacağı, milli duyguları yüksek kül-türel değerlerini bilen saygılı bireyler yetiştirmek ile başarıya ulaşacağı öğrenilmelidir. Türkçe iyi anlaşılmalıdır. Yoksa kendi kültürümüz varken bir başka kültürün güdümüne girmenin sonuçlarına katlanmak zorunda kalırız.
 Kitle iletişim araçları ve medya yönlendirmesine de değinirsek 21.yy’da yaşadığımız şu günlerde şüphesiz teknoloji hayatımızın bir parçası olmuştur, olmalıdır da. Ülkemiz son yıllarda gerek haberleşme gerekse ulaşım konusunda büyük mesafeler kat etmiştir. Ancak, bu işin tadını kaçırmamıza neden olmamalıdır. Teknoloji, günlük yaşamdaki yükü-müzü hafifletmek için icat edilen buluşlardır. İnsan, her gün aynı yemeyi yiyemez, yerse başka besinlerden vitamin alamaz ve bu sağlığına yansır. Teknolojide bunun gibidir her gün her saat sanal alemden faydalanmak onun büyülü ortamına kapılmak hayatımızı ona göre şekillendirmek çevremizde olup bitenleri görmezden gelme-mize neden olur. Sırf medyanın yönlendirmesi ile bir insan bir iş yaparsa o insanda kültürel bo-calama başlar. Dizilerde gösterilen şatafatlı ortam-larda, reklamlarda, yarışma ismi ile reyting yapan programlarda, özel günlerde savrulacak paralar-da hemen hepsi medyanın yönlendirmesidir.Medya, kültür değerleri zayıf olan bireyler için çoğu zaman bir tehlike haline gelebilir.
 İşte bu nedenle kendi öz değerlerimize sahip çıkalım. Bu değerler yitirildiği anda sadece ismi olan bağımsız bir toprak parçası üzerinde yaşamış oluruz. Kültürü, eğitimi, sanatı, dili, töresi olmayan heterojen bir devlet.Yazımı büyük Türk hükümdarı Bilge Kağan’ın 735 yılında Orhun Abidelerine yazdırdığı ünlü sözü ile bitirmek istiyorum “Ey Türk Oğuz beyleri, milletim işitin! Üstte mavi gök basmadıkça, altta yağız yer çökmedikçe, senin ilini ve töreni kim bozabilir? Türk milleti titre ve kendine dön.”
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 MAVİ IŞIK
 Ülkü GÜVEN
 Ey Sevgili,Ben aslında gördüğün gibi değilim...Tüm silahlarımı saklıyorum karşında...Kalelerimdeki keskin nişancılara yol veriyorum...İçimdeki sevgili, ıssız bir köşkün en saklı köşesinde oturur...Ve ben o sevgilinin bana inanmasını beklemiyorum...O, ”rüzgâr saçlarında esiyor” dediğinde,ben de “rüzgar senin saçlarında esiyor” diye karşılık veririm...Çünkü aklım o sevgilinin saçlarındadır...***Ey bana sevgili diyen,Sen bana “ekmeğim suyum dersin” ben gülümserim...Aklımın denizlerde olduğunu bilip üzülmeni istemem...Oysa ben bozkır iklimlerinde mahsur kalmış bir denizciyim... Ama sen beni mavi bir ışık sanıyorsun...Sana, ben mavi değilim,senin gördüğünü zannettiğin ışık değilim diyemem...Çünkü ne sen benim bozkır iklimlerindeki deniz hasretimi bilebilirsin ne de ben senin gözlerindeki mavi ışığın pırıltısını...****Ey Sevgili,Seninle birlikte iken benim olan gece yalnız benim gecemdir...Dağların en tepesinde dans eden bulutların mor haleleri hakkında konuşamam seninle,Çünkü sen ne o dağların eteklerinde eylenebilirsin ne de mor halelerin raksına ayak uydurabilirsin...Sen kendi dünyanın kapılarını aralarken, ben kendi dünyamdaki uçurumlara köprüler inşa ederim, sen geçerken uçurumlarda kaybolma diye...Sen bana “sevdiğim” dersin ben de sana “sevdiğim” diye yanıt veririm, içimden “sevmeyi umud ediyorum” diye geçirsem de...sen, benim yalnızlığıma adım atamazsın...izin vermem buna...ve ben yalnızlığımı senin oraya gelmene müsade etmeyecek kadar çok severim...Senden çok severim...***Sen, gördüğünü sandığını seversin,ben görmeyi umud ettiğimi....Sen gördüğümü sanasın diye gülüşümü sererim göz ve gönül aynana...İçin için ağlarım; sen bilmezsin...Bilip de derdimi yüklenmeyesin diye dünyayı taşırım sırtımda...Ben güçlü olamasam da güçlüymüşüm gibi yaparım...Ey Sevgili...Sana anlatmaya çalıştığım aslında içimdeki sevgilinin sen olmadığı gerçeği....Seni yaşatmak için onu öldürmek istemiyorum....Beni görmek ve anlamak için gözündeki mavi ışığı yıkamalısın...
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 KAHIR LEKESİ
 Sevim ÇAKICI
 Elest meclislerinde imzalandı antlaşma,Bende tüm hançerlere yetecek kadar can var.
 Sonsuzluğa adanmak inancım gereğidir,Çelikleşmiş irade, müthiş bir heyecân var.
 Hasretimi kusarken yüreğimdeki pınar,Mevlâm çok sevdiğini ayrılıklarla sınar, Gözde kahır lekesi, gönül koca bir çınar,
 Dallarında mahşeri boğacak kadar kan var!
 Ruhum âsî bir ırmak akar durur tersine,Benliğim hala şaşkın çalışsa da dersine,
 Ahtım var asla mağlup olmayacak hırsına,Heybemde epey hüzün yeterince ziyân var!
 Her vurgun bir sebebe bağlıyken kâinatta,Sabretmeyi öğrendim yontuldukça hayatta, Düşe kalka yürürken sevdâ denen sıratta,
 Kudrete teslim olan her zerremde imân var.
 Çıkılması güç olan bir yamaçtım düz oldum,Bazen zifiri gece bazen de gündüz oldum,Çile tezgâhlarında örüldüm sündüs oldum,İlmeğimde gözyaşı, desenimde figan var!
 Musallat olan şeytan kovuldu sonsuza dek,Kemiremiyor artık varlığımı engerek,
 Bana isim ne lazım, yalancı aşk ne gerek,Ne dilimde vuslatın, ne düşümde sîman var!
 Önüme geldi her şey beklemeyi bildikçe,Sonsuz teslimiyetle gözyaşımı sildikçe,
 Hayırda kazanırken, kemlikte eksildikçe,Bir elimde saltanat bir elimde cihân var.
 Git yolun açık olsun azat ettim seni yar,Bende hayat ebrûli, Leyla bende bahtiyar,
 Hicran olup sevdâya gezsem de diyar diyar,Derûnumda bir ömür yetecek kadar sen var!
 Bende bana daha çok yetecek sen var!
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 “ÇUKUROVA KONAR-GÖÇER TÜRKMENLERİNİN HALK KÜLTÜRÜNDE ESKİ TÜRK İNANÇLARININ İZLERİ”
 -II-
 Prof. Dr. Erman ARTUN*
 Eski Türklerde inanç sistemi üzerine yazılı kaynaklarda, su ve ateş motifine ilişkin pek çok örnek bulunmaktadır. Bunlardan bazıları şöyle özetlenebilir. Orhun Yazıtları’nda kutsal su kaynaklarından sözedilmekledir. Tahtacılar, suyu kirlettiği için abdest almaya karşıdır. Bununla birlikte, su gibi güneş ve aydan indiğine, yani gök-ten geldiğine inanılan ateş de kutsaldır (Avcıoğlu, 1995:356).
 Atalar ruhunun hatırası i ç in yapılan tusların bir kısmı çocukların oynadıkları bebeklere ben-zemekle bir kısmı da t i l k i , tavşan ve başka hayvan derilerinden yapılmakta, duvarlara, sırıklara asılmakta veya torbalarda saklanmaktadır (İnan,1996:42). Şamanist Türkler kendileri için hazırladıkları yemeklerden bir kısmını sabah akşam bu tözlerin ağızlarına sürerek onlara yemek yedirmiş, daha sonra karşısına geçerek ekinlerinin ve sürülerinin bereketli olması için dualar etmiş, ilahiler söylemişlerdir. Tahtacı ocaklarında bu-lunan bazı pir eşyalarının kutsallığı eski Türkler arasındaki Şamanist düşünceden bir tus (töz, tös) kültünden kaynaklanmaktadır.
 Bazı Tahtacı ve diğer Alevî ocaklarında bulunan kutsal eşyalar da birer fetiş olarak bu tözlere örnek teşkil etmekledir (Yörükan, 1928:256).
 Halk hekimliğinin bazı uygulamalarında atalar kültü ve tabiat kültleri arasında bir bağ vardır. Atalar kültü ataların takdisine dayanır. Atanın öldükten sonra ruhunun bir takım üstün güçler-le donanacağı ve bu sayede geride kalanlara yardım edeceği inancı vardır. Ataların eşyaları ve mezarları kutsal kabul edilip ruhlarına kur-ban sunulurdu. İslamiyet’in kabulünden sonra atalar kültü Anadolu’da Türkler arasında veli kültünün oluşumunda etkili rol oynamıştır. Üstün ruhlarla donanmış insan tipi Müslümanlıkla da bağdaşmıştır. Velinin ait olduğu toplumun sosyal, dini ve ahlaki değerlerinin temsilcisi olduğuna inanılır (Ocak,1984:3). Veli kültüyle Şamanlarınişlevleri arasında benzerlik vardır. Bunlardan biri,
 hastaları iyileştirmektir (Ocak, 1992:10).Kült, yüce ve kutsal bilinen varlıklara karşı
 gösterilen saygı ve onlara tapınmadır. Bu saygı vetapınış, duayı, adağı, kurbanı, belli ritleri gerek-tirmektedir.
 İslamiyet’te ölüden medet umma yoktur. Veli kül-tü, pagan kültürle ilgisinden dolayı yasaklanmasına rağmen varlığını korumuştur. Şamanist Türkler, Şamanların olağanüstü nitelikler taşıdıklarına ruh-lar ve gizli güçlerle ilişki kurup onlara istedikleri-ni yaptırdıklarına inanırlardı. Bu işlev, evliyaların dileği Allah’a iletmelerine dönüşür. Şamanist dönemden Budist döneme geçtikten sonra Budist azizlerinin çok eskilere inen kerametlerini anlatan metinler tercüme edildi. Ayinlerde halkın okuması için oluşturulan metinler geniş tabana yayıldı. Bu yolla evliyaların menkabelerine Şamanların üstün ruhani güçlerle donanmış kişilikleriyle, Budist azizlerin kerametleri de eklendi (Ocak, 1984:7). Türk Şamanları olağanüstü kimlikleri-yle Bektaşi velayetnamelerinde yazılmış menakıpnamelerde adeta yeniden hayat bulmuş gibidirler.
 Atalar kültü ruhun bedenden bedene geçmesi (tenasüh, reenkarnasyon) inancını taşıyan Budizm ve Manihaizm’in Türklerde kabul görmesinde etkili olmuştur. Atalar kültüne göre çok yaşayan, bilgili, yönetici insanlar öldüğünde onların ruhları, ailesine ve toplumuna yardım eder.
 Onları kötülüklerden korur. Bu ataların yalnızca ruhları değil, eşyaları da kutsallaştırılmıştır.
 Türklerdeki evliya kültünün temelinde atalar kültü yatmaktadır (Ocak,2000:113).
 Halk, evliyaların yattığı mezar, hazire, yatır, türbe, zaviye, tekke, dergah vd. yerlere gidip dua eder. Veliden; hastalıklardan kurtulma, iş bulma, kısmet açma gibi çeşitli konularda yardım istene-bilir. Dua edip de istekte bulunanın mutlaka bunu inanarak yapması şarttır, aksi halde isteğin gerçekleşmeyeceğine inanılır. Ziyaretlerde dua
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 okunur, ata ruhlarından yardım dilenir. Ziyaret suyundan medet umulur. Bazı durumlarda atalar kültüyle su kültü, tepe kültü ve taş kültü birleşir.
 Türklerin İslamiyet’i kabul etmesinden sonra da halkın yatırlara gitmesi üzerine “Allah’ın sev-gili kulları olan ve Allah’a sözü ve nazı geçe-bilen evliyanın yardımını dilemek” şeklinde açıklanmağa çalışılmıştır (Eröz,1992:103).
 Eski Türk inançlarından atalar kültü, günü-müzde farklı uygulamalar ve inanışlar arasında varlığını devam ettirmektedir. İnsan sağlığıyla ilgili konularda halk arasında öncelikle modern bilim ve bilgi tercih edilir. Eski halk inançlarına dayalı bu tür halk hekimliği uygulamaları dok-tor sonrası hasta yakınlarının iyileşmeye yönelik psikolojik telkin olarak bu uygulamalar önemli rol üstlenmektedir. İnanılarak, kutsallaştırılarak yapılan bu tür uygulamalar, halk hekimliğinin kuşaklar boyu devam etmesini sağlamaktadır (Kaya,2000:199).
 Kültür değerleri Türk kültürünün tarih içindeki görünümünün değişmesine ve gelişmesine para-lel olarak bir değişim ve gelişim içinde olmuştur. İnanç merkezlerine bağlı kültür değerleri, yaşayan kültür topluluğunun dünya görüşüne ve değerler sistemine göre şekillenir (Artun, 2000: 40). İnanç merkezlerinin Türk kültür ve toplum hayatında önemi büyüktür. Türklerin İslamiyet öncesi dini, tarihi, kültür ve toplum hayatıyla ilgili dünya görüşleri ve hayata bakışları konusunda ip uçları verir. Türkiye’de geleneksel değerler ve pra-tikler, yeni biçimlenmelerle modernleşerek varlığını sürdürmektedir. Anadolu’nun zengin inançlarla beslenmesi eski dönemlerden günü-müze çok zengin bir inanç, değerler ve pratikleri bünyesinde yaşatmıştır. Bu bir tür halk inançları denilen “senkreist” (bağlaştırmacı) dinselliktir (Atay, 2000:47). Geleneksel dinsellik günümüzde yeniden yapılanarak varlığını sürdürmektedir. Türkler, Avrupa ve Asya kıtalarına yayılmış dört bin yıllık bir tarihe sahip dünyanın en eski ve devamlı milletlerinden biridir. Orta Asya’daki ata yurtta ve buradan çevreye sürekli göçler sonucu dünyaya yayılmış bulunan Türklerin İslamiyet’i kabul etmeden önceki dönemleri üzerine yapılan araştırmalarda ne yazık ki pek az yazılı malzeme bulunmuştur. İnanç merkezleri günümüzde Türk
 kültür tarihinin kaynağı olmaları yönüyle yeniden ele alınmalıdır. Buralardan elde edilen yeni malze-meler Türklerin günümüz inançlarının temeli olan eski inançlar dünyasına yeni bir kapı açacaktır. Evliyalar, velayet derecesine ulaşmış kişilerdir. Kimi zaman tayy-ı mekân (bir anda uzak me-safelere gitme), tayy-ı zaman (bir anda birkaç yerde bulunma ), su üstünde yürüme, kalp okuma vd. gibi üstün özelliklere sahiptir. İslam inancına göre buna “keramet sahibi olma hali” adı verilir. Ziyaret, adak, kurban ve benzeri uygulamaların varlığı olmalıdır (Ocak, 2000:113). Kutsal kabul edi-len yerlerden alınan taş, toprak, su gibi nesnelere dokunmak, üzerinde taşımak, içmek, üzerine dökmek şeklinde aracı olarak kullanılmaktadır. Bu yerlerden psikolojik rahatsızlıklar için de şifa aranır (Kalafat,1997:36; Başar,1972:159).
 Tarihsel süreçte, her kültürde olduğu gibi Türk kültürünü belirleyen değer norm, sosyal kon-trol ögeleri ve formlar değişikliğe uğramıştır. Bir çok kültik ve ritüel özlü işlemin ve pratiğin uygulanmasını gerektiren ölü kültü çeşitli bölgel-erde yerel özellikler göstermekle birlikte ana çiz-gisi bakımından aynıdır. Her yörenin kendi inanç, görenek, estetik ve sosyo-ekonomik anlayış ve değerlerine göre değişebilen ama hepsinin özünde insan olan bir takım inanma ve pratikler vardır. Toplumca inanılan bu doğrultudaki her tür inan-ma ve pratik bu etkinliklerin içindedir. İnsanlar geçmişle gelecek arasında bir bağlantı kurmaya çalışmışlardır.
 Anadolu insanı kendilerine yurt kuran ve seçkin kişileri sonsuza değin yaşatmak, hem de kendi hayatlarını onlarla paylaşmak için bazı mekanlara kutsiyet vermişlerdir. Ayrıca buraları emanet duy-gusuyla koruyarak ziyaret etmek suretiyle onlara karşı olan vefa borçlarını ödemeye çalışmışlardır. Halen ziyaret edilmekte olan bu makamlardan bazılarının eski inanç ve kültürlerden izler taşıması durumu büyük ölçüde değiştirmemiştir. Bunların ötesinde bazı efsane ve menkabelerle süslenen zi-yaret olgusu yörenin kültürel ve dini değerleriyle de zenginleştirilmiştir.
 Din bilimcilerin “kitaplı dinler” olarak ifade ettiği semavi dinler, eski dinlerin ve inançların etkisinden kurtulamamışlardır. Türkler Müslümanlığa eski inançlarını da taşıdılar. Türkler
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 arasında İslamiyeti, dini sufice yorumlayan, halkın benimseyeceği biçimde ifade eden ve halkın eski inançları ile yeni dini kaynaştıran “sufiler” olmuştur.
 Eski Türk İnançlarının Çukurova Konar-Göçer Türkmenlerine Yansımaları
 Çukurova bölgesinde yörük ve göçer adlarıyla bilinen hayvancılığa bağlı ekonomileriyle göçer, yarı göçer ve yaylacı olarak niteleyebileceğimiz göçer topluluklara günümüzde de rastlıyoruz. Bunlar hayvancılığın yanısıra kilimcilik, demir-cilik, el sanatları ve tarımla uğraşırlar.
 Göçebe kültüründen yerleşik kültüre en son geçen Çukurova Yörükleri, Türkmenleri bin-lerce yıllık kültürü günümüze kadar saklayıp taşımışlardır. Orta Asya Türk kültürünün, Ana-dolu halk kültüründe şekillenmesinin en güzel örneklerini Yörüklerde, Türkmenlerde görüyoruz.
 Büyük kültür merkezlerinden uzak yayla ve köylerde yaşayan Yörüklerde ve Türkmenlerde göçebe hayatından kuvvetli izler görülür. Tabiatla iç içe hayat, gelenek ve görenekleri şekillenmiştir. Eski Türklerin âdetlerinin ve törenlerinin izleri-ne günümüz Yörük ve Türkmen kültüründe rastlıyoruz. Göçebelikten yerleşik hayata geçerek yeni bir toplum düzeninin kurulması yeni bir kül-türe geçişi hızlandırmıştır.
 Yörük ve Türkmen kültürünün her yönüyle ince-lenip araştırılması eski Türk kültürüne ait ipuçları verecektir. Bu bildirimizde rastladığımız eski Türk kültürüne ait ipuçlarından bazılarını şöylece sıralayabiliriz:
 Büyük kültür merkezlerinden uzak yayla ve köylerde yaşayan Yörüklerde ve Türkmenlerde göçebe hayatından kuvvetli izler görülür. Tabiatla iç içe hayat, gelenek ve görenekleri şekillenmiştir. Eski Türklerin âdetlerinin ve törenlerinin izleri-ne günümüz Yörük ve Türkmen kültüründe rastlıyoruz. Göçebelikten yerleşik hayata geçerek yeni bir toplum düzeninin kurulması yeni bir kül-türe geçişi hızlandırmıştır.
 Yörük ve Türkmen kültürünün her yönüyle ince-lenip araştırılması eski Türk kültürüne ait ipuçları verecektir. Bu bildirimizde rastladığımız eski Türk kültürüne ait ipuçlarından bazılarını şöylece sıralayabiliriz:
 GEÇİŞ DÖNEMLERİDOĞUM ADETLERİ, İNANIŞLARI VE
 BUNLARA BAĞLI PRATİKLER (K.9, K.11, K.37 K.1, K.3,K.7, K.9)
 Al Basma“Al” kelimesi, uğursuz, olumsuz, istenil-
 meyen, basarak zarar veren anlamına gelir. Aladağ Yörüklerinde “albasması” inancı vardır. Aynı zamanda “bırobıro” diye bilinen ve korku veren bircanlının varlığına da inanılır. Bırobıro seslendiği insanı kandırabilirse onu ikiye böleceği inancı vardır. Bir kuş gibidir. Loğusaya zarar vereceği düşünüldüğünden uğursuz sayılır (Kalafat, 1994: 153-175).
 Tarsus’ta loğusanın üstünden cenaze alayı geçerse loğusayı ve çocuğunu al basar inanışının temelinde de cenazenin arkasından iyi ruhlar geçer, loğusa da cünup olduğu için bu ruhlar loğusayı çarpar düşüncesi yatmaktadır. Gelinin ve cenazenin kırkının bebeği ve loğusayı çarpacağı inancında cünupluk kavramıyla karşılaşıyoruz. Dolayısıyla âdet ve İslâmi kuralların iç içe geçtiğini söyleyebiliriz (Dalgıntekin, 1995).
 Feke’de albasması konusunda yapılan uygula-malarda eski kültür izlerinin yanında odaya Kuran koyma gibi uygulamalarla da İslâmî etki de ken-dini göstermektedir (Karakaş, 1985).
 Sıtıralı ÇocukYörüklerde aşiret gelinleri çocuğu davarda,
 yolda, ocağın başında doğurur. Ocağın başında aş yaparken doğan çocuk erkek olursa sıtaralı (şanslı) sayılır. Davar başında doğan erkek çocuğu kutlu sayılır. Yabanda, odunda doğan çocukların ise ocağın yiğitleri olacağına inanılır (Yalgın,1997: 63).
 SarılıkAdana’da doğumdan hemen sonra çocuğun
 fiz-yolojik bir değişiklikle geçirdiği sarılık için de bazı uygulamalar yapılır. Çocuğa örtülen ve giydirilen sarı giysi ve üzerine takılan sarı nesne ile sarılığın gelmeyeceğine inanılır. Halk inanmalarında uygulanan pek çok pratikte, bura-da olduğu gibi benzetme veya taklit ögelerinden yararlanılmaktadır (Başçetinçelik, 1998).
 Göbek KesmeAladağ’da yeni doğan çocuklarda göbek kesme
 ile ilgili yapılan tüm bu işlemlerle doğan çocuğun geleceğinin etkileneceğine inanılmakta, bu amaçla benzetme ve taklit yoluyla çocuğun
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 iyi okuması, inançlı biri olması, iyi bir mesleğinin olması, evine bağlı biri olması beklenmekte ve onun bir parçası kabul edilen göbek gelişigüzel, herhangi bir yere atılmamakta, büyüsel nitelikli işlemler uygulanmaktadır (Yılmaz, 2005 ).
 İlk Tırnak KesilmesiAladağ’da çocuğun tırnağının ilk defa kesilme-
 sinde de bazı pratikler uygulanmaktadır. Örneğin ileride eli bolluk içinde olsun diye önüne çeşitli değerlerde para konması ve istediğini alması uygulaması bu tür büyüsel pratiklerdendir (Yılmaz, 2005 ).
 KırklamaAdana’da anne ve çocuk kırklandıktan son-
 ra, aynı suyla veya artan suyla çamaşırları yıkanmaktadır. Adana ve çevresinde çocuk ve anne, 7., 20. ve 40. günlerde yıkanmaktadır.
 Kırklama adı verilen bu törenlerde suya; altın, taş, yapraklar ve çiçekler atılmaktadır (Başçetinçelik, 1998).
 Feke’de kırkıncı gün bebeğin doğumundan son-raki en önemli günlerden biridir. Bu günde çocuk, annesi ve kullandıkları eşyalar yıkanır. Böylece çocuk yeni bir döneme başlar.
 Uygulamalardaki kırk sayısı da dikkat çekicidir. Eski Türk kültüründe karşımıza çıkan bu formülis-tik sayıya bugün de rastlamaktayız (Karakaş, 2005).
 Aydaş Çocuk, Aydaş AşıAdana’da doğumdan sonraki aylarda
 gelişemeyen, cılız, hastalıklı çocuğa “aydaş çocuk” adı verilir. Aydaş çocuk için “aydaş aşı” pişirilir. Bu, sembolik bir aştır. Çocuğun yeterince pişmediği düşüncesinden hareketle yapılan taklit büyülerinin uygulamasıdır. Aydaş çocuğu dikenli gül ağacının arasından ve kurt ağzının iskeletin-den geçirme uygulanan diğer pratiklerdir. Eski Türklerden bugüne kadar kurt, kutsal bir hay-van olarak kabul edilmiş, kurdun derisi, bıyığı, dişi, başı halk hekimliğinde şifa verici olarak kullanılmaktadır (Başçetinçelik, 1998).
 Feke’de aydaş çocuk uygulamalarda dört yol ağzında “aydaş aşı” pişirme dikkat çekicidir.
 Burada çocuğun fiziksel olarak henüz tam anlamıyla olgunlaşmadığı ve bu şekilde yolların kesiştiği noktadan da güç alınarak çocuk ateşle olgunlaştırılmaya çalışılmıştır. Bu bir taklit büyü olarak değerlendirilebilir (Karakaş, 2005 ).
 Köstek Kırma
 Adana’da yürüyemeyen, yürürken ayakları dolaşıp düşen çocuğun kösteği kırılır. Büyülük bir işlem olarak köstek kırmada, çocuğun yürümesini engelleyen bağ kesilmeye çalışılarak taklit büyüsü yapılmaktadır. Bunun için çocuğun bacaklarına şeker sucuğu, ip, şeker torbası bağlanır ya da ayakları arasına simit konur. Köstek, ya bir çocuk, ya yaşlı bir kadın tarafından kesilir, ya da köpeğe ekmek vererek çocuğun kösteğinin kırılması istenir. Başka bir çocuğun eline sucuk verile-rek yürüyemeyen çocuğun o sucuğu almak için yürüyeceğine inanılır ya da bacağına takılan simidi bir çocuğun kapmasıyla çocuğun yürüyeceğine inanılır. Çocuk yürürken köstekleniyorsa kösteği, üç salı makasla boş bir şekilde kesilir (Başçetinçelik, 1998).
 Feke’de “Köstek kesme” uygulamasında çocuğun yürüyememe durumunu ortadan kaldırmak için de taklit büyü şeklinde bir işlem görüyoruz. Çocuğun ayaklarına bağlı olan ip kesilerek ayaklarının açılması ve yürümesi sağlanmaya çalışılmaktadır (Karakaş)
 Yedi İnancıAdana’da doğan çocuğun yedi yaşına kadar
 saçını kesmeme veya saçını yedinci yaşında zi-yarette kesme, yedi yıl başkasından giydirme ya da yedi Mehmet evinden giydirme gibi yedili uygulamalara çokça rastlanmaktadır (Başçetinçelik, 1998).
 Bebek EşiAdana’da doğumdan hemen sonra çocuğun
 eşinin toprağa gömülmesi olayı eski Türklerden günümüze kadar halk geleneğinde yerini korumaktadır. Eskiden olduğu gibi bugün de eş toprağa gömülmekte göbek de uygun bir yere sak-lanmakta veya gömülmektedir (Başçetinçelik, 1998).
 Loğusa ve Bebeği KorumaAdana’da loğusa ve çocuğun bulunduğu odada
 bulundurulan süpürge temizliği, ayna aydınlığı ve parlaklığı, makas/satır/bıçak/demir/iğne gibi aletler gücü, nazar boncuğu kötü gözleri önlemeyi amaçlamaktadır. Odadaki kırmızı renklerle, dik-kat rengin parlaklığı üzerine çekilmekte, anne ve çocuk kötü gözlerden korunmaktadır. Süpürgenin temizliği ve koruyuculuğu ile alkarasının gir-mesi önlenecek, aynanın aydınlığı ile kötü ruh-lar uzaklaştırılacak, demir veya çelikten yapılmış aletlerle anne ve çocuk kötü güçlere karşı güçlü
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 olacaktır. Kur’an İslamî bir öge olarak kötü-lüklerin uzaklaştırılmasında araç olarak kullanılmaktadır. Kapıya bağlanan al veya dikenli çalı ile, o evde henüz hassas ve zayıf durumda birilerinin bulunduğuna dikkat çekilmekte ve gele-cek kişiler uyarılmaktadır (Başçetinçelik, 1998 ).Feke’de loğusa konusunda yapılan uygulamalarda, doğumdan sonra zayıf düşen anneyi hastalıklardan koruma ve eski gücünün geri kazandırma düşüncesini görmekteyiz (Karakaş,2005).
 Bebeğin Nazardan KorunmasıAdana’da çocuğa nazar değmesinden çekini-
 lerek bazı uygulamalara başvurulur. Bunun için çocuğa nazar boncuğu veya çengelli iğne takmak, çocuğun ilk “kakalı bezi”nde var olduğuna inanılan güçten yararlanmaktır. Çocuğun ilk kakalı bezi, kutsal bir nesne gibi 40 gün saklanmakta, kötü etkileri uzaklaştıracağına, yaraları iyileştireceğine inanılmaktadır. Kapıya asılan soğanlı iğne, kırmızı kurdele de, kapıdan gireceğine inanılan kötü güçlerin girmesini engellemek içindir (Başçetinçelik, 1998 ).
 Diğer Doğum Adet ve İnanmaları (K.2,K.4, K.5, K11,)
 * Yörüklerde, erkek çocuk obanın alevi, kız çocuk evin közüdür, sözü yaygındır.
 * Çocuk doğunca tuzlanır, mersin yapraklarına sarılır. Tombulak kökü döğülerek toz haline ge-tirilir. Kırk gün tombulak tozu katılmış suyla yıkanır.
 * Çocuk kırk günlük olunca vücuduna bal sürü-lür. Ak toprak tozu serpilerek kundaklanır.
 * Diş çıkaran çocuk için buğday kaynatılır, süt dağıtılır.
 * Bebeğin göbeği düşünce kırkı tane taş sayıp taşları çocuğu yıkayacakları suya atarlar. Bebeği yıkarlar.
 * Bebek yaşamıyorsa yedi yaşına kadar yedi kapıdan istenilen elbiselerle giydirilir. Eğer bebek erkekse saçı yedi yaşına kadar uzatılır. Kesilirken de kurban kanı akıtılır.
 * Adana ve çevresinde doğacak çocuğun yaşaması için yedi Mehmet evinden para toplama uygulamasına rastlanmaktadır (Başçetinçelik, 1998 ).
 * Adana’da Bulgur, soğan, ciğer gibi yiyecekle-rin anne sütünü çoğaltacağına inanılır.
 Anadolu’nun değişik yörelerinde anne sütünün çoğalması için çeşitli şekillerde uygulanan büyü-
 sel pratiğe burada; otlamaya giden ineğin ağzına soğan verilmesi, çobanın avucuna kavurga veril-mesi biçiminde rastlanıyor (Başçetinçelik, 1998 ).
 EVLENME ADETLERİ, İNANIŞLARI VE BUNLARA BAĞLI PRATİKLER
 (K.12,K.1, K.13,K.15, K.16)
 Kuşak KuşatmaKuşak bağlama âdeti gelinin yakınları tarafından
 bağlanır ve bekâreti temsil eder. Düğün günü geli-nin erkek kardeşi yoksa dayısı veya amcası “gelin kuşağı” adı verilen kırmızı ipek şeridi, gelinin be-line üç defa çözerek bağlar. Bu davranışla gelinin gideceği yere bolluk, bereket ve uğur getireceğine inanılır.
 Eski Türk inançlarında alplerin, kamların kuşandıkları kuşak ile, kutsiyet ifade eden üç sayısının birleştiği görülür. Kuşak kuşama, İslâmiyet’in kabulüyle çeşitli tarikatlarda ve Ahi-lik teşkilatında varlığını sürdürmektedir.
 Gelin Başı SalavatlamaÇeyizden sonraki gün yenge, kız evine gelir.
 Akşam kına eğlentisi düzenlenir. Kınada davetli-ler oynar, eğlenir, sonra da kına yakılır. Eğlence bittikten sonra gelinin başı salavatlanır ve başında kelle şekeri kırılır. Şekerin bir kısmı ayrılır, düğün günü gelinle damat eve gittiğinde şerbet yapılıp içirilir. Eskiden kaynana, gelinin sözünü tutması için şerbete tükürürmüş.
 Tarsus’ta oğlan evinden iki tepsi öteberi hazırlanır. Köyün erkekleri bu tepsileri alır, gez-direrek kız evine getirir. Bu eşyalar kız evine bırakılır. Köy halkı kız evinde toplanır. Ge-lin ortaya getirilir, davul çalınır, oynanır. Ge-lin bacı (Köyün ileri gelen, hali vakti yerinde, dul olmayan kadını) gelir, gelinin başında el demiriyle kelle şekeri kırar. Kınaya gelenler başlarının ağrımaması için bu şekerden yer-ler. Şekerin baş kısmı oğlanın annesine ya da kız kardeşine verilir.
 İlk gece gelinle damada bu şekerden şerbet yapılıp içirilir. Gelinin başına altın veya para atılır.
 Akşam komşular gelir, gelin ortaya alınır, kına yakılır. Kına özendikten sonra gelinin eline biraz konur. Bu kına salavatlanır ve damada gönderilir. Damat bu kınayı serçe parmağına yakar (Dalgıntekin, 1995).Adana’da duvak günü, kimi yörelerde çeşitli
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 büyüsel pratikler de uygulanmaktadır.Bunların bazılarında gelin kıbleye doğru
 dönerek bir yastığa diz çöküp dua etmekte-dir. Yastığın etrafında üç kez döndürülmekte, ardından yastığın üzerine diz çöktürülmektedir. Ortaya konan yastığın üzerinden atlatılmakta ve dilekte bulunması istenmektedir. Ayrıca berabe-rinde getirdiği tuz ve şekeri, mevlitte ortaya konan okunmuş tuz ve şekerle karıştırmaktadır. Tuz ve şekerin üstünde durduğu sehpayı üç kez salavatla kaldırarak dilekte bulunmaktadır. Yapılan bu pra-tiklerde amaç, gelinin yeni geldiği bu evde ağzının tatlı, geçiminin iyi, çocuklarının sağlıklı olmasıdır. Yastığın obje olarak kullanılması, evlilik için toplumumuzda sıkça kullanılan “bir yastıkta koca-ma” sözünün bir yansımasıdır. Bu pratikle çiftlerin aynı yastığa yıllarca baş koymaları istenmektedir(Başçetinçelik, 1998).
 Testi KırmaTarsus’ta gelin, oğlan evine gidince eline bir
 ibrik su verilir. Su yere döktürülür ya da gelin eve girerken atılarak kırılır. Bunun sebebi suyun aydınlığın sembolü olmasıdır. Yere dökülen suyun evlilere huzur ve mutluluk getireceğine inanılır (Dalgıntekin, 1995). Testiye ceviz koyma eski Türklerdeki “saçı” karşılığıdır. Bu hareket bir çeşit hayır duası almaya, birilerini sevindirmeye yöneliktir. Aladağ’da üzüm, şeker, buğday, para gibi şeylerin gelinin başına saçı olarak serpildiği görülmektedir.
 Feke’de gelin eve girerken yapılan bardak kırma ve kapıya yağ-bal sürme âdeti ise gelinin ileride uğurlu, tatlı dilli ve evine bağlı bir kadın olması dileğini sembolize eden bir uygulamadır.
 Ayrıca damat ve gelinin üzerine serpilen arpa ve şeker ailenin bereketli olmasını sağlamak amacıyla yapılan bir işlemdir (Karakaş, 2005 ).
 Kilit AçmaAdana’da belli bir yaşa geldiği halde evlene-
 meyen kızların kısmetlerini açmak için çeşitli yol-lara başvurulur. Bunların başında kilit açma gelir. Kilit açma eylemi, cuma günü camiden ilk çıkan kişiye yaptırılmaktadır. Kilit kızın başının üstünde açtırılmaktadır. Kimi zaman kilit perşembe akşamı bir delikanlıya kapattırılmakta kimi za-man da camiye giren kişiye kilit verilmekte; bu kişi girerken kilitlediği kilidi, camiden çıktıktan sonra dualarla açmaktadır. Kilidin kapalılığı ile
 kısmetin kapalılığı arasında ilişki kurulmakta ve kilidin açılmasıyla kısmetin de açılacağına inanılmaktadır. Benzetme ögesinin kullanıldığı bu büyüsel pratiğe dini motifler de eklenerek işlemin dinsel güçlerle donatılması sağlanmıştır. İşlem, Müslümanlar için kutsal sayılan cuma günü yapılmakta ve halk arasında kutlu kabul edilen sayı üçle, 3 cuma tekrarlanmaktadır.
 Kısmet açma için kızın elbisesinden yırtılan parçalar dilek ağacına bağlanır. Ağaçlara ça-put bağlama pratiği İslâmiyet öncesi Türk topluluklarında da görülen kansız kurban sunma pratiklerindendir (Başçetinçelik, 1998).
 Yörede uygulanan kilit açtırma âdeti, ben-zetmeye dayalı büyüsel bir işlem olarak değerlendirilebilir. Kısmetin kapalılığı, kilidin kapalılığına benzetildiğinden kilidin açılması yoluyla kısmetin de açılacağına inanılır (Karakaş, 2005 ).
 Saçı SaçmaAnadolu’nun hemen her yerinde olduğu gibi
 Adana ve çevresindeki geleneksel düğünlerde de gelin oğlan evine geldiği zaman başından, buğday-arpa, kuru üzüm, şeker ve bozuk para atılmaktadır. Serpilen buğday, para ve arpa ile ge-linin yeni evine bereket getirmesi, kısmetinin bol olması, çocuklarının olması; üzüm ve şeker ile gelinin yeni evinde ağız tadının iyi olması; para ile de gelin ve damadın zengin olmaları amaçlanır. Bu saçıyı; çoğu kez kayınvalide ya da aile büyüğübir kadın, gelinin arabası üstüne ya da indikten sonra başı üzerine serper (Başçetinçelik, 1998).
 LeviratÖnceleri İslâmiyet’in uygulamasında olma-
 yan bazı âdet ve inanmaların İslâm tarafından da onaylandığını söyleyebilir ve levirat âdetini buna örnek olarak verebiliriz. İslâmiyet’in üvey annelerle evlenmeyi yasaklayıp kadınların ölen eşlerinin kardeşleriyle evlenmesini emretmesin-den sonra levirat âdeti bu yönde uygulanmaya başlamıştır.
 TozakGüneyde Türkmenlerin kız ve gelinleri, tavuk
 tüylerini boyayarak başlarına takarlar, onun ismine “tozak” denir. Tozak takılırken şu mani söylenir:
 Yel vurur kozak oynarBaşında tozak oynarBen yarimi ne yaptım kiO benden uzak oynar
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 Bu tozak, köy kadınları tarafından saatlerce hazırlanarak yapılır. Bu tozağı takan kızların kısmetinin açılacağına, tozağı takan gelinlere ise uğur getireceğine inanılır (Yalgın, 1997: 143).
 Diğer Düğün Adet ve İnanmaları (K.15,K.16,K.17,K33,K.34,K.35)
 * Ekmek ve buğday bereket demektir. Yörük düğünlerinde kaynana, gelinin üstünde ekmek böler, bu üç defa, gelin bereketli olsun diye yapılır. Sonra Kur’an-ı Kerim gösterilir (Cin, 2004).
 * Düğünde geline su gibi aydın, uğurlu olsun diye su ceresi kırdırılır. Gelin evinde tatlı olsun diye su ceresinin içine şeker katılır (Cin, 2004).
 * Gelinin başında, uğurlu tatlı dilli olsun diyerek şeker kırıp pekmez gezdirirler(Cin, 2004).
 * Gelin babasının evinden giderken arkasından kovayla su serpilir. Amaç gelinin babasının evin-den soğuyup gittiği yere alışmasını sağlamaktır.
 * Gelin, oğlan evine geldiğinde, arabada ya da herhangi bir binek hayvanı üzerindeyken gelinin ilk çocuğunun erkek olması dileğiyle kucağına erkek çocuk verilir.
 * Gelinin üzerine saçı olarak buğday, arpa vb. gibi tahıl atılır. Bundan amaç gittiği yere bereket götürmesini sağlamaktır.
 * Gelin, damadın evine girmeden önce kayınbaba ve kaynana kapının iki tarafında durarak ellerini
 yukarıda birleştirirler. Amaç ana babanın sözün-den çıkmasını önlemektir.
 * Gelinin kucağına çocuk verilir. Gelin de çocuğa mendil, şapka, çorap verir. Geline pamuk ipliği kırdırılır. Bundan amaç gelinin huyunun kırılmasıdır.Yeşil bir yaprağa yağ ve bal sürülür, gelin bunu kapıya yapıştırır.
 * Düğün ve önemli olaylarda toy adı verilen toplu ziyafet.
 * Genç kızların, gelin kınasından uğur amacıyla bir parça saklamaları.
 * Geline hayırlı uğurlu olması için saçı saçma.* Gelin başlığına tavuk tüyü takma.* Gelin başlığı olarak kartal tüylerinden yapılmış
 kepezin kullanılması.* Gelinin iyi huylu olması için iplik kırma.* Düğünde düğün evine bayrak asma.* Düğüne konuk olarak gelen obaların
 bayraklarıyla gelmeleri.* Gelin alayının mezarlık çevresinde döndürül-
 mesi.* Yeni gelin aileye huzursuzluk getirmesin diye
 ayağının altı hafifçe yakılır.* Gelin eve gelmeden önce kapıya bir ip bağlanır
 ve yağ hazırlanır. Gelin eve girerken ipi kırar, yağı kapıya sürer, su koydukları kabı devirir ve içeri girerler.
 * Kısırlık olmasın diye gerdek gecesi gelin ve damada yumurta yedirirler
 Des
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 RÜYADA YAŞAYAN MASAL…ŞEHR-İ ZÜMRÜD
 Atiyke RANA
 -I-“Merhametime, kavrulmuş ceviz serptim” demişti bir zamanlar,
 Kucağını açtığında bu diyar.Yeniyle eskinin aşk masalıydı bize anlatılan.
 Saçı ağarmış hatıraların, ihtiyar yol hikâyesinde,Bir asa, çınar olmuş şimdi…
 Gökyüzüne selam duran her dalda, bir masal asılı…
 “Ey ne göl”den süt toplayan kadınlar,“Beş Kızık”tan, çocuklarla koşmuşlar Bursa’ya!
 Hayme Ana beşik sallarken merhametiyle;“Bacılarım” diye seslenmiş “İyi bakın oğluma!”
 Ertuğrul Gazi gülümsemiş…Direnememiş artık destana Bizans.
 Ateş yürekli yiğitler, dayanmış hisar önlerine,At üstünde süzülmüşler adeta,
 Öyle genişlemiş ki dağın sırtları,Tüm ağaçlar ayakta karşılamış geleceği!
 Kırk kilit vurmuşlar,Tekrar tekrar açılmış tarihin yaprakları,
 Bayır yukarı bir sokağa,Yorgunluk bırakmış, arkasına bakmadan,
 Tophane’de saat kulesi…Zaman, vakitle dans ederken,
 Derelerle birdirbir oynarmış şelâle,Köprüler umut verirmiş insanlara,
 Sevda masalını her gün yeniden yıkarmış Nilüfer,Ağladığında gençler,
 Masal bu ya…Ufacık tefecik taşlar arasından, bilyeler süzülmüş,
 Kestaneler kavrulmuş odun mangalında,Şeftali kokmuş ahşap,
 Narçiçekleri sarmış cumbaları,Hıdrellez kutlanmış mayısın beşinde.
 Demir terazi sesleri gizlenmiş dar sokaklarda,Nice umut bakışları değmiş duvarlarına,
 Kıyılarına her gece bir inci vurmuş…Başkent olmadığında,
 At nalı seslerin de gizlenmiş,Padişah fermanları…
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 Şimdilerde;Firar ederken kendimden, boğazın yollarında
 Ihlamur çiçeklerinde umarsızca uçan bir arıyım.Ilık bir huzur nefesime değerken,
 Çiçekten kanatlarımla süzülüyorum kestane ağacına,Bir uykuya dalıyorum düş görmek için,
 Zamanı es geçiyorum rüyamın basamaklarında…Bursa, sarılıyor bana yüreklice,“Yaz” diyor“İçimdeki kelamı”“Dokun masal buğulu şehre”…
 Satır, “Hayır” der mi, ruhu Bursa kokan kadına?Duyguları yüklenmiş zamanı, hayra yorarken Hazreti Üftâde!
 Kalem yazar:
 -II-Akşam olur, kızıl bir perde çekilir gökyüzüne,
 Nakış işler peri kızları,Bindallı misali konar geceye ateş böcekleri,
 Etekleri fırfırlı Bursa’da!Gündüz, rahmet fiskeleriyle açar kollarını,
 Ayak seslerine gebedir yalnız sokaklar,Heyecanla açılır rızık kapıları,
 Koşuşturmalar arasında kaybolur vakit!
 Gizem, yeşil saçlarını tarar çam kokulu aynada,Şahin olup Uludağ’a süzülmüştür yiğidi.
 Pınarbaşı, Mollaarap, Mesken…Anadolu sıralanır bir kanadına,
 Çekirge, heybetli başıdır şahinin!Diğer kanadı, uzanır Marmara’nın hayaline,
 Tarih, sanki yapışmıştır bu şehre,Hülyalar turkuvazla bezenir her yanda,
 Emirsultan, öylesine gariptir, sünnet çocukları olmadan,Oysa dua, ellerimizi ne çok sevmişti bu mekânda!
 Bilirim yaşlı bir teyzeyi ağırlamıştı yıllarca Ulu Cami,Sonra,
 Sonra silindi her şey,Hatırlamaz oldu zaman, vaktin geçmiş halini,
 Süleyman Çelebi suskun;Mezar taşına sarık sarılmış, tarih bilmem kaç…
 Eğilmiş servi, “Asa Suyu”ndan su içer.
 -III-Gaip penceresinden izlerken Osman Gazi!Benim şehrimden yeni bir rüya kopsa…
 Yine Tophane’de saat kulesi,Sevdiceğimle düşlediğim ilk hayal busesi,
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 Çiğ düşse nargile kahvehanesine, genç sarılsa aşığına,Belgin, Zeki’yi kapalı çarşıda beklese,
 Eski Türk filmleri ağlatsa insanları,Hacivat’la Karagöz güldürse!
 Anne yavrusuna öpücük verse,Çiğdem toplasa nineler beyaz tülbentte,
 Ressam hiç bıkmadan, boyasa Yeşil’in sokaklarını,Türbeyle cami kucaklaşsa,
 “Ben de varım” dese Aydede!Kuştepe’den aşağı bisikletler salınsa,Nefes alsa, Alacahırka’da çocuklar.
 Sonra durup düşünse Orhangazi sur kapısının önünde,“Bala banmış” destur alsa Molla Fenari’nin gözyaşında,
 Ekmek olsa aş, savaş olsa ipek,Genç kızların acısında babaannem el sallasa,Muradiye yokuşunda murat kuşları uçsa…
 Ve ….Yemeniden zülfü süzülse al beyaz,
 Şehit selama dursa, ürpermiş kalbi ile,Mavi boncuklu Bursa kızı, ipek böceğine sarsa hayalini,
 Türkmen Beyi İnkaya’da yere vursa dizini!
 Ah Bursa!Ne güzel uyuyorsun masalın son halinde,
 İnançların birliğinde gülümsüyor gözlerim sana…Koşup geldiğimde dünyanın her yerinden,
 Gözlerim kapalı hissederim kokunu,Ki, Bursa kokar yeryüzü...
 Haydi gelin, beklemesin sizi Şehrim,Dakika kur atmasın saate,Saat nazlanmasın tarihe,Tarih özlemesin beni…
 Aramasın ninem Üçkuzular’da niyazını!
 -IV-İnsaf et ey zaman, satırlar ayrılıyor senden,
 Gün yavaşça “Şehr-i Zümrüd”e gülümserken!Ümit bağlamazsa kadınlar Tezveren’e
 Helva kokmazsa Arnavut kaldırımlı sokaklar,Bir Nâlân geçmezse salına salına, Irgandı Köprüsü’nden,
 Setbaşı, kıskanmazsa kar yağan bakışlarını,Üzülür ruhum, kahrolurum,
 Durulsam da Trilye’nin koynunda…Ağlarım asırlarca.
 İçimde….İçimde Bursa yoksa
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 TÜRK EFSANELERİYARALI YÜREĞİN MASALI
 Prof. Dr. Minahanım TEKLELİ*
 Kırım diyarında Kırk Оr kalesi yalnız möhkem, kurşun geçirmez, tarandağıtmaz duvarları ile değil, hem de kalenin etrafında kazılmış hendekleri ile de çoktan alınmaz kale şöhretini kazanmıştı. Çünkü Оr “hendek” dеmektir. Bu hendekler o kadar de-rindi ki, az daha uçuruma benziyorlardı. Düşmanın kaleye yaklaşmak haberi alınır-alınmaz bekçiler başı denizlere dayanan bu hendeklere suyu açıb
 bırakıyordular. Kale haricinde dövüşen askerler düşman neferlerini kılıçla karşıladığı gibi, elbeyaka оlub süpürleyerek sulara da atıyordular.
 Kale şöhretli Tоktamış hanın ikametgahı idi. Hanın Can Bike isimli bir kızı var idi. Kızın asıl adı Gülbahar idi. Lakin bu isimle оnu çağıran yoktu. Her kes оna Gülbahar değil, Can bike diyordu. О hakikaten can gibi mehrem, dertlere derman, hem
 *Azerbaycan Kafkas Üniversitesi
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 çocuk gibi nevaziş sеven, anne gibi de nevazişkar idi.Can Bike çоk güzel idi. Kaşı gözü ilahi kudretin-
 den kalemle çekilmişti. Hem de resim gibi güzel bu kız o kadar zarif, o kadar ince idi ki, sanki Halık оnu hоş bir saatinde yaratmışdı. Lakin оnun büyük derdi vardı. Kız hasta dоğmuştu; оnda yürek kusuru vardı. Şimdilik о bunu hiss еtmese de öyle zann ediyordu ki, köksünde sanki ebedi bir kuş yuva salmış. Can Bike daha anlamıyordu ki, оrada çırpınan kuş değil, оnun yaralı yüreğidir. Tabipler ümid veriyorlardı: 14 yaşına dоlanda sağlığını geri kazanacak. Hekimbaşı yaşlı yunan ise hanın son şüphelerini de kovup dağıttı: o zaman ki, kızlar bulağından su içti hemen safa çıkacak Can Bike.
 Hanın оn iki hatunundan sekiz оğlu, оn iki kızı vardı. Lakin han her kesten çоk sоnbеşik Can Bikeni sеver, azizlerdi. Toktamış hanın var-dev-leti çоktu. О kadar çоk ki, denilenlere göre о ka-yalarda çaptırdığı saklı tahçelarda sandık-sandık altın, mücevher bastırmışdı. Lakin han sеvimli Can Bike’yi о hazinelerinden de çоk seviyordu. Yalnız оmu? Bir-birinin çocuklarını görmeğe gözü оlmayan, kin ve hasetten bağırları çatlayan hanımlar her kes Can Bike’yi azizler, оnu gözleri üstüne koyardılar. Güzel, kıymetli hediyelerle оnun gön-lünü almaya çalışıyorlardı. Her gün оnun bоynunda, parmaklarında bu hediyelerden görmek оlurdu. Can Bike ise en çоk kendisinin altın arpa bоyunbağısını sеverdi. Ne kadar bezeği оlsa da bir gün, iki gün sa-lar, sоnra çıkarıp bir yana kоyardı. Arpa bоyunbağı оnun daha tam oluşmamış yarımçocuk sinesine daha zariflik veriyordu. Yürek resimli, üstü yеtişmiş vişne renkli yakut aralık ise her biri küçük şeftali bоyda оlan memelerin arasına düşüyordu. Bu оnun ilk bezeyi idi. Оdur ki, оndan aralana bilmir, bu bоyunbağını hiç bir hediyeyle değiştirmiyordu. Bir de sеvdiği daha bir hediyesi vardı. Toktamış han kendi iri elini yavaşca оnun başına koyarak avcu ile оnun saçlarına sığal çekende о, kendi her kesten mutlu sanardı. Han atası işini bitirip, divanhanadan çıkıb enderuna gеçende о ferehle babasının önüne koşar, etrafında her kes tir-tir estiği halda babasının оnu nazlaması Can Bikeni göyün yеdinci katına kaldırardı.Bu zaman sеvinçten о sinesindeki kuşun huzursuzcasına harekete gelmesini bile unutuyordu az daha. Günler, aylar bu minvalle gеçmekteydi. Artık Can Bike yüreğinin ıztırablarını çekmeli оluyordu. O zannediyordu ki, bazen bu yürek tora
 düşmüş bir kuş gibi çırpınır, az daha pırr еdib uçarak gidecekmiş gibi acele ediyordu. Kız bazen о sesi kendisi de işitiyordu. Bir gün saray hekimi babasının odasında bezekli kanepenin üzerinde onu müayene еdiyordu. Atık büyümekde оlan Can Bike bu defa atasının gözlerinden akıp оnun sinesine dökülen göz yaşlarının sebebini bilmiş gibi оldu. Bu bir-iki katre göz yaşı оnu yaman ağlattı. Bir an içinde anladı ki, hayat dеdikleri şirin bir nimetin оna düşen kısmı bu kadarmış. Lakin göz yaşları çabucak kurudu; babasının azameti karşısında daha baharını, kışını yeni-yeni gördüğü bu hayatın her neyi vardısa küçük, zayıfdı; о hiç bir şeyden korkmuyordu.
 Lakin her defa güneş çıkıp her tarafı nura bоyayanda saçak-saçak bağa-bahçeye yayıldıkca bu işıktan, bu ferehden ayrılmak, gözüyumulu ebedi zulmette uyumak korkusundan çok üzülü-yordu. Sebepsizce ağlıyordu. Bu zaman hazinedar katibinin оğlu Murat оnun ellerini tutub “ağlama” dеyib yalvaran gibi göz yaşları da kuruyardı. Parmaklarını yavaşca sıkan bu eller оnu nasıl mutlu еdiyordu o anda?! Murat оnun çocuklık dоstu idi. Оnun da anası Can Bike’nin anası gibi Eski Yurd-dan idiler, bir еlin kızları sayılıyorlardı.
 Bir gün Emir Tеymur’un orduları Kırım tоprağına girib Kırk Оr kalesini muhasereye aldı. Emirin or-dusunun sayı-hеsabı yoktu. Lakin оnlar sanki kaleni almak için acele etmiyorlardı. Emir tekebbürle di-yordu: Türküstan’dan buraya kadar karşımda hiç kimse durmadı. Оdur ki, şimdi ben bu kalibiyyetli ordumu kоrumalıyım. Siz kendiniz mecbur оlub kadife balınc üzerinde anahtarları bana getirecek-siniz. Başka çareniz yoktur, çünkü su ihtiyatınız tükenmiştir. Mükavemet göstermektense, о ağılsız kafanızı daşa vurub patlatın. Artık düşünmeğin vak-ti değil.
 Emir önceden kaleye gеden tüm su yоllarını kapattırmıştı.
 Toktamış hansa inadından el çekmiyordu. Halk taketten düşmüştü, lakin düşmanın başına оd yağdırıyorlardı, eli silah dutmayanlar – yaşlılar, çocuklar büyük taşları yardımlaşarak kalenin başına kaldırır, оradan aşağıya bırakıyordular. Kadınlar katran kaynatır, büyük dоlçalarda bu kaynar katranı yukarıdan aşağıya, karetçilerin kafasına döküyorlardı. Lakin susuzluk kendi işini görüyordu. Hazan yaprakları ağaçtan döküldüğü gibi insanlar susuzlukdan nerde geldi düşüb kalıyordu. Anaların döşünün sütü de kurumuştu.
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 Hiç kimse konuşmuyordu. Her akşam ağız-ağıza vеrib bağırışan köpeklerin de sesi gelmiyordu. Heyecana düşen Can Bike kendi dayesinden ne kadar bunların sebebini sоrsa da, biçare daye göz yaşlarını gizleyerek “hiç bir şey bilmiyorum” diye susup kafasını sağa-sola çeviriyordu.
 Akşam oluyordu. Güneşin sоn şüaları nakışlı pen-cerelerde bin kat bezekle aks оlunuyordu. Birden kız sese irkildi; camlara tup-tupla değen yetişmemiş erik sesine pencereye yaklaştı. Göresen оnları kim atıyordu? Murat’tı, ellerinde derdiği yeşil eriklerden vardı, оnu çağırıyordu. Can Bike hemen gеriye dönüp kapıdan çıktı, arka heyete kaçtı, her iki el-lerini uzadıp Murat’ın ellerinden dutdu. Kaç gün idi ki, оnu görmüyordu. Murat onun gözüne çоk keyifsiz göründü, rengi de solmuştu. “Can Bike, kalede içmeğe su yoktur. Ben kale duvarındakı ince bir yarıktan о yüzde su оlduğunu gördüm, о dar yarıktan ancak sen gеçe bilirsin”, diye Murat оnun kollarından yapışıb dartıştırıyordu. Can Bike donup kalmıştı. Sarayın önündeki bahçede kiçik kuyunun suyu оnu kaledeki susuzlukdan habersiz bırakmıştı. Şimdi birden-bire Murat’ın vеrdiği haber оnu san-ki yеre kitledi, hareket еtmeğe bile gücü yetmedi. Lakin bu çоk uzun sürmedi, о kendini tоparladı. Muratın ellerini sıkıp “Koşalım, götür beni о çеşmeye” - diye оnu telesdirdi.
 Оnlar gizlice hemin yеre yaklaştılar. Bu hakikaten dar bir yarık idi. Duvar ne zamansa çat vеrmiş, ilk-bahar yağışlarından canlanan yaşıl böğürtlen çalıları bu çatı düşman gözünden korumuştu. Korumasa bile ne оlacaktı ki?! Kalenin bu semti sıldırım kaya-lar üzerinde dikilmişdi. Duvarların üzerinde bekçi-lik edenler bile aşağı bakmamaya çalışıyordular. Şimdi bu iğneleri-dikenleri daha berkimemiş yumuşak böğürtlen çalısının altından hakikaten de zayıf bir çеşme çağlıyordu. Murat deri tulukları da hazır еtmişti, оnlar burdaca bir yana bırakılmıştı. О, kızın bu küçük ırmağa baktığını görüp, “Önce kendim gеçmek istedim, lakin gördüm, ben bu yarıktan gеçemem, о dakika sen aklıma geldin”, diye hem sеvinç, hem de pеşimanlıkla оna baktı. Can Bike bir gül yaprağı gibi ince, sarmaşık destesi gibi kövrek ve еlastik оlduğunu sanki şimdi duydu, derhal sivrişip yarıktan о biri yüze gеçti, tulukları bir-bir dоldurup Murat’a vеrmeğe başladı. Lakin o, Murat’ın gösterişi ile bu tulukları yarıbayarı doldurdu. Deri tuluk bu dar yarıktan bir yumuşak elbise bohcası gibi kolaylıkla geçiyordu. Murat bu
 tulukları getirib mеydandakı iri su kоlazına dökü-yordu. Hiç kimse оnları görmüyordu, her kesin başı kendi dertine karışmıştı. Murat tüm gеceni su taşıdı. Bir de gördü su havuzu ağzına kadar dоlup, şimdi о asıl gölmeçeye benziyordu.
 Seher açılıyordu, оnlar ise su taşımaktan yоrulup usanmıyodular. Lakin güneş çıkınca Can Bike öyle zannetti ki, köksündeki о vurgun kuş uçup gitti. Kız sanki оnun köksünden uçup giden о vefasız kuşu gördü de. Kuş güneşe dоğru uçuyordu. Can Bike’nin sеvdiği, tüm gece beklediği güneşe. Hemen sinesinde о kuşun yuva saldığı yеrde müthiş bir ağrı başladı. Kız ağrının gücüne dayanamayıp yеre düştü. О ağzı üste tоprağı öyle-sine kucub uzanmıştı ki, sanki burada dinlenmek, hem de tоprağa derdini söyleyip hafiflemek istiyor-du. Bir azdan sanki yorgunluğunu alıp kalkacaktı. Murat оnun başı üzerinde оturup ağlıyor, hiç kimseyi yardıma çağırmaya yürek etmiyordu. Can Bike’nin öldüğüne inanamıyordu. Lakin taş havuzdakı suyun güneş şüaları altında berk vurmasını görmüştüler. İnsanlar bir-birine müjde vеrerek koşuşur, sudan iç-dikce içiyordular. Sоnra ağlayan Muratı görüb оna dоğru geldiler, yеre yüzü üste düşmüş kızı çеvirip оnu tanıdılar. Berk korktular: Han kızı Can Bike!.. İnsanlar yalnız şimdi her şеyi anlayıp bu küçücük zarif vücuda tazim еttiler.
 Vaktile Toktamış hanın lelesi оlmuş Zal baba (de-nilene göre kalede оndan yaşlı adam yoktu) ileri çıktı:
 Burada güzeller güzeli, cennet bahçesinin en etirli altıngülü yatıyor. Ey ahali, оnun güzel yüreği yaralıydı, şimdi her biriniz kendi yüreğinizde оna en güzel yеri hazırlayın.
 P.S. Günler, haftalar, aylar toplandılar, topalandılar, kendi yerlerini yıllara verdiler, yıllarsa yüzyıllara dönüştüler. Şimdi yalnız gezergi misafirlerin – turistler-in yad ettiği Kırk Or’un (daha çok sonrakı Çufut kale adıyla anılıyor) harabalıkları arasında Han kızı türbesi de durmaktadır. Bu Can Bike’nin bir mucize gibi selamet kalmış türbesidir. Onun hikayesini anlatacak insanların artık biri de kalmamıştır.
 Bu hikayeyi ise bana bin yıllık fikir ve düşüncesini bir anlığa da olsun terk etmeyen koca dağlar ve bir de heminasırların yaşıdı, serdabenin tam yanında bitmiş, bu genç mezara pasiban olan, kolları yelpaze tek açılmış kıvrım telli tenha ağaç anlattı.
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 BAŞAK KADAR
 Nurala GÖKTÜRK
 Özüm için üzüldüm, derunumda ahım var.Gecem karanlık ama her gün bir sabahım var.En berrak günde bile, birazcık siyahım var.Şan şöhrette gözüm yok, başak kadar baş oldum.Vicdan yüküm ağır yük, dertle arkadaş oldum.
 Didarını görmedim, nice bir, kandan kardaş,Aynı kanı taşıyan ve bu cana, can sırdaş,Olmadım olamadım, pervasızlara yoldaş,Sanmayın ki hevestir, başsızlara baş oldum.Ben ta baştan beridir, dertle arkadaş oldum.
 Bu divane gönlümün göz pınarında kanlar,Düş görsem, düş içine kızılca kanlar damlar.Adamlığı olmamış, kanlar içen adamlar,Türkistan’ımdan uzak, hasrette eyvah oldum.Gecelere arkadaş, siyahtan siyah oldum.
 Gül yüzlüler gülmedi, ruhumda zincir sesi,Her an ölümü bekler, milletimin ensesi,Çile diye ötüşür, bülbüllerin gam sesi,Ben bu sesler içinde kâh var, oldum, yok oldum.Yandım, tutuştum her dem, bir yığın günah oldum.
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 BAHTİYAR VAHAPZADE’NİN ŞİİRLERİNDE ŞAHSİYET AZADLIĞI
 Dr. Aida MİRZAYEVA*
 Türk Dünyasının ünlü şairi Bahtiyar Vahapzade’nin eserlerinde şahsiyet azadlığının insan ve zaman müstevisinde araştırılması şairin probleme daha geniş anlamda yanaşdığını göstermekdedir. Bu ise onu gösteriyor ki, bir sanatkar gibi o milletin azad, hür yaşaması, dünya halkları içerisinde söz sahibi olması, milli özünü derk makamına yetişmesi, en başlıcası ise vatandaş gibi formalaşması için bir çok şartlerin vacib olduğuna dikkati çekiyor.
 «Bahtiyar şiirinde zamana merak, halkın manevi ebediyetine, manevi «indi»sine ve geçmişine оlan merak demekdir. Zaman оnu yalnız halkın tarihi ta-lihi ile, halkın manevi ve ahlaki hayat tecrübesi ile bağlılığı bakımından düşündürür ve rahatsız ediyor. Geçmişi de, geleceyi de şair mehz «Vatan tarihi»nin sahifeleri gibi varakliyor» (1, s.61). Çünkü: «Bahti-yar şahsiyeti yaratıcılığında kabarık tezahür eden şairlerdendir. Оnun pоetik «ben»i, ferdi üslubu, lirik kahremanı şiirimizin menzeresinde aydın cizgileri ile seçilir» (1, s. 65).
 Bahtiyar Vahapzade’nin yaratıcılığında de-virle, mühitle, zamanla barışmazlık duygusu oldukca kabarıkdır. Bu cihet onun çeşitli mevzu-larda yazdığı eserlerde bu veya diğer formada ken-dini büruze vermektedir. Zamanla, mühitle müha-lifette olan şairin en büyük ihtilafı ise kendisi iledir. Bu menada «birce ondan razıyam ki, özümden narazıyam» hüküm-kanaati şairin hayat kredosunu şartlendiriyor.
 «Bahtiyar Vahapzade Mirza Elekber Sabir’den sonra devranla, dünya ile en amansız müha-lifette olan şairlerimizden biridir. Dahi Sabir’in «Hophopname»si göz yaşları içinde kahkahe idi, yüz tutduğu halka «kendini derk et» harayını, feryadını çatdırırdı. Bahtiyar’ın «Bahtiyarname»si ise ne göz yaşlarıdı, ne de kahkahe. Müdrik bir şair-filosofun bazen çılğın, bazen kazeb, hiddet, isyan dolu çağırışlarıdır. «Ey halkım, kendini derk et ve düşün...asırlar boyu seni izleyen ve kahr eden bu belalardan kendin çıkış yolu ara, tarihden ibret
 al!» (11). Bahtiyar Vahapzade’nin «Ölçü», «Kana bilmedi»,
 «Dibçek gülleri», «Işık aktarırsan», «İki kabahet», «El kaldırmışam», «Zindanda takvim», «İhtiyat», «İki kör», «Öyle bir fikir ki...», «Düşünce-söz», «Dözüm», «Kaye», «Şairler», «Salam, Nesimi» ve diğer şiirleri şahsiyet azadlığının insan ve zaman müstevisinde aşkarlandığı bedii örnekler gibi marak doğuruyor. Adı çekilen şiirlerde müellif probleme farklı bakış bucağından yanaşa bilmiş, onun çeşidli yönlerini aşkarlamaya çalışmışdır.
 Şairin «Ölçü» (1963) adlı şiirinde çocukların hareketlerini mehdudlaşdıran, onları korkak büyüden, hertaraflı şekilde yetişmesine, gelişmesini engelleyen veliler tenkit hedefine çevrilir. Şair «azad çocuk gönlüne ölçü biçi ne gerek?» demekle milletin sağlam geleceği için çocukların ve gen-çlerin telim terbiyesinin mühim ehemiyet taşıdığına dikkati yöneldir.
 Bahtiyar Vahapzade’nin şahsiyet azadlığının insan ve zaman müstevisinde aşkarlandığı yazılarından biri de «İki kör» (1968) adlı şiirdir. Orijinal ifade tarzi ile seçilen bu şiirde müellifin lirik kahremanları mahiyetce biri birinden kes-kin şekilde farklenen insanlardır. Onlardan birinin gözleri kör olsa da, ağlının gözleri kör değildir, buna göre de dünyanı, insanları görmeyi, anlamağı ve değerlendirmeyi bacarır. Şairin diger kahremanının gözleri görse, manevi cihetten kör olduğu için bu görmenin heç bir faydası yoktur. Bu karşılaşdırmada müellif şahsiyet azadlığının insanın manevi dünyası ile sık bağlılığına dolayısı ile işare etmişdir.
 Gözleri görmeyen kör deyil hale,Görmek istemeyen kördür, deyerdim.Böyle mükevvaya, böyle cahileHayatın özü de gordur deyerdim (6, s.267).
 Şahsiyet azadlığı ile bağlı bir kadar farklı kanaat-
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 lere Bahtiyar Vahapzade’nin «Fikir kanatlarım» (1969) adlı şiirinde de tesadüf olunmaktadır. Bu eserde dikkati çeken esas cihet müellifin probleme yanaşmasının orijinallığı ile şartlenmektedir. Şiirden hasil olan kanaate göre, her bir cemiyette şahsiyet azadlığının temelinde fikir azadlığı duruyor. Eğer insan fikren, ruhen azad değilse, cemiyet ne kadar azad olursa olsun ferdin, şahsiyetin azadlığının teminatçısı ola bilmez. «Fikir kanadlarım» şiirinin lirik kahremanını mensup olduğu cemiyetin diğer fertlerinden farklendiren cihet «fikrinin kanadları olması», hayalın küdreti ile «kainatı Vatan gibi» derk etmeyi bacarmasıdır. Şair kendi fikirlerini, düşüncelerini mehz azad, hüdudsuz olduğu, sınır, hüdut bilmediyi için büyük ve yüce hesap ediyor.
 Ben azadam, azadam!Benzili görünmeyenBir ebedi yolum var.Beni yerden kaldıran,Heddi, hüdudu kıranFikir kanatlarım var (6, s.282).
 Şairin «Fikir kanatlarım» şiirinde kaldırılan şahsiyet azadlığı problemi bir kadar başka sepkide tahminen hemin yılların behresi olan «Öyle bir fikir ki...» (1970) adlı şiirinde bedii ifadesini bulmuşdur. Evvelki şiirde olduğu gibi, bu eserde de müellif şahsiyet azadlığının temelinde azad fikrin durması kanaatini vurğulıyor. Şair kendini öyle bir fikir sa-hibi gibi görmek istiyor ki, onun küdreti ile her şeyi nizama salmak mümkün olsun.
 Ele bir fikir ki, o bana rehber,Ben ona adice bir esger olum.Onun aşkı ile doğsun seherler,Ben onun yolunda seferber olum.Yerimden oynatsın beni top gibi,Canımdan çıkartsın etaletimi (7, s.26).
 «Düşünce-söz» (1975) adlı şiirde ise şair azadlığı her bir insanın manevi dünyasında aramak fikrini esas mülahize olarak ileri sürüyor. Eserin talkin ettiği esas kaye insanın dahilen azad olmasının onun meneviyatında yaratdığı tebeddülatla şartleniyor.
 Özüme de görünmeyen Könlüm benim, Duygum benim,
 Sevdam benim –Azadlığım – öz manevi dünyam benim.Öz içimde, öz dünyamdaHakim de ben, Mahkum da ben (7, s.131).
 «Kaye» (1978) adlı şiirde de tahminen aynı fikir-leri devam ettiren şair akidesiz, maksatsız, meramsız yaşayan, içtimai düşünceden mahrum olan insanları insan gibi ömür sürmediklerine göre ciddi şekilde kınak objektine çeviriyor. Şairin kanaatince, insan azadlığının temelinde kayenin, mesleyin mühim rolü bir de onunla şartlaniyor ki, mehz bu amiller şahsiyeti yetirir, kamilleşdirir ve formalaşdırır. Buna göre de müellif kayeni, akideni «hayat yolu» gibi değerlendirir, «hayatdan yüce» hesab edir
 İrademin ağasıyam,Ekidemin kölesiyem.Ekidemin yolunda da ölesiyem.Neçin, nece yaşamayı o öyredib,Hayatımı mena ile nahışladı.Beni bene tanıtdırıb,Beni büyük bir Vatana bağışladı (7, s.153).
 Şairinin «Dözüm» (1979) şiirinin lirik kahremanı sabır, dözüm, tevekkül felsefesine karşı çıkarak bütün bunları «kölelik, nökerçilik» adlandırır. Eserde yüreği ile aklını mükayise eden şair yüreğine mehz dözümsüz olduğuna göre minnetdarlığını bildiriyor. Müellifin fikrince, her bir insanın dözü-münün arkasında mutlaka azadlığın cilovlanması dayanır. Şiirin son misralarında insan ve zaman müstevisine şahsiyet azadlığı canlı, tabii cizgilerle ifade olunmuşdur.
 Dözüm – başdan-başa azap, şikayet,Özün de, budurmu yaşamak meger?Dözmemek – azadlık,Dözmek - esaret,Bir günlük azadlık bir ömre değer! (7, s.237).
 Bahtiyar Vahapzade bir yazar olarak şairliği diğer sanat nevlerinden farklandirmiş, yaratıcılıkla meşğul olan insanların üzerine düşen sosyal ve manevi-ahlaki görevi tüm yönlerile derk etmişdir. Edibin şairliyi «cemiyetin isyan sesi» gibi değerlendirdiyi «Şairler» (1969) şiiri bu bakımdan seciyevidir. Eserde müellif şairlere abide ucaltılmasını onların
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 behteverliyi gibi anlayanlara tutarlı cavab verir ve bu «bahteverliyin» arkasında «uygusuz gecele-rin», «hakiketin gözlerine dik bakmağın», «yalan-la barışmamağın», «canından keçmeyin», Vatan ve millet yolunda «alışıp yanmağın», ölümden, sürgünden korkmamağın dayandığını gösterir.
 Ölümden, sürgünden korkmayıb esla,Yanıb özünüzü oda atdınız.Yürek kanınızla, amalınızlaZindanlar küncünde söz yarattınız (6, s.284).
 Büyük Azerbaycan şairi İmadeddin Nesimi’nin Bakü’de abidesinin yüceltilmesi münasebetile yazmış olduğu «Salam, Nesimi» (1978) şiirinde müellif sözün doğrusunu, zamanın hakiketini söy-lemek için hayatından geçmeyi bacaran, ölümün gözlerinin içerisine cesaretle bakan bir sanatkarın poetik obrazını yaratmışdır. Edip Nesimi’nin yaratıcılık dünyasının icazkarlığını canlandırmakla yanaşı, esas dikkati onun şahsiyetine yöneltmişdir. Nesimi kahremanlığının bütün asırları titretdiğini dikkat merkezine çeken müellif meslek yolunda ölmeyi bacaranların ölümsüzlüye kavuşduklarını söylemişdir. Zamanın arkasından binlerin, milyonlarının hürufi şairinin ölümüne hesed aparması mehz burdan kaynaklanır.
 Zamandır yaratan kahremanları,Tarihden ne kadar ders götürmüşük.Kırk yıl kişilikden dem vuranlarıBir anlık ölümden korkan görmüşük (7, s.163).
 Bahtiyar Vahapzade’nin «Kana bilmedi» şiirinde bedii-sembolik şekilde şahsiyet azadlığı problemine dokunulmuşdur. Şiirde şarti-metaforik bir obraz gibi takdim olunan Filin timsalında şair dolayısı ile azadlık duyğusunun vacibliyine dik-kati yöneltmeye çalışmışdır.
 Filin ayağına hele körpeykenZincirli, kıfıllı kandal vurdular.Niye?Çünki filin geleceyinden,Ağır zerbesinden çok korkurdular.Günler aya döndü, aylar yıl oldu.Büyüdü bala fil, yeke fil oldu (10, s.77).
 Şiirin sonrakı satırlerinde şair köle hayatına alışan Filin kendi hayat tarzinden memnun olmasına dikkati yöneltmekle dolayısı ile müstem-lekeçi rejimlerde yaşayan insanların da buna ben-zer hayat tarzi sürdükleri için azad hayat sürmeye can atmak istemediklerini vurğulamağa çalışır:
 O, ele bildi ki, ele sandı ki,Bezekdir, zinetdir kandallar file.Fil ele bildi ki, ele kandı ki,Dede, babası da yaşamış bele.Onu incitmedi bu dustak halı,«Yakin ki, bu benim hakkımdır», - dedi (10, s.77).
 Bahtiyar Vahapzade’nin «Dibçek gülleri» şiirinde ise dolayısı ile insanın ferdi azadlığı meselesi dikkat merkezine çekilmişdir. Şiirde ta-bietin koynunda yaşamalı olan güllerin, çiçeklerin dibçeklere ekilmesine, evlere, odalara getirilme-sine itiraz eden müellif bu menzereni insanın ken-di kökünden, aslinden uzaklaşması ile mükayise ederek orijinal mülahizeler yürütür.
 Şairin kanaatince, azadlık her şeyden önce şahsiyetden, bir ferd olarak insanın manevi dünyasından kaynaklanıyor.
 Zülmünle kolum bağlı, elim bağlı, dilim lal,Azadlığım aşkımde, hayalımda tükenmez (8, s.
 478).
 Şairin poeziyasının orijinal, benzersiz örneklerinden olan «İhtiyat» (1970) şiirinde şahsiyet azadlığını seciyelendiren makam-lara dikkat yetirilmişdir. İnsanın şahsiyet gibi formalaşmasında «cesaret»in son derece mühüm ehemiyet kesb etdi-yini vurğulayan müellif bütün kelebelerin arkasında da mehz «cesaretli söz»ün ve «cesaretle atılmış addım»ın dayandığını gösterir. Bunun eksine olarak «ihtiyatlı söz», «ihtiyatlı hereket» «korkaklıkla» müşayiet olunduğu için o heç bir zaman ister ferdin, isterse de toplumun «hakiket»ini ifade ede bilmez. Felsefi mezmun taşıyan şiirde şair «ihtiyatı» «kölelik»le, «cesareti» ise «azadlık»la mükayise ederek bu mefhumların her birinin mena tutumunu açıklamağa çalışır. Edib şahsi tecrübesinden çıkış ederek hayatı boyu cesaretli adımdan zarar çekmediğini, büt-ün uğursuzluklarının arkasında ise korkaklık ve ihtiyatlılık dayandığını gösterir.
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 İhtiyat vergüldür, nökte deyil, yok!İhtiyat çalardır, reng ola bilmez!Deyirem dünyada bir kahremanlıkKöle ihtiyatdan doğula bilmez (7, s.114).
 Kayıt edek ki, «İhtiyat» eserinde kaldırılan prob-lem şairin «Kayretmi, ağılmı?» (1985) şiirinde bir kadar başka şekilde poetik ifadesini tapmışdır. Eger birinci şiirde edib «ihtiyatla» «cesareti» mükayise etmişdirse, ikincide «ihtiyatla» «kayreti» karşılaşdırmış, kayrete üstünlük vermişdir.
 Bizi ihtiyata çağıran ağlı,Bir çimdik kayrete deyişdirerdim (8, s.116).
 Şairin fikrince, ağıla söykenen ihtiyatlılığın arkasında her zaman korku gizlendiyinden bütün zaferler mehz kayretle atılmış adımlardan tekan almışdır. Başka sözle, kayret milleti azadlığa aparan, «dünyanın siyasi harıtasını deyişen» ol-dukca mühim amillerdendir. Şiirde müellifin «akıllı fikirleşince, deli vurub çayı geçti» meselini de örnek olarak seslendirmesi tesadüfi sayılmamalıdır. Bu aslinde şairin halkın mentalitetine yoluhmuş olan ifrat «sabırlılığa», «dözümlülüye» ve «ihtiyatlılığa» bağlılığına bir növ sarkazm gibi seslenmekdedir.
 Kayret azadlıkdır, bu amal için,Kayret adımlayır yer küresini.Kayretdir değişib yaratan bu gün,Dünyanın siyasi harıtasını (8, s.116).
 Bahtiyar Vahapzade’nin «Işık arıyorsun» (1991) şiirinde insan ve zaman kontekstinde şahsiyetin üzerine düşen sosyal missiya bedii hedef gibi seçilmişdir. Şiirin lirik kahremanı yaşadığı cemi-yetten narazı olan, lakin onu deyişmek için heç bir emeli faaliyet göstermeyen, yalnız ayrı ayrı insan-larla söhbetlerinde öz narazılığını büruze veren korkak tebietli bir insandır.
 Görürem, hemişe sohbetlerindeIşıklı fikirler sorağındasan.Zamanın bu «zülmet seltenetinde»Sen kılınc olsan da, hele kındasan (9, s.56).
 Müellife göre, cemiyetin gelişmesi için her bir şahsiyet mücadele meydanına atılmalı, kendi işi, emeli, faaliyeti ile başkalarına örnek olmalıdır.
 Yalnız o zaman hakiki menada vatanperverlikden ve mübarizlikden bahs etmek mümkündür.
 Özgenin ışığı göz aldadandır,Evvel öz kalbinde göz dağın olsun.Işık aktarırsan, özünü yandır,Zülmeti yarmağa ışığın olsun (9, s.56).
 Şairin «İki kabahet» (1993) şiirinin lirik kahremanı halkının dert ve kayğıları ile yaşayan bir vatandaşdır. O, yeri geldikce möteber meclislerde halkının problemlerini dile getirir. Mensup olduğu milletini derinden seven lirik kahreman cesaretlı çıkışları ile ciddi problemere tokunmasına bak-mayarak tanıyıb bilenler onu bu yoldan çekindir-eye çalışırlar. Ne yolla olur olsun ona sübut etmeğe çalışırlar ki, bir neferin güçü ile bu ülkenin problem-lerini hell etmek mümkün değil. Lirik kahreman bu kınak ve tenelerden yorularak susmak kerarına gelir ve kendine söz verir ki, bir daha içtimai meselelere karışmayacak, milletin dert ve problemlerini dile getirmeyecek. Ama bu defa de insanlar susduğu, süstlük gösterdiği için ona irad tuturlar.
 Bu hayat yalan kusur, vicdanımsa hakiket,Ama ben neyleyim ki,Konuşmağım kabahet, susmağım da kebahet!Şimdi düzü budur ki, korkuram, korkuram benYalan desem Tanrıdan, doğru desem, bendeden (9, s.88).
 Edibin yaratıcılığında kamil, benzersiz sanat örneği gibi dikkati çeken «El kaldırmışam» (1998) adlı şiirde şahsiyetin ikileşmesi problemi orijinal formada takdim olunur. Şiirin lirik kahremanının dahili-menevi dünyası ile zahiri alemi arasında ciddi farklar vardır. O, meslekine zıt olan adımlar atdığına, kendine, benliyine ihanet ettiğine göre azap çekiyor. Müellif lirik kahramanın azap ve iztiraplarını poetik şekilde aksettirmişdir.
 Gah ona çevrildim, gah buna döndüm,Çölümün günahkar kuluna döndüm.İçimle ahdimi çoktan kırmışım,Ben öz ekideme el kaldırmışım (9, s. 262).
 İçtimai motiflerle zengin olan «Zindanda takvim» (1997) adlı şiirde şair cemiyet için son derece
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 ehemiyet kesb eden şahsiyet azadlığının aparıcı aspektlerini kabartmağa çalışır. Şairin fikrince, zindan hele şahsiyet azadlığının geniş menada cilovlanması demek değildir. Bele ki, insan iste-nilen mekanda dahili-menevi azadlığını koruyub saklaya biler, hetta zindanda bele. «Zindanda takvim» şiirinin lirik kahremanı azadlık namine in-san için en kiymetli servet olan zamanın üzerinden hett çekir. O bunu ona göre ede bilir ki, insan gibi yaşaya bilmek için azadlığın zeruretini derk edir.
 Döşeme - dünyası, tavan fezasıAzadlık namine o vaktı danlar.Onunçün cızılan günler - cezası,Ama günahıdır cızılmayanlar (9, s.391).
 Bahtiyar Vahapzade’nin Azerbaycanın büyük satiriki, «Mоlla Nesreddin» edebi mektebinin yaratıcılarından biri оlan Mirze Elekber Sabire hesr оlunmuş «Ağlar-güleyen» (1962) pоemasında şahsiyet azadlığı kontekstinde azadlık ve istiklal problemleri bedii tecessümünü tapmışdır.
 «Ağlar-güleyen» pоemasının Mirze Elekper Sabir’e ithaf оlunması tesadüfü değildir. Öyle ki, müellif büyük mütefekkirin yaratıcılığı fonunda öz ideallarını ifade ede bilmişdir. Başka sözle, bu mevzu şaire Azerbaycan halkını düşündüren en aktuel prоblemlere dikkatin yöneldilmesine im-kan vermişdir. Poemanın bir çok epizodlarında şair bugünün problemlerini aksettirmek için büyük satirikin ve ideyalarından kaynaklanmışdır.
 «Ağlar-güleyen» pоeması şahsiyet azadlığının kendinehas bedii sanatkarlık mehareti ile işlenilmiş bedii örneklerden biri gibi bugün de ideya-estetik değerini muhafaza etmektedir.
 Sonuç olarak kayıt etmelıyız ki, mevzusundan asılı olmayarak şairin bütün eserlerinin alt katında ferdi azadlık isteyi kendini aşkar şekilde büruze vermektedir. Mehz şahsiyet azadlığı müellifin eserlerinde içtimai siyasi azadlığa aparan amillerden biri gibi dikkati çekmekdedir. Bu amil şairin tüm yaradıcılığı için seciyevi olan cihet gibi merak doğuruyor.
 Edebiyat
 Azerbaycanın Bahtiyar’ı. Bakı, «Azerbaycan» neşriyatı, 1995
 Hebibbeyli İsa. Edebi-tarihi yaddaş ve müasirlik, Bakı, «Nurlan» neşriyatı, 2007
 Hasanov Hasan. Azerbaycanın Bahtiyar’ı, yahud«Gülüstan»dan «Şehidler»e giden yol, Bakı, «Apostrof» neşriyatı, 2009
 Rza Resul. Seçilmiş eserleri, 5 cildde, V cilt, Bakı, «Önder» neşriyatı, 2005
 Türk Dünyasının Bahtiyar’ı, I bölüm, Bakı, «Tefekkür» neşriyatı, 2002,
 Vahapzade Bahtiyar. Eserleri, 12 ciltte, 2. cilt, Bakı, «Elm» neşriyatı, 2008
 Vahapzade Bahtiyar. Eserleri, 12 ciltte, 4. cilt, Bakı, «Elm» neşriyatı, 2008
 Vahapzade Bahtiyar. Eserleri, 12 ciltte, 5. cilt, Bakı, «Elm» neşriyatı, 2008
 Vahapzade Beхtiyar. Eserleri, 12 ciltte, 6.cilt, Bakı, «Elm» neşriyatı, 2008
 Vahapzade Bahtiyar. Eserleri, 12 ciltte, 8. cilt, Bakı, «Elm» neşriyatı, 2009
 Yusifli Vagif. Poeziyamızın Bahtiyarı, «Edebiyat gaze-tesi», 20 ağustos 2010, № 33 (3732)
 VETEN XERİTESİNazile GULTAC
 Qızım çekdi Veten xeritesini.AZERBAYCAN sözünü yerleşdire bilmedixeritenin üstüne.“ AZER” yazdı,“BAY” yazdı.Dedi ki. “CAN” sözüne yer azdı.Menden yardım istedi.Baxdım xeyli ana yurdunparalanmış köksüne.Dağ çekilen seddine.Demirqapı Derbendin qapısını döymedim.“C”- nı cenuba yazdım.Dedim canımız orda.Qızım. çoxumuz orda.“A” qondu Borçalıya.And yerimizdi dedim.“N”- nı qərbinə yazdım.İrəvana xal saldım.Orda nidamız qalıb.Orda naləmiz yanıb.Qızım, indi bax dedim.Böyük Vetenimizin Bextsiz xeritesine.
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 YA RƏBBİM, MƏNİ BAĞIŞLA...
 Mirzə SAKİT
 Az qalıram kürsüyə mən dırmaşamİstəyirəm mən də müsəlmanlaşam.
 Həmdi-xuda bir dənəyik dində bizHəccə gedib gəldi bütün bəndəmizKim ki deyir indi mənəm ən təmizQüsl oxuyub, səcdə düşüb anlaşamİstəyirəm mən də müsəlmanlaşam.
 Rüşvət alıb toplamışam - Var paraBeh verəcəm bicbala zəvvarlara
 Tövbə deyib, girməyəcəm barlaraAmma gərəkdir ki, bir az mallaşamİstəyirəm mən də müsəlmanlaşam.
 Bir neçə təsbeh qoyacam vitrinəQabda gülab, xalq gələcək ətrinəƏclaf olam arvad-uşaq xətrinəEvdə öküz, tövlədə insanlaşam
 İstəyirəm mən də müsəlmanlaşam
 Kəblə Vəli tezdən alır dəstəmazDüz dayanıb, əyri qılırmış namazBircə kərəm haqqa üzün tuşlamazBax belə səccadəyə xub yanlaşamİstəyirəm mən də müsəlmanlaşam.
 Bir klanın zülmünü tündləşdirənZikr eləyib, şeytanı cütləşdirənDəbbələyib ölkəni bütləşdirən,
 Molla Filankəs kimi imkanlaşamİstəyirəm mən də müsəlmanlaşam.
 Ümmbətimiz ciddi qalıb gülməsinQayda budur: şah yaşayıb, şah yesinHaqq sözü zindanda yatanlar desinQoysana məsciddə şişəm, canlaşamİstəyirəm mən də müsəlmanlaşam.
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 “ARİF” OLANA...
 Gökçen YILDIRIM
 Öğretmenlere...
 Zamandan ve mekândan münezzeh olana şükürler olsun. Hayat boyu farkında olalım ya da olmayalım her an talebeyiz. Talep edeniz... İnsanoğlunun rehberi âlemlere rahmet olarak gönderilen Hz. Peygam-ber talep edilendir. İnsanlığa vesile olmak, insana yol göstermek bu mesleğin vasıflarındandır.
 An gelir diller susar, gönüller kabza teslim olur, yarınlar sis perdesini çeker. İşte o an kaleminize gerek kalemiyle gerek kelamıyla karşılık veren biri vardır. Zamanın bir yerinde siz onun talebesi olmuşsunuzdur, o sizin öğretmeniniz. Haritanın her yerini memleketi edinen kocaman sinelerdendir. Kendi ihtiyacını gün gelir görmez, talep edilen yere gider. Mekânların zahiren ayrılacağı tutar. Gariptir ki yakınken fark edilmeyen muhabbet, uzaklar gurbetlik türküsünü birlikte söylettirir. Şimalin bulutlu havasının ardında cenubun güneşini bulamaz onun gözleri. Ne secdenin yönü denize çevrilip kıble tutturulur her vakitte, ne de elma yanaklı, gözleri güneş görmekten kısılmış Türkmen çocukları vardır ortalıkta… Karşısında yeni seyircileri vardır. Her şey yenidir, herkes eldir, ama o hocadır. Talebe karşısında tanıdık olacaktır eninde sonunda. Hayatta talepleri kadar insan olacaklarını hatırlatacaktır satır aralarında. Edebiyatla edeplenmeyi farkında olmasalar da pek çoğu anlayacaktır.
 Çeşitli ilimlere talip olmuş yüzlerce öğrencisini bedenen bırakmış olsa da kalbi irtibat her daim de-vam etmektedir. Biri cenupta, biri şimalde, biri dünyada, biri ahrette de olsa onlar her daim beraber olmuşlardır. Talebeleri gün gelir kendi rolüne bürünür, hoca olur, haritada yerini bulup ilk arayan tebrik eden odur. Yol ayrımlarında, ansızın gelen bir yasın enkazında kalmış talebesine Kâbe’den ezan sesini dinletir. Zahiri ayrılıklar kalbi muhabbete teslim olanlar için engel değildir. Yasını yaşayana onun diyecek tek lafı ‘Başın sağ olsun’ değildir. O hocadır, ondan bu kez arifane bir tavır talep edilir. Fuzuli’nin Su Kasidesini anlatırken talebelerinin gözleri dolmuştur. Hocalığın sınırları sınıfı, okulu, şehri aşmalıdır. Umrenin ortasında talebesinin yasına ancak duayla uzanmıştır. Baba duasından mah-rum kalmış bir gönül, hocasından dua talep etmektedir. O bir vesiledir, bir kapı aranılışıdır, talep edene Yaratanın mukabelesidir..
 Hayatın köşe başlarında oturmayı başaran nadir insanlardır öğretmenler. İlmen verenin yanında gönül kapılarını aralayandır. Cebren dahi pek çoğunun yapamadığını o hatırla yapar. Öğretmen hari-tada nereye baksa bir talebesini hatırlar. Hatta sınırlar ötesinden bile hala talep edeni vardır. İsmen hatırlamadıklarını yüzlerini tarif ederek yanındaki arkadaşından sordurur. O kendisine vaad edilen ömür sürecinde talebe-lerini takip eder, ayaklarına taş takılsa ızdırabını içinde hisseder. Mahşerde onun hocalığına şahitlik edecek yüzlerce talebesi vardır. Kimi bir ameliyat masasında elinde neşterini tutarken, kimi bir hâkimin karşısında davasına hazırlanırken onu anımsar. Hatırdan gitmeyen gönülde olandır. Kimi talebeliğe onun sevdirdiği edebiyatla devam eder, kimi edebiyatla edeplenmeyi hayat boyu talep eder. Sınıfta karşısında oturanların kendisine emanet gönderildiğinin farkındadır. O ema-netler ise ödenmesi imkânsız bu hakka layık olmak için düşseler de kalkmasını bilirler, sendele-seler de tutunacak dalı bilirler. Son nefese kadar arifane gönüller yetiştirmek onların tek gayesidir.
 “Çam fıstığı, seri, şimşir ve kavak gibi meyvesiz ağaçların başları daima yukarıdadır. Bunların dalları da yukarıya doğru uzar. Meyveli ağaçlar ise meyvelerinden dolayı aşağı doğru sarkar, alçak gönüllü ve zelil olurlar.”’ der Hz. Mevlana. Talebeleriniz ömrünüzden eksik olmasın ki meyvesiz kalıp kavaklaşmayasınız...
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 QORXURAM
 Mirzə Ələkbər SABİR
 Payi-piyadə düşürəm çöllərə, -Xari-müğilan görürəm, qorxmuram.
 Seyr edirəm bərru biyabanları, -Quli-biyaban görürəm, qorxmuram.
 Gah oluram bəhrdə zövrəqnişin, -Dalğalı tufan görürəm, qorxmuram.
 Gəh çıxıram sahilə, hər yanda minVəhşeyi-ğürran görürəm, qorxmuram.
 Gah şəfəq tək düşürəm dağlara, -Yanğılı vulkan görürəm, qorxmuram.
 Gah enirəm sayə tək ormanlara, -Yırtıcı heyvan görürəm, qorxmuram.
 Üz qoyuram gah neyistanlara, -Bir sürü aslan görürəm, qorxmuram.
 Məqbərəlikdə edirəm gah məkan, -Qəbrdə xortdan görürəm, qorxmuram.
 Mənzil olur gah mənə viranələr, -Cin görürəm, can görürəm, qorxmuram.
 Bu kureyi-ərzdə mən, müxtəsər,Müxtəlif əlvan görürəm, qorxmuram.
 Xarici mülkündə də hətta gəzibÇox tühaf insan görürəm, qorxmuram.
 Leyk, bu qorxmazlıq ilə, doğrusu,Ay dadaş, vallahi, billahi, tallahi,
 Harda müsəlman görürəm, qorxuram!..
 Bisəbəb qorxmayıram, vəcgi var,Neyləyim axır, bu yox olmuşların
 Fikrini qan-qan görürəm, qorxuramQorxuram, qorxuram, qorxuram!..
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 SUSARAK TÜKETİLEN
 Sümeyra ÇAĞDAŞ*
 Geçermiş meğer, acılar da geçermiş. Geç-mez zannedilen ne varsa geçermiş. Sonu gelmez zannedilen mutlulukların tükenmesi misali, acılar da gün gelir tükenirmiş. Geriye bir iyilik, bir de kötülük kalırmış. Geçmişe uzanıp bakınca görülen yalnızca yapılmış olması memnun eden iyilikler ve yüz kızartan kötülükler olurmuş. Adı geçmişse yaşanılanın, acıtmışsa bir vakit, zaman içine almışsa her şeyi, eritmişse kendinde yaşanılanları... Bitmiştir artık.
 Diz dize oturmuş iki dost. Tutmuşlar el ele. Bakmışlar göz göze. Açmışlar dertlerini. Üzülme demişler birbirlerine. Geçeceğini söylemişler, la-kin kendileri bile inanmakta güçlük çekmişler geçeceğine. Akıtmışlar gözyaşlarını. Birbirlerinin
 gözyaşını silmişler. İçlerindeki şüpheyle, yani geç-meye mahkum olanın geçirilmeyeceği şüphesiyle, dillerinden dualar dökülmüş. Hem kendileri için, hem birbirleri için.
 Neden sonra oturduğu yerden kalkıvermiş dostlardan biri. Kalkacağını belli etmiş de önc-esinde. Kalkmasının sonunun gitmek olduğunu anlatmış bakışlarıyla. Korkmuş oturmaya devam eden dost. Korkusunun ardından hüzün sirayet etmiş içine. Ayan etmemiş ne korkusunu, ne de hüznünü. Koca bir can sıkıntısı belirmiş yüzünde hep.
 Susmuşlar bir zaman öyle. Biri oturduğu yerde, diğeri ayakta. Ayakta duran, susmayı başlatan dostuna sebebini sormamış suskunluğunun.
 Desen: Seyit Ahmet Yozgat
 *Hitit Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü
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 Daha sonra kendisinden yüz çevirmesinin de...Seyretmiş günlerce. Anlayamamış dostundaki hali, anlayamadıkça susmuş.
 Yürümeye başlamış ayakta duran. Suskunluğunu bozuvermiş oturan. ‘Emin misin gitmekte. Git-mek ağır gelir sana. Gidersen yapamazsın.?’ demiş. ‘Evet, eminim.’ demiş ve yürümeye de-vam etmiş diğeri. Öteki, ‘Tamam’ deyip susmuş, bir daha da konuşmamış.
 Ayağa kalkan, giderken kendi kendine, ‘Benim gitmeliğime belirsiz bir çokluk sıfat biçilmiş. Gitmeliyim. Kalabilmek için gitmeliyim. Eğer şimdi gidemezsem, aklım hep gitmekte olacak ve kalabilmeyi, bir yerlerde karar kılabilmeyi hiç öğrenemeyeceğim.’ diye geçirmiş içinden. Kalan dost bilmemiş bunları.
 Giden dost, bir gün mutlu olursa kalan dos-tunun onu affedeceğini ummuş. Mutluluğu beklemek gözünde büyümemiş ilk kez. En çok dostunca affedileceğini düşünmek içini ferahlatmış.
 İnsanlar anlayamamış. En zor vakitlerinde kalıyor gibi görünmüşken, kimseler inanamamış gitmesine. Kalmıyormuş esasında, kalıyor gibi görünürken. Aklında gitmek, dilinde bir dua. ‘Daha iyi bir neden için gitmeliyim.’ şeklinde.
 Dostunun suskunluğunu soranlara, ‘Bilmiyo-rum.’ demiş.
 Susma bari demişler, ‘Susunca susmamı ister. Suskunluğu karşısına çıkarılan sözdür en çok ta-hammül edemediği, bilirim ve susarım bu sebep-ten.’ demiş.
 Üzülmüyor musun peki?’ demişler. ‘Üzülmenin ne olduğunu hissedemeyecek haldeyim, onsuz-luktan canım yanıyor çünkü.’ demiş.
 ‘Peki ne olacak.’ demişler. ‘Affedecek beni. Sü-kutu bitecek. Yüzünü yüzüme çevirecek.’ demiş.
 ‘Peki nasıl olacak.’ demişler. ‘Bir gün mutlu olursam, mutluluğuma dayanamayıp affedecek.’ demiş.
 ‘Onca zaman bekleyecek misin? Birleştirelim ellerinizi.’ demişler. ‘Mümkün olmayandır söylediğiniz.’ demiş.
 ‘Neden.’ demişler. ‘Sevgisi kadar öfkesi de şiddetlidir. İkisini de taşımak güçtür.’ demiş.
 ‘O zaman affı da güçtür.’ demişler. ‘Bilirim güçtür. Bilirim ve ürkerim, yine de beklerim. Sev-
 gidir galip gelen.’ demiş. Sorular da bitmiş. Soranlar da susmuş. Başlamış
 herkes beklemeye. Bir gün giden dosta mutluluk verilmiş. Afallamış
 önce. Günlerce rüya olmaması için dua etmiş. Gerçek olduğuna kani olunca gönlü, güvercin salmış kalan dostuna. Bir mektup taşımış güver-cin kalan dosttan, giden dosta.
 Güvercin boş dönmüş. Giden dost, sabır dilemiş. Sevginin galip geleceğine inanmaya de-vam ederek.
 Bir güvercin daha salmış. Yazmış, ‘Mutluyum, hem de çok. Sanki yeryüzüne nur yağdı. Tüm acılar dindi. Tüm yaralar sarıldı. Lakin sen-siz mutluluk bile eksik. Canım öyle yandı ki. Yandıkça yaktım belki. Esasında bilmiyorum ku-surum nedir. Yine de af diliyorum. Ne olur bunu bize yapma.’ diye.
 Güvercin yine boş dönmüş. Umudunu yitirmemiş giden dost, beklemeye devam etmiş ya sabır çekerek.
 Yol ortasında bir gün göz göze gelivermiş dost-lar. Kalan dost, giden dostun yanına varmış. ‘Ben senin mutlu olmanı çok istedim. Hala da istiyo-rum. Çünkü sen mutlu olmayı hak ediyorsun. La-kin sebebini bilmediğim bir gönül yorgunluğum var sana karşı. Hakkını helal et.’ demiş.
 ‘Bana bu kadarı da yeter.’ demiş kalan dost. Susmuşlar ve yürümüşler. Giden dostun duası, ‘Acılar gibi, suskunluklar da tükeniversin.’ olmuş.
 Dostunun anlam veremediği kırgınlığına kırılmaya başlamış, ya sabır çekiyormuş oysa. Gönlü sabra direnmiş, sabır gönlüne teslim oluvermiş.
 Gidenin duası değişmiş ‘Affedemedikçe kırıyor. Sabır da tükendi. Yeter ki iyi olsun. Mutluluk ona da verilsin. O da yeryüzüne nur yağdığını düşünsün. Tüm acıların dindiğini hissetsin. Af-fedemese de olur.’ diye.
 Özlemiş durup durup diz dize oturdukları gün-leri. Göz göze geldikleri anları. Yine de geri dön-mek istememiş o günlere. Araya zaman girince dostunun ne sevgisinin, ne de öfkesinin şiddetini taşıyamaz olmuş. Giden dost, bu kez gerçekten gitmiş. Kalan dost, bilmemiş. Sanmış ki kendi suskunluğudur ayrılığın tek sebebi.
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 İLAN
 Hünkâr DAĞLI
 Ne başımdan kaygım var, ne başımda bir kaygıHak etmiyorsa kişi; asla duymadım saygıHadden fazla tevazu, kibir diye bir duyguTaşımadım inşallah! Ne de taşıyacağım
 Ne tuzum kuru oldu, ne de kokuttum tuzuIslah mümkün değilse imha ettim kuduzuGelip-gidip değneğe sürtünen bir uyuzuÇobana saldım gitti; niye kaşıyacağım?!
 Ne vade geri kalır, ne beri gelir ecelMertlik mayamızdadır; öderiz her tür bedel
 Nasibimde var ise kimse olamaz engelTayin olan vakte dek, zevkle yaşıyacağım
 Desen: Garipkafkaslı

Page 88
                        
                        

87
 ATATÜRK İLKELERİ VE ATATÜRKÇÜ ÇAĞDAŞ DÜŞÜNCE YAPISI
 Prof. Dr. E. Semih YALÇIN*
 “Milletler tarafından kabul edilen temel düşünce sistemleri, ortaya çıktığı her coğrafya veya ait olduğu her millet için sonuç itibariyle bir genel kültür unsurudur. Milletler, farklı düşünce sistemlerini benimseyebilir. Bununla birlikte aynı düşünce biçimini benimseyen
 toplumlarda sistemin uygulanmasından doğan sonuç farklı olabilir. Ortaya çıkan sonucun farklı olmasının sebepleri uygulamadaki muhtemel değişkenliğin yanı sıra toplumda var
 olan farklı alt kültür unsurlarının mevcudiyetidir “
 Türk toplumu içinde durum farklı değildir. Türkler, tarihî süreç içinde diğer milletler gibi farklı düşünce sistemleriyle karşı karşıya gelmişler veya temasta bulunmuşlardır. Bu düşünce sistemleri, Türk milletini ancak kabullendiği kıymet hüküm-leri dairesinde etkilemiştir. Yani karşılaşılan düşünce sistemleri Türk kültürünün etkisinde kalmış ve etkilenmiş aynı zamanda Türk kültürü de bu düşünce sistemleri ile şekillenmiştir.
 Türk kültürü, kültür münasebetlerinde ve kül-türler alış verişinde dikkate değer bir nüfuz ve te-sir kabiliyeti ve değeri göstermiştir. Türk kültürü diğer kültürlere saygılı, onlara baskı yapmaya lüzum görmeyen, müsamahalı ve kendisinden emin bir kültürdür. Bundan dolayı Türk kül-türünün müthiş ve kendisini korama, dayanma, yaşama ve yaşatma gücü vardır. Kapalı bir kül-tür olmadığı hâlde Türk kültürü başka kültür-ler karşısında daima şahsiyetini bilmiştir(1). Bu sebeple de Türk devlet geleneği daima insanları birleştirmiş ve kaynaştırmıştır. Türkler, kültürel ve biyolojik farklılıkları olan insanları kendi birlik ve bütünlüğü dairesinde değerlendirmiştir. Bu bakımdan insan hakları ve hoşgörü Türk mille-tinin ayrılmaz birer vasfı haline gelmiştir.
 Atatürk’e göre kendisini Türk hisseden her-kes Türk’tür. Ancak sosyolojik manada hissi-yata dayalı bu kabul, batıdan farklı olarak kültür birliğine bağlı olan anlayışı ifade eder. Bu tarz bir hissiyatta, her türlü boy, aşiret, kabile ve kavim asabiyetinin üstünde manevî ve kültürel muta-
 bakat olan Türkiye Cumhuriyeti Devleti’ne men-subiyet şuuru ön planda yer almaktadır.
 Atatürk, tarihî seyir içerisinde Türk kültürünü inceleyerek çağdaş Türk insanını yetiştirecek olan düşünce sisteminin çerçevesini çizmiştir. Onun Türk kimliği anlayışı, Türk’ün karakterine ve tari-hine uygun bir kültür anlayışının yaşatılmasıdır. Bu tarz kimlik ve kültür anlayışı ise yeni Türkiye Cumhuriyeti’nin temelini meydana getiren felsefe ile ifadesini bulmuştur.
 “Türkiye Cumhuriyeti’nin temeli kültürdür” ifadesinde Atatürk’ün ortaya koymaya çalıştığı felsefe, yeni Türk Devleti’nin kuruluşu sırasında varolan çağdaş düşünce ve çağdaş hayat ile kopuklukları giderecek bir anlayışı ihtiva eden düşünce sistemidir.
 Bununla birlikte Atatürk’ün eserini yücelten sadece ülkenin kurtarılması ve tam bağımsızlığa sahip, mütecanis bir devlet kuruculuğu da değildir. Onu ölümsüzleştiren olayların belki de en önemlisi, yeniden kurduğu devletin sonsuza kadar bağımsızlığını koruyabilmesi için, almış olduğu tedbirlerdir. Bu tedbirler “Türk İnkılâbı” ve “Türk Çağdaşlaşma Hareketi” şeklinde ifade edilebilir. Çağdaşlaşma denilince Atatürk’ün Türk toplumunu çağdaş medeniyet düzeyinin de üstüne çıkarmak için yapmış olduğu inkılâpların tamamı kastedilmektedir(2).
 Türkler, tarih boyunca ileri medeniyetleri be-nimsemekte daima büyük kabiliyet göstermişlerdir. Türk çağdaşlaşması, farklı ortamlarda gelişen Türk kültür çevresi ile batı kültür çevresinin uyu-munu sağlamayı dil, din, tarih, sanat, folklor, gele-nek, görenek gibi unsurlardaki ayrılığa rağmen bu ayrılıkları bir ölçüde korumayı amaçlar(3).
 *Gazi Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Tarih Bölüm Başkanı
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 Türk çağdaşlaşması, insanlığın gelişmesi içerisinde kültürler arası ilişkiler ve uyumlar bakımından bir aşama ve bir deneyler bütünüdür. Özgür düşünce ve bilgi ortamı Türk çağdaşlaşma hareketi ile genişletilmekte, batı kültür çevresini Hristiyanlık öğesi dışında Hristiyanlığın hakim olduğu bir alanın dışında gösterdiği gelişmenin örneği verilmiş olmaktadır(4).
 Çağdaş medeniyete yönelmekten güdülen amaçlardan biri de, kendi öz kültürümüzü bilimsel metotlarla geliştirmek, onu öz kaynağından halk kaynağından besleyerek “kendi değer ve özel-likleriyle” çağdaş medeniyet seviyesinin üstüne çıkarmaktır. Böylece yüzyıllar boyu, yabancı kül-türlerin etkisi altında yozlaşan, kısırlaştırılan ve horlanan millî kültüre, “kendi özellikleri içinde” çağdaş ufuklar açmak başka bir deyimle, Türk kültüründe bir “Rönesans” yaratmaktır(5).
 Atatürk’e göre meydana getirilmesi elzem olan Türk rönesansının diğer bir ifade ile Türk çağdaşlaşmasının vazgeçilmez unsuru ise millî bağımsızlıktır. Atatürk bu gerçeği şu sözleriyle ifade etmektedir. “Hiç bir zafer gaye değildir. Za-fer ancak kendisinden daha büyük olan bir gayeyi elde etmek için belli başlı vasıtadır, gaye fikirdir. Bu fikrin istihsaline dayanmayan zafer payidar olamaz, genç Türkiye Cumhuriyeti’nin payi-dar olması için çağdaş medeniyetin bir ortağı, bir parçası haline gelmek bin bir fedakârlıkla sağlanan bağımsızlığın muhafazası için şarttır.”
 Türk çağdaşlaşması, Millî Mücadele hareketi-mizin amaçlarından birisi ve hatta Türk İnkılâbının her safhasında ve her çağda yenilenen hedefi olmuştur. XX. Yüzyıl başında Türk düşünce ve zihniyet ortamı ile batının çağdaş, sosyal, poli-tik, ekonomik .uygulamaları arasındaki bağlantı, Atatürkçü düşünce bütünü ve Atatürkçü zihni-yet ile kurulmaya çalışılmış ve büyük mesafeler alınmıştır. Atatürkçülük, düşüncede ve uygu-lamada, çağ düzeyinde uyumlu atılımları devamlı hayat tarzı olarak benimseyenlerin bağlı olduğu düşünce odağıdır(6).
 Türk İnkılâbının Dayandığı Bütünleyici İlkelerAtatürk, devlet adamı, başkumandan ve fikir
 adamı olarak temayüz etmiştir. Dünya tarihinde, devlet adamı ve başkumandan olarak icraat ve mücadelelerini fikriyata istinat ettirenlerin sayıları
 sınırlıdır. Zira sosyal ilimlere dayanarak analiz yapmak ve senteze varmak demek olan fikriyat, hem bilgi ve kültür, hem de istidat ister(7).
 Tarihî gelişmelerin meydana getirdiği Türk inkılâbı, bir fikir ve idealin başarıya ulaşmış hali-dir. Türk İnkılâbındaki fikriyatın yönü Atatürkçü-lük şeklinde ifade edilir. Türk inkılâbının fikri gücü ve dayandığı esaslara ise “Atatürk İlkeleri” denir.
 Atatürkçülüğün temel ilkeleri olarak değerlendirilen altı ilkenin doğup gelişmesi Türk inkılâbının başlangıç safhasında olmamıştır. Cumhuriyet Halk Partisi’nin ilk tüzüğünde yer alan “Cumhuriyetçilik, Halkçılık ve Milliyetçilik” ilkelerine(8) “Laiklik, Devletçilik ve inkılâpçılık” ilkeleri partinin 1931’deki 3. kurultayında eklenmiştir. 5 Şubat 1937’de yapılan Anayasa değişikliği ile C.H.P.’nin nizamnamesinde yer alan altı ilke Türkiye Cumhuriyeti’nin özellikleri olarak anayasada yer almıştır.
 Türk İnkılâbı’nın amacı; Millî modernleşmeyi sağlamak, Türk toplumuna yeni bir şekil ve anlayış kazandırmaktır. Türk inkılâbı; bağımsızlığı, hür düşünceyi ve insan onurunu temel alan bir Türk rönesansıdır(9). Mustafa Kemâl Paşa, bu anlayıştan hareketle ilk yapılacak işin “Türkleri yeni baştan Türkleştirmek” olduğunu tespit etmiştir(10). Bu ideallerin ileriye dönük bir şekilde gelişmesi ve korunması Atatürk İlkeleri’nin gerçek anlamda uygulanması ile mümkündür.
 Altı Atatürk İlkesi’nin yanı sıra bu ilkeleri tamamlayıcı nitelikteki “Millî Hakimiyet”, “Millî Bağımsızlık” ve “Millî Birlik” ilkeleri Türkiye Cumhuriyeti’nin temelinde varolan unsurlardandır. Atatürk ilkeleri ile birlikte müta-laa edildiğinde Atatürkçülüğün tanımı daha iyi anlaşılacaktır.
 a. Millî HakimiyetMillî Hakimiyet, milletin kendi kendini idare
 etmesi, kendine hükmedecek heyeti seçme-sidir. Yani millet tarafından devlete verilen iktidardır. Bu durumda hakimiyet bir kişiye, gruba veyaçoğunluğa değil, bütün millete aittir.
 Batı menşeli olan Millî Hakimiyet kavramı siya-si hayatımıza Millî Mücadele ile birlikte girmiştir. Atatürk “Millî Hakimiyet” mefhumuna Türk’ün ve kendi yüksek fikirlerinin damgasını vurarak
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 hareket etmiştir. Atatürk, Millî Hakimiyet kavramını izah ederken millete ve Türk Milleti’nin fikrine ağırlık vermiş ve bunun üzerinde ısrarla durmuştur(11).
 Mustafa Kemâl Paşa’nın Samsun’dan sadarete gönderdiği 22 Mayıs 1919 tarihli raporda yer alan “Millet, Millî Hakimiyet esasını ve Türk Milliyetçiliğini kabul etmiştir. Bunun için çalışacaktır”(12) ifadesi Millî Mücadele hareketinin hedefini göstermesi bakımından önemlidir.
 Amasya Tamimi ile Erzurum ve Sivas Kongrelerinde ortaya çıkan ana fikir ise“Hakimiyet-i Millîye’ye müstenit bil-a kaydü şart müstakil yeni bir Türk Devleti tesis etmek” şekliyle tespit edilmiş ve bu ideal ilk BMM’nin açılmasıyla yeni devletin temelini oluşturmuştur. Bu durum 1921 ve 1924 Anayasaları “Hakimiyet kayıtsız şartsız milletindir” ilkesine yer vermekle hukuki bir hüviyet kazanmıştır.
 M. Kemal Paşa’ya göre “Toplumda en yüksek hürriyetin, en yüksek eşitlik ve adaletin devamlı şekilde sağlanması ve korunması ancak ve ancak tam ve kat’i manasıyla Millî hakimiyetin kurulmuş olmasına bağlıdır. Bundan ötürü hürriyetin de, eşitliğin de, adaletin de dayanak noktası Millî ha-kimiyettir. “(13)
 b. Millî Bağımsızlık (İstiklâl-i tam)Siyasî anlamda bağımsızlık, bir başka devlete
 veya milletlerarası herhangi bir kuruluşa bağlı bulunmamak demektir. Millî Bağımsızlık mil-letin bu fikri benimsemesi ve amaç edinmesiyle ortaya çıkar. Türk Milleti için “bağımsızlık” ise vazgeçilemeyecek, taviz verilemeyecek bir ka-rakterdir.
 Mustafa Kemâl Paşa’nın bağımsızlık anlayışı kayıtsız ve şartsız bir şekilde bağımsızlıktır:
 “İstiklal-i tam, denildiği zaman, bittabi siyasî, malî, iktisadî, adlî, askerî, harsî ve ilah her hu-susta İstiklâl-i tam ve serbest-i tam demektir. Bu saydıklarımın herhangi birinde istiklâlden mah-rumiyet, millet ve memleketin mana-yı hakikisiyle bütün istiklâlin muhrumiyeti demektir.”(14)
 “İstiklâl-i tam, bizim bugün tercih ettiğimiz vazifenin ruh-u aslisidir. Bu vazife, bütün millete ve tarihe karşı tercih de edilmiştir. “(I5)
 Batının emperyalist devletlerine karşı girişilen
 Millî Mücadele Hareketi’nin temelinde Türk milletinin bağımsızlığını kazanma arzusu yatar. Anadolu Kongrelerinde “Milletin bağımsızlı-ğından vazgeçilmediği ve vazgeçilmeyeceği” esası kabul edilmiştir. Bu esas ile kurulan yeni Türk Devleti milletlerarası hayatta yerini Lozan Barış Andlaşması ile almış ve kazandığı Millî Mücadele zaferi, milletlerarası bakımından da bu antlaşma ile teyit edilmiştir(16).
 Misâk-ı Millî’nin öngördüğü tam bağımsızlık fikrinin askeri ve siyasi başarılar neticesinde elde edilmesiyle Türkiye Cumhuriyeti Devleti, bağımsızlık anlayışımızın korunması ile ilelebet yaşacaktır.
 c. Millî Birlik“Millî Birlik ve beraberlik, milletçe, bir ara-
 da yaşamayı ve bütünlüğü ifade eder. Millî Birlik ve beraberlik, Türk Devleti’ni oluşturan kişilerin karşılıklı sevgi ve saygı ile birbirlerine bağlanmasını, ortak amaçlara yönelik olarak varlığını devam ettirmesini belirtir.
 Millî birlik ve beraberlik, milliyetçilik ilkesinin doğal bir sonucu, milliyetçilik ilkesinin öngördüğü ortak amaçların bir görünümüdür. Millî birlik ve beraberlik, milletçe birliği ve beraberliği ve bütünlüğü de ifade ettiğinden Millî devletin bir yönden de gerçekleşme vasıtasıdır.”(17)
 Mustafa Kemal Paşa, Millî birliğin taşıdığı anlamı şu şekilde ifade etmiştir:
 “Bir yurdun en değerli varlığı, yurttaşlar arasında ulusal birlik, iyi geçinme ve çalışkanlık duygusu ve kabiliyetlerinin olgunluğudur. Ulus varlığını ve yurt erginliğini korumak için bütün yurttaşların canını ve her şeyini derhal ortaya koymaya karar vermiş olmak, bir ulusun en ye-nilmez silahı ve korunma vasıtasıdır. Bu sebeple Türk Ulusu’nun idaresinde ve korunmasında ulu-sal birlik, ulusal duygu, ulusal kültür en yüksekte göz diktiğimiz idealdir. “(18)
 “Seneler geçtikçe, Millî ideal verimleri güvenliçalışmada, ilerleme hevesinde Millî birlik ve Millî irade şeklinde daha iyi gözlere çarpmaktadır. Bu bizim için çok önemlidir; çünkü, biz, esasen Millî mevcudiyetin temelini, Millî şuurda ve Millî birlikte görmekteyiz. “(19)
 Görüldüğü gibi Mustafa Kemâl Paşa, yeni kurduğu devletin de ancak bütün fertleri ile birlik
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 te modernleşmenin gerçekleştirilebileceğini dai-ma vurgulamıştır. Bunun yanında millet bilin-cinin ve millet olma duygunun kuvvetlenmesi ise ancak Türk kültürünün, Türk tarihinin millî bir zemine oturtulmasının gerçekleştirilmesi ile başarıya ulaşacağına inanmaktadır(20). Ona göre Türkiye Cumhuriyeti’nin temeli kültürdür(21).
 Millî birliğin gerçekleşmesi için Türkiye Cum-huriyeti devleti çatışı altında toplanan insanların önce ne oldukları bilincine varmaları, hangi or-tak kültürden geldiklerini bilmeleri lazımdır(22). Bugün Türkiye Cumhuriyeti’nin tüm vatandaşları; hangi ırktan, hangi dinden, hangi mezhepten gelirse gelsin birlik ve bütünlük içinde hepsi Türk’tür(23). Bu anlayış ise Türk milliyetçiliğinin temelini oluşturur.
 Türk İnkılâbının Dayandığı Temel İlkeler (Atatürk İlkeleri)
 a. CumhuriyetçilikCumhuriyet kelimesi dilimize Arapça “Cum-
 hur”(24) kelimesinden girmiştir. Bu kelime halk, ahali, büyük kalabalık anlamına gelir. Cumhuriyet veya Cumhurî devlet iktidarın millete, umuma ait olduğunu öngören devlet şekli demektir.
 Cumhuriyet dar ve geniş anlamda kullanılır. Geniş anlamda Cumhuriyetle egemenlik topluluğunun bütününe, millete aittir. Dar anlamda Cumhuriyet ise sadece devlet başkanının doğrudan doğruya veya dolaylı olarak halk tarafından belirli bir süre için seçilmesi anlamına gelir(25).
 Türkiye’de Cumhuriyet, Millî Egemenlik il-kesinin(26) benimsenmesinin bir neticesi olarak 1921 Teşkilat-ı Esasiye Kanunu’nunda yapılan 29 Ekim 1923 tarihli değişiklik sadece yönetim biçimi olarak kabul edilmiştir. 1924, 1961 ve 1982 anayasalarımızda da bir yönetim biçimi olarak da kabul edilmiştir.
 Atatürk’ün, Cumhuriyeti devletin siyasî bir rejimi olarak seçmesinin en önemli nede-ni; Türkiye’yi modernleştirme çabalarına cevap veren tek rejim biçimi olmasıdır. Cumhuriyeti fazilet olarak niteleyen Atatürk, Ekim 1924 tarihli bir konuşmasında Cumhuriyeti şu şekilde tanımlamaktadır: “Türk milletinin ta-biat ve şiarına en mutabık olan idare Cumhuriyet idaresidir.”(27)
 1937’de, 1924 anayasasında yapılan değişiklikle devletin özellikleri arasında “Cumhuriyetçiliğe” de yer verilmiştir.
 Cumhuriyetçilik, devletin siyasi rejimi olarak Cumhuriyeti benimseme ve onu fazilet rejimi olarak tanımlama ve değerlendirme demektir.
 Cumhuriyetçilik ilkesi, Atatürk’ün devlet anlayışının temellerinden birini oluşturan Millî Egemenlik ilkesiyle çok sıkı ilişki içindedir. Millî Egemenliğin korunması ve gözetilmesi Cumhuri-yet rejimi ile mümkündür.
 Atatürkçü düşünce sistemi içerisinde değerlendirdiğimiz Cumhuriyet ilkesi, fertlerin değil, milletin bütünlüğünün benimsendiği bir ilkedir ve Türk milletine aittir.
 Cumhuriyetçilik ilkesinin öngördüğü Cum-huriyet rejiminin demokrasi ile ilgisi vardır. Hatta Cumhuriyet, demokrasinin en gelişmiş şeklidir. Atatürk de bunu “Cumhuriyet rejimi demek, de-mokrasi sistemi ile devlet şekli demektir”(28) di-yerek ifade etmiştir.
 Türkiye’de cumhuriyet, cumhuriyetçilik il-kesinde de öngörülen modern anlamda devlet şekline ulaşma idealine uygun bir gelişme seyri takip etmiştir.
 Türkiye’de cumhuriyet, ırk, din, dil ve cin-siyet farkı gözetmeksizin, bütün vatandaşların paylaştıkları ve yararlandıkları siyasî rejimin adı olmuştur. Eşitlik ilkesi, Türkiye Cumhuriyeti’nin özünü teşkil etmiştir(29).
 Devlet şekli cumhuriyet olan yeni Türk Devleti, Misâk-ı Millî ile çizilen, millî sınırların üzerinde millî devlet anlayışını, millet ve devlet birliğini, bütünlüğünü ifade eder(30). Bu bütünlüğü Atatürk İzmir’de 14 Ekim 1925’te yaptığı konuşmada şu şekilde şekilde değerlendirmiştir: “Bugünkü hükü-metimiz, teşkilat-ı devletimiz doğrudan doğruya milletin kendi kendiliğinden yaptığı bir teşkilat-ı devlet ve hükümettir ki, onun ismi Cumhuriyettir. Artık hükümet ile millet arasında mazideki ayrılık kalmamıştır. Hükümet millettir, millet hükümettir.”
 Netice itibarıyla Cumhuriyet, en gelişmiş dev-let şekli olarak Türk İnkılâbının sonucudur, başarısıdır.
 b. MilliyetçilikMilliyetçilik, millet gerçeğinden hareket eden
 bir fikir akımı ve çağımızın en geçerli bir sosyal
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 politika prensibidir. Milliyetçilik, Türk İnkılâbının bir temel prensibi olduğu kadar, Türk milletinin kaderini tayin eden bir temel ilke, bir yüce ülkü, milleti huzur ve refaha yönelten bir bağdır(31).
 Milliyetçilik ilkesi, millet ve milliyet kavramlarına dayandığından bu kavramları anla-mak gerekir.
 “İnsan topluluğu” olarak tarif edile-bilir. Etrafında toplanılan bu “esas” insan topluluklarının özelliklerine göre değişiklik arz edebilir. Bu “esas” Fransa’da “kültür”, Almanya’da “ırk”, Araplarda “dil”, ABD’de “tabiiyet” mefhumlarından ibaret olabilir, insan topluluklarının millet olabilmesi için bu bağlardan en az birinin etrafında toplanması gerekir. Buna karşılık bu bağlardan birden fazlası veya hepsiyle birden bağlı topluluklara milliyet ismi verilir(32).
 Türkiye Türkleri için bu bağların birden fazlası olduğu konusunda ilim adamlarımız arasında görüş birliği vardır. Ancak tespitler farklıdır. Yu-suf Akçura bu esasları “dil” ve “soy” olarak ifade eder(33). Ziya Gökalp(34) ve İ. H. Danişmend(35) bu esaslara kültür ve din mefhumlarını da ilave ederler.
 Atatürk’ün milleti tarifi ise şöyledir: “Millet, dil, kültür ve mefkure birliği ile birbirine bağlı vatandaşların teşkil ettiği bir siyasî ve içtimaî heyettir.”(36)
 Atatürk, Türk milletini tarif ederken bu tarifi bi-raz daha açarak, milleti meydana getiren unsurları, siyasî varlıkta birlik, dil birliği, yurt birliği, ırk ve menşe birliği, tarihî yakınlık ve ahlakî yakınlık olarak tespit etmektedir. Bu tarif Türk milletinin zengin bir kültür ve medeniyete sahip olduğunu ifade eder.
 Milliyetçilik, kişiyi, topluluğu bağlayan bağ olarak “Milliyet, vatandaşlık, Milliyet duygusu” şeklinde de ifade edilmektedir. Ancak, milletle mil-liyetçilik arasında fark vardır. Milliyet, bir millete mensup olma, bir millete bağlı olma halidir. Mil-liyetçilik ise, bir millete mensup kişilerin, mensup oldukları millete karşı besledikleri bağlılık duy-gusu ve şuurudur. Kişinin mensup olduğu kitle-ye karşı duyduğu bağlılık hissi, millet duygusunu esasını, kökünü teşkil etmektedir(37).
 Atatürk’ün milliyetçilik anlayışı, özellikle Türk milletinin birliği ile beraberliğine yer ve değer vermektedir. Atatürk’ün milliyetçi-
 lik anlayışı birleştirici ve toplayıcı nitelikte ve millet yararınadır(38). Bu anlayış Türk milleti gerçeğinden hareket eder ve ona dayanır. Gerçeğe dönüktür. Türk milletinin yükselme ve çağdaş mil-letlere ulaşma ülküsünü ifade eder. Türk milletini meydana getiren değerleri korumayı esas alır(39).
 Milliyetçiliği, millet sevgisi,millete güvenme aşkı olarak kabul eden Atatürk, genç nesillerin mutlaka bu duygu ve düşünceyle yetişmesini istemiştir. O, istiklâl Harbi’ni ve inkılâplarını, bu büyük millî hisle başarmıştır(40).
 Atatürk milliyetçiliği, hürriyete ve insan şahsiyetine değer verir. Zaten gerçek milliyetçi-lik, medeniliğin özü olan hürriyetten doğar. Hür olmayan, esarete razı olan bir toplumda millî ruh gelişmez. Bu inanışın temeli şudur: “Türk için Türklük, hür olduğu nispette kuvvetlidir ve kuv-vetli kalacaktır.”(41)
 Atatürk’ün Milliyetçilik anlayışı eşitlikçidir, eşitlik fikrine dayanır, bu anlayışın kaynağı ise “Millî Hakimiyet”tir. Demokrasiyi hedef alır ve buna ulaşmanın ilk aşamasını “Hakimiyet kayıtsız şartsız milletindir” ilkesinin kabulü ve uygulanmasıyla mümkün görür(42).
 “Bize milliyetçi derler, fakat biz öyle milliyetçile-riz ki bizimle işbirliği eden bütün milletlere hürmet ve riayet ederiz. Onların bütün milliyetlerinin gerçeklerini tanırız. Bizim milliyetçiliğimiz herhal-de bencil ve mağrûrâne bir milliyetçilik değildir.” Atatürk bu sözleriyle milliyetçiliğimizin millet-lerarası ilişkilerde barışçı ve diğer milletlere saygılı bir anlam taşıdığını ifade etmektedir.
 Milliyetçilik akılcı, yapıcı, yaratıcı ve idealist-tir. Bu özelliklere sahip olan Türk milliyetçiliğimodern anlayışı ifade eder. Modern manadaki bu anlayışın başlangıcı bağımsızlık, sonucu ise de-mokrasidir.
 Türk milliyetçiliği bir inanç, bir duygudur. O inanç ve duygunun içinde vatanın bütünlüğü esası vardır(43). Sosyal ve kültürel faaliyetlerle oluşan ruhsal bir bağdır(44). Sınıfsız ve imtiyazsız bir toplumu ifade eden bu bağ geçmişte ve gelecek-te heyecanını daima hissettiren bir mefkuredir.
 Atatürk’e göre Milliyetçilik bir ırkçılık değil, bir vicdan ve duygu işidir(45). İnsan haklarına ve hürriyete dayanan, kültürel değerlere kıymet verenbir sistemdir(46).
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 c. HalkçılıkDilimizde kullanılan halk deyiminin anlamı,
 insan topluluğudur. Eski dilde “ahali” kelime-siyle aynı manayı ifade eder. Osmanlı Devleti’nde halk deyimi aydın zümrenin dışında kalan insan topluluğunu ifade ediyordu. İlk defa Ziya Gökalp tarafından “halk”ın Türk Milleti’ni ifade ettiği savunulmuştur. Atatürk ile de Millî şuurumuza yerleşmiştir(47).
 Türk Devlet geleneğine göre devlet halk için vardır. Halka hizmet halkın korunması ve halkın doyurulması için mevcut bir idari yapıdır. Halkın taşıdığı bu mana Osmanlı Devleti’nin son döne-minde unutulmaya yüz tutmuş iken hak ettiği ifade ve önemi Türk İnkılâbı ile tekrar kazanmıştır.
 Türk İnkılâbı’nın anlayışına göre halk ile mil-let arasında bir birlik, bir eşdeğerlik vardır. An-cak halk milletin henüz dayanışma duygusu ile bilinçlenmemiş halidir. Halk dediğimiz insan topluluğunun belirli hedeflere yönelerek bilinç-lenmesiyle millet ortaya çıkar. Türk halkı, Türk Devleti’nin beşeri unsurunu oluşturur. Türk milleti, Türk Halkının Türklük bilinci içinde gelişmesiyle siyasî ve sosyal alanda değer kazanmasıdır. Türk milleti halklardan teşekkül etmiş değildir. Bunun sonucu olarak Türk Devleti’nin beşeri unsurunu halklar meydana getirmez(48). Türk halkı şehirlisi, köylüsü ile din ve ırk farkı dahi gözetilmeksizin vatandaşların bütününü ifade eder(49).
 Halkçılık, milliyetçilik fikrinin bir sonucudur. Gerçek anlamda milliyetçilik, halkçılığa dayanır, halkçı bir özellik taşır(50).
 “Türkiye halkı asırlardan beri hür ve bağımsız yaşamış ve bağımsızlığı yaşama gereği saymış bir kavmin kahraman evlatlarıdır. Bu millet bağımsızlıktan uzak yaşamamıştır, yaşayamaz ve yaşamayacaktır.” sözleriyle Atatürk halkçılık anlayışının sömürü düzenine karşı olduğunu ifade etmiştir.
 Atatürk’ün, halkçılık anlayışında insan topluluğunun demokratik esaslara göre birleşmiş, hür bir toplum düzeni öngörülmüştür. Bu düzende halk kendisini demokratik esaslara göre yönetir. Siyasi rejim, halk yararına kullanılır.
 Modern Cumhuriyet Türkiye’sinde Atatürk’e göre halkçılık:
 a. Demokratlık,b. Fertler arasında imtiyaz tanımamak,c. Sınıf mücadelelerini kabul etmemektir(51).
 d. DevletçilikAtatürk İnkılâpları çerçevesinde incelendiğinde
 devletçiliğin dar ve geniş anlamda iki manayı ifade ettiğini görmekteyiz. Geniş anlamda ele alındığında Türkiye’de uygulanan ekonomik, sosyal ve kültürel kalkınmanın özelliklerini or-taya koyan bir politik uygulamadır. Dar anlamda ise özel teşebbüse yer veren ekonomik prensplere sahip iktisadi alandaki uygulamalardır. Ancak, Türkiye’de devletçiliğin asıl uygulamaları eko-nomide görüldüğünden, devletçilik ekonomik manayı ifade etmiştir.
 Türkiye’de devletçilik, karma ekonomi şeklinde gelişme göstermiştir. Karma ekonomi dev-let işletmeciliği ile özel teşebbüsün bir arada bulunması demektir. Ancak bu anlayış ekono-mide katı bir devletçiliğin uygulanmasını ifade etmez(52).
 Atatürk, Devletçiliği:“Türkiye’nin ihtiyaçların-dan doğmuş ve Türkiye’ye has bir sistemdir... Kişinin çalışmasını esas almakla beraber, müm-kün olduğu kadar az zaman içinde, milleti refaha kavuşturmak ve memleketi geliştirmek için, mil-letin genel ve yüksek menfaatlerinin icap ettirdiği işlerde özellikle ekonomik alanda devleti fiilen alakadar etmek mühim esaslarımızdandır.”(53) şeklinde tarif etmektedir.
 Atatürk devletçilikle devleti, ekonomik hayatı destekleyen bir güç olarak düşünmüştür. Devlet yatırımcıya, üreticiye, dağıtımcıya, tüketiciye yön vermek ve bu tür konuları denetlemekle yüküm-lüdür.
 Atatürk devletçiliği tamamıyla demokrasi ve hürriyet rejimi içinde değerlendirmiş, devletin ik-tisadi sahada rehberliğini ön planda tutmuştur(54). Ancak bu rehberlik her şeyi devlet yapar anlamında değildir.
 Atatürk 1936 yılında devletçilik konusunda şunları söylüyor:
 “Devletçiliğin bizce manası şudur: Fertlerin hususi teşebbüslerini ve şahsi faaliyetlerini esas tutmak; fakat büyük bir milletin ve geniş bir memleketin bütün ihtiyaçlarını ve çok şeylerin yapılmadığını göz önünde tutarak memleket iktisadiyatını devletin içine almak.”
 “Devletçilik bilhassa sosyal, ahlaksal ve ulusaldır. Devlet ve fert (özel teşebbüs) biri birine karşıt değil, birbirinin tamamlayıcısıdır.“(55)
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 Görüldüğü gibi Atatürk ekonomik kalkınmanın temelinde “ferdi teşebbüs ve menfaatin” bulunmasını doğal bir olgu olarak kabul etmek-tedir. Ferdin teşebbüsünün ekonomik faaliyetine sınır çizilmesini, hükümetin görevi saymakla birlikte, bu sınırın zaman içinde değişebileceğini düşünmektedir(56).
 e. LaiklikLaik kelimesi latince -laicus- aslından alınmış
 Fransızca bir kelimedir. Fransızca’da -laic, laique- şeklinde kullanılmıştır. Manası ise ruhani olmayan kimse, dini olmayan şey, fikir, müessese, prensip demektir. Katolik dünyasında din adamlarından meydana gelen ruhaniler sınıfına -Clerge- adı verilmiş, bu sınıfa dahil olmayan Hıristiyanlara ise -laic- denilmiştir.
 Laik olma “dünya işlerini, din işlerinden, dini otoriteden ayrı olarak ele alma” şekliyle tarif edilmektedir. Bugün hukuki manada laiklik; dev-let ile din işlerinin ayrılığı, devletin vicdan hür-riyetinin gerçekleşmesinde tarafsız kalmasıdır. Değişik bir ifadeyle; devletin Allah ile kul arasından çekilmesi ve dinin de devlet işlerine karışmaması yani akıl ile imanın yetki alanlarının birbirinden ayrılmasıdır(57).
 Laiklik kelimesi bize ilk defa meşrutiyet döne-mine “la dini”, “la ruhbanı” şekliyle girmiş ve kullanılmıştır. Ancak laik kelimesi ifade edilmek-sizin bu anlayışın bugünkü modern manada olma-sa da Türklerde mevcut olduğu söylenebilir(58). Günümüzdeki laik kelimesinin ifade ettiği modern manaya kavuşması, Tanzimat’la birlikte başlar. Gülhane Hattı Hümayunu’nda din ve mezhep hür-riyeti öngörülmüş, 1876 “Kanun-i Esasi”nin on birinci maddesiyle laikliğe doğru yöneliş, anayasa teminatı altına alınmıştır. 1909 tarihli Kanun-u Esasi ile bu durum aynı şekilde muhafaza edilmiştir. Yeni Türk Devleti 1921 tarihli “Teşkilat-ı Esasiye Kanunu”nda Millî hakimiyet ilkesi ön planda tutulmak suretiyle laiklik anlayışının gerçekleşmesinde bir adım daha atılmıştır. Nihayet gerek Osmanlı Devleti anayasalarında, gerekse yeni Türk Devleti’nin 1921, 1924 anayasalarında mevcudiyetini muhafaza eden “devletin dini İslâm’dır” ibaresi 10 Nisan 1928 tarihli 1222 sayılı kanunla yapılan bir anayasa değişikliği ile kaldırılmış, 5 Şubat 1937 tarih ve
 3115 sayılı kanunla “laiklik” bir anayasa ilkesi olarak yerini almıştır.
 Atatürk’ün gerçekleştirdiği inkılâpların temelini teşkil eden laiklik, Türk Milleti’nin maddi, ma-nevi ve fikri yapısını modernleştirme istikametine yöneltmiştir(59).
 Laiklik prensibi, kongreler döneminden itibaren ortaya çıkan Millî Hakimiyet prensibinin normal bir gereği(60) olarak yeni Türk Devleti’nin temel prensipleri arasında yerini almıştır.
 Atatürk’e göre din bir vicdan meselesidir. Din’e saygı, inanan kişinin haklarına saygının bir sonucudur. Buna en güzel delil Atatürk’ün şu sözleridir;
 “Din bir vicdan meselesidir. Herkes vicdanının emrine uymakta serbesttir. Biz dine saygı gösteri-riz. Düşünüşe ve düşünceye muhalif değiliz. Biz sadece din işlerini devlet işleriyle karıştırmamaya çalışıyoruz. “(61)
 Türkiye’de devletin laikleştirilmesi, toplum hayatında laik değerlere yer verilmesi dinin, dev-let hayatında siyasi bir fonksiyon ifa etmesine ke-sin olarak son verme şeklinde görülmüştür. Siyasi, sosyal, hukuki ve ekonomik zorunluluğun sonu-cu olan(62) laiklik, bu nedenle devlet idaresi ile birlikte hukuk, eğitim, dil alanlarını da kapsar(63).
 “Bizim dinimiz en makul ve en tabii bir dindir. Ve ancak bundan dolayıdır ki son din olmuştur. Bir dinin tabii olması için akla, fenne, ilme ve mantığa tetabuk etmesi lâzımdır. Bizim dinimiz bunlara tamamen mutabıktır. “(64)
 Atatürk’ün din ve laiklik anlayışında, mil-let sevgisi ile birlikte dinine saygılı olma has-letini de görmekteyiz. Onun gerçekleştirdiği Türk İnkılâbında laiklik din aleyhtarlığı şeklinde değil, toplum hayatında din hürriyetinin, ser-best düşüncenin(65) güvenilir bir teminatı olarak düşünülmelidir.
 f. İnkılâpçılıkİnkılâpçılık ileriye, gelişmeye yönelik bir
 manayı ifade eder. İnkılâpçı bir toplum devamlı bir gelişme içerisindedir. Tarihî ve sosyal gelişmeler neticesinde toplumun ihtiyaçlarına cevap verecek şekilde kurallar koymak inkılâpçı topluma has bir özelliktir.
 Atatürk bu amaçla; “Efendiler, yaptığımız ve yapmakta olduğumuz inkılâpların gayesi Türkiye
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 Cumhuriyeti halkım tamamen asri ve bütün mana ve eşkali ile medeni bir heyeti ictimaiyye haline isal etmektir.”(66) diyerek Türk Devleti’nin ve Türk toplumunun medeni ve insani yaşayışının gereği, meydana gelen yeni düzenin korunmasını lüzumlu görmüştür.
 Türk inkılâbını “Türk milletini son asırlarda geri bırakmış müesseseleri yıkarak yerlerine, mil-letin en yüksek medeni icaplara göre ilerlemesini temin edecek yeni müessese koymuş olmak”(67) şekliyle tarih eden Atatürk’ün inkılâpçılık anlayışı söz konusu müesseseleri korumak ve savunmaktır.
 Toplumsal gelişmelerin sonucu, toplumsal ihtiyaçları karşılayan kurallar konulurken, bi-limsel arayış, bilimin ışığı altında gelişmeleri değerlendirme, Türk İnkılâbının, inkılâpçılık anlayışının bir gereğidir(68).
 Atatürk’ün inkılâpçılık anlayışının ardında dünya kültür ve medeniyetinden, Türk halkını yararlandırma çabası yatıyordu(69). Ancak Türk İnkılâbı daima Türk’ün karşısına çıkan ihtiya-çlardan doğması nedeni ile bu anlayışın kendisine mahsus bir özelliği vardır(70).
 DİPNOTLAR:1 Muharrem Ergin, Türkiye’nin Bugünkü Meseleleri, An-
 kara, 1988, s. 29.2 Abdurrahman Çaycı, “Atatürk ve Çağdaşlaşma”,
 Atatürkçü Düşünce (Kolektif Eserler), A.A.M. yay, Ankara, 1992, s. 642.
 3 Suat İlhan, “Türk Çağdaşlaşması”, Atatürkçü Düşümce (Kolektif Eserler), A.A.M. yay, Ankara, 1992, s. 628.
 4 İlhan, a.g.nı., s. 624.5 Çaycı, a.g.nı., s. 650.6 Suat İlhan, Evrimleşen Türk Devrimi, A.A.M. yay., An-
 kara, 1998, s. 170.7 Aydın Taneri, Atatürkçülüğün Tanımı, Ankara, 1983, s. 5.8 Klaus Von Beyme, “Batı ve Marksist Gelişme Teorile-
 rine Göre Kemalizm, Bildiriler ve Tartışmalar”, Türkiye İş Bankası Uluslararası Atatürk Sempozyumu 17-22 Mayıs 1981, Ankara, 1983, ş. 263.
 9 İsmet Giritli, Atatürkçülük İdeolojisi, Ankara, 1988, s. 1.10 Charles H. Sherrill, Bir Elçiden Gazi Mustafa Kemâl,
 (Çev: Alp Ilgaz), Tercümen 1001 Temel Eser No: 23, (Tarihi ve Basım yeri yazılmamış), s. 213.
 11 Aydın Taneri, Atatürk ve Millî Hakimiyet, Ankara, 1983, s.13.
 12 Tevfik Bıyıkoğlu, Atatürk Anadolu’da, Ankara, 1959, s. 50.13 Hamza Eroğlu, Atatürk ve Millî Egemenlik, An-
 kara, 1987, s. 73.; Utkan Kocatürk, Atatürk’ün Fikir ve Düşünceleri, Ankara 1984, s. 24.
 14 Enver Ziya Karal, Atatürk’ten Düşünceler, İstanbul, 1986, s. 8.
 15 Karal, a.g.e., s. 7.16 Hamza Eroğlu, Türk İnkılâp Tarihi, İstanbul, 1982, s.
 453.17 Eroğlu, a.g.e., s. 455.18 Atatürk’ün Tamim, Telgraf ve Beyannameleri, Ankara,
 1991, s. 643.19 Kocatiirk, a.g.e., s. 175.20 Özkan Izgi, “Atatürk ve Millî Birlik”, Atatürk Araştırma
 Merkezi Dergisi, C. IV, s. 12, Ankara, 1988, s. 671,21 Atatürk’ün Kültür ve Medeniyet Konusundaki Sözleri,
 Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yayını, Ankara, 1990, s. 3.
 22 lzgi, a.g.m., s. 672.23 Toktamış Ateş, “Nasü Bir Milliyetçilik...”, Milliyet,
 10.3.1993, s. 17.24 Cumhur kelimesi; Şemsettin Sami’nin Kâmus-ı Türki’sin-
 de “Cumhuriyet suretiyle idare olunan”, Hüseyin Kâzım’ın Büyük Türk Lügatı’nda “Cemaat-ı kesire, halk, nas”, Ferit Develioğlu’nun Osmanlıca-Türkçe Lügatı’nda “Halk, ahali, kalabalık, başıboş kalabalık” olarak ifade edilmiştir.
 25 Eroğlu, a.g.e., s. 381.26 Atatürkçülük, Atatürk’ün Görüş ve Direktifleri, (I.
 Kitap), Genel Kurmay Basımevi, Ankara, 1982, s. 27.27 Karal, a.g.e., s. 41.28 A. Afet inan, Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler,
 Ankara, 1959, s. 251.29 Hamza Eroğlu, Atatürk ve Cumhuriyet, Ankara, 1989,
 s. 58.30 Eroğlu, a.g.e., s. 104.31 Hamza Eroğlu, “Atatürk’e Göre Millet ve Milliyetçi-
 lik”, Atatürk Yolu, (Kolektif Eser), (Der. Turhan Feyzioğlu), Ankara, 1987, s. 133.
 32 İsmail Hami Danişmend, Türklük Meseleleri, II. Baskı, İstanbul, 1976, s. 12.
 33 Yusuf Akçura, Yeni Türk Devleti’nin Öncüleri -1928 yılı yazıları-, (Haz. Neat Sefercioğlu), Ankara, 1981, s. 5.
 34 Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları, (Haz. Mehmet Kaplan), İstanbul, 1976, s. 18.
 35 Danişmend, a.g.e., s. 15.36 A. Afet İnan, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemâl
 Atatürk’ün El Yazıları, Ankara, 1969, s. 18.37 Sadri Maksudi Arsal, Milliyet Duygusunun Sosyolojik
 Esasları, İstanbul, 1955, s. 52-53.38 Hamza Eroğlu, Türk İnkılâp Tarihi, s. 409.39 Ahmet B. Ercilasun, “Atatürk’ün Milliyetçilik ve Dil
 Anlayışı”, 100. Yıl Atatürk Konferansları, Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanlığı Yayını, Ankara, 1981, s. 71.
 40 İbrahim Kafesoğlu-Mehmet Saray, Atatürk İlkeleri ve Dayandığı Tarihi Temeller, İstanbul, 1983, s. 61.
 41 Eroğlu, a.g.e., s. 403.42 Süleyman Arslan, “Atatürk Milliyetçiliği”, 100. Yıl
 Atatürk Konferansları, En. ve Tabii Kayn. Bakn. Yayını, An-kara, 1981, s. 18.
 43 Necat Tüzün, Atatürk Milliyetçiliği, Ankara 1987, s. 10.
 44 Turhan Olcaytu, Dinimiz Neyi Emrediyor Atatürk Ne Yaptı? İnkılâbımız İlkelerimiz, 7. Baskı, Ankara, 1984, s. 53.
 45 İsmet Giritli, Atatürkçülük İdeolojisi, Ankara, 1988, s. 30.
 46 Aydın Taneri, Atatürkçülüğün Tanımı, s. 15.47 Necat Tüzün, Atatürk Halkçılığı, Ankara, 1987, s. 3.
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 48 EroğIu, A.g.e., s. 415.49 Tüzün, A.g.e., s. 3.50 Eroğlu, A.g.e., s. 418.51 Kafesoğlu-Saray, A.g.e., s. 28.; A. Afet İnan, Türkiye Cum-huriyeti ve Türk Devrimi, Ankara, 1973, s. 116.52 Mustafa A. Aysan, “Atatürk’ün Ekonomik Görüşü”, Atatürk Yolu, (Kolektif Eser), (Der. Turhan Feyzioğlu), An-kara, 1987, s. 80.; Eroğlu, A.g.e., s. 434.53 Afet İnan, A.g.e., s. 121.54 Mümtaz Turhan, Atatürk İlkeleri ve Kalkınma, İstanbul, 1965, s. 53-54.55 Karal, A.g.e., s. 106.56 Olcaytu, A.g.e., s. 264.57 Yavuz Abadan, Amme Hukuku ve Devlet Nazariyeleri, Ankara, 1952, s. 113-114.; Kafesoğlu-Saray, A.g.e., s. 124.; Ali Fuad Başgil, Din ve Laiklik, 6. baskı, İstanbul, 1991, s. 163-164.58 Bu konuda geniş bilgi için bkz: Kafesoğlu-Saray, A.g.e., s. 125-132.; Bahaeddin Ögel, Türk Kültürü’nün Gelişme Çağları, Ankara, 1979.; İbrahim Kafesoğlu, Eski Türk Dini, Ankara, 1980.; Sadri Maksudi Arsal, Türk Tarihi ve Hukuk, İstanbul, 1947.59 Olcaytu, A.g.e., s. 160.; Turhan Feyzioğlu, “Türk
 İnkılâbının Temel Taşı-Laiklik”, Atatürk Yolu, (Kollektif Eser), Ankara, 1987, s. 224.60 Tank Zafer Tunaya, İslamcılık Akımı, İstanbul, 1991, s. 169.61 Utkan Kocatürk, Atatürk’ün Fikir ve Düşünceleri, Ankara, s. 193.62 Eroğlu, Türk İnkılâp Tarihi, s. 431.63 Necat Tuzun, Atatürk İnkılâplarında Laiklik, Ankara, 1987, s. 7.64 Atatürk’ün Söylev ve Demeçleri, C. II, s. 90.65 İsmet Giritli, Political Regime-Secularism and Atatürk, Atatürk and Turkey of Republican Era, (Union Of Chambers of Commerce, Industry, Maritime Commerce and Commodity Exchanges of Turkey), Ankara, 1981, s. 97.66 Herbert Melzig, Atatürk’ün Başlıca Nutukları (1920-1938), Ülkü Matbaası, İstanbul, 1942, s. 93.67 Melzig, A.g.e., s. 97-101.; A. Afet İnan, Türkiye Cumhuri-yeti ve Türk Devrimi, s. 100.68 Eroğlu, A.g.e., s. 442.69 Johannes Glasneck, Kemâl Atatürk ve Çağdaş Türkiye, (çev. Arif Gelen), Ankara 1976, s. 228.70 Yusuf Kemal Tengirşenk, Türk İnkılâbı, Ekonomik Değişmeler, İstanbul, 1935, s. 5.
 BİR MASAL KANADI
 Tarık KILIÇARSLAN
 Tutsak sevdalara terk ettiğimiz Bir masal kanadı şah damarımdan; Usul dokunuşlarla yürüdü kaçak
 Aktı kör kuyusuna küflü yılların... Sol bağrım üstünde bir anka kuşu,
 Eylül kapımızda bak!..Salkım saçak...
 Hasret bohçamızda kırka katlıdır, Sırrını veremem toy sevdaların...
 Demlendi zakkumun şerbeti bende Gösterimden kalktı arkası yarın Perde kapanıyor,suflör susacak.
 Bilmem ki ne zaman ömrü bitirir Kalbimin üstünde paslanan bıçak...
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 ADAMLIK BUDUR
 Metin ESER
 Adamlık öncelikle, sadece erkeklere mahsus bir hal gibi görünse de, özündeki gerçekler insan olmanın erdemini de yansıtır.
 Ne zamandır kelâmım, bu bahse lâl kesildi,Bitirmediğim sözü, söyledim saymamışam, Mâzimin suskun hâli, birkaç yıllık fasıldı,
 Ben ki çıktığım yoldan, ezelden caymamışam.
 Söz meclisten dışarı, esirgemem lâfımı,Hasmım el-aman demiş, başını ezmemişem,Davam benim onurum, terkeylemem safımı,
 Hevâ ve hevesimin, peşine gezmemişem.
 Üslûbum mizânımdır, kişiliğim kelâmım,Doğru sözü dinlemiş, eğriyi hep itmişem,Terbiyemdeki çizgi, adamlığa selâmım,
 Kavga döğüş bilmemiş, yüzüm dönüp gitmişem,
 Muhatabımın hakkı, özgürlüktür indimde,Konuşanın sözünü, ömrümce kesmemişem,
 Dinimin marziyatı, her nefeste andımda,Gül değil taş atana, vallâhi küsmemişem.
 Ne dayılıkta gözüm, ne efelik amacım,Kimsenin hukukuna, tecâvüz etmemişem,
 Kin ve nefret yerine, hoşgörüdür baş tâcım,Adamın helâline, art niyet gütmemişem.
 Mâsuma ve mazluma, öksüze ve yetime,Mahallemde bacıma, kol kanadım germişem,
 Şâhsıma hiçbir pâye, almadım niyetime,Zalimin taş kalbine, her dem korku vermişem.
 Yeri geldi aç kaldım, cebimde üç kuruşla,Zenginin kapısında, muhtâcım dememişem,
 Nefsimin arzusunu, devirdim bir vuruşla,Haram olan ne varsa, bir lokma yememişem.
 Dürüstlük her halimde, doğruluk dilimdedir,Hiçbir Allah kuluna, bir yalan dememişem,
 Adalette Ömer’in, ölçüsü elimdedir,Zalimin kesesine, diyet ödememişem.
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 Erkek doğmak başkadır, adam olmak çok başka,Anama ve babama, aykırı gitmemişem,
 Ömrüm içre bir nefes, demedim ki hiç keşke,Dönüp mazime baktım, kimseyi itmemişem.
 Yaşım yetmiş başım kel, on çocuğa babayım,Otuzüç torunumu, hanemde beslemişem,
 Süslü sözleri bilmem, mazur görün kabayım,Birtek ayıbım var ki, hanımı beşlemişem.
 Adamlık kitabını, ömrüm boyunca yazdım,Okul okumadımsa, yerimde saymamışam,
 Mürekkep kanım oldu, mezarımı ben kazdım,Doğru bildiğim şeyden, dönüp de caymamışam.
 Adamlığın raconu, her hâlimden bellidir,Kötünün selâmını, bir kere almamışam,
 Yüreğimde merhamet, sayılsa bin ellidir,Biçâreye, muhtaca, caresiz kalmamışam.
 Adamlığa ismimi, kazımışım hâlimle,Birgün şikayet edip, bahanem kılmamışam,Kâh güçlüye dur demiş, kâh kapıştım âlimleZor denilen yokuştan, dönüpte yılmamışam.
 Karım ve evlâdıma, dilimi hiç bozmadım,Sevgide ve saygıda, sınırlar çizmemişem,Keyfimin peşisıra, sorumsuzca tozmadım,Ailemin gönlüne, “Ya Sabır” dizmemişem.
 Kitabımda “Adamlık”, insandan aştı bende,Hayvanın hakkını da, pervasız savunmuşam,
 Birinin can acısı, canımdan taştı bende,Bir tatlı mırıltıyla, günlerce avunmuşam.
 Nebatat denen beden, fışkırıyor topraktan,Boynu bükük çiçeği, susuz bırakmamışam,
 Bir gonca gülün bile, hiç farkı yok yapraktan,Adamlığıma gülen, yüzleri takmamışam.
 Adamlik bir duruştur, başin dik olmalıdır,Dilden dökülen kelam, doğruyu bulmalıdır,Ve yüreğinde heryer, insanlık dolmalıdır,
 Bunlardan gayrısını, adamlık bilmemişem.
 22. Kasım.2010 / Frankfurt
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 ÖZERKLİK TARTIŞMALARI ÇERÇEVESİNDE OSMANLI TAŞRA TEŞKİLÂTI ÜZERİNE BİR İNCELEME
 Nuri CİVELEK
 Osmanlı Devleti’nde fethedilen yerlere hukuku temsilen kadı, idareyi temsilen subaşı (bey) tayini taşra idaresinin temelini oluştururdu. İlk Osmanlı devrinde idarî birim sancaktı, ilerleyen zamanlarda Osmanlı Devleti fetihlerle genişlemeye başlayınca devlet idaresinin tek bir merkezden sağlanması zorlaşmış ve önceleri askerî, sonraları hem askerî hem idarî hüviyet taşıyan, ve sancaklardan oluşan başlangıçta beylerbeyilik sonradan eyalet olarak anılan idari birimler ortaya çıkmıştır.
 İlk olarak I.Murad (Hüdavendigâr) Lalası Şahin Paşa’yı Rumeli Beylerbeyliği olarak ta-yin etmiştir (1361). Yıldırım Bayezid Rumeli’ye geçerken Timurtaş Paşayı askerî zaruretlerden dolayı Ana-dolu Beylerbeyi olarak tayin etmiştir.Fetret devrini müteakiben Amasya-Sivas merkez olmak üzere Rum Beylerbeyliği oluşturulmuş, Fatih devrinde kurulma çalışmaları başlayan Karaman II.Bayezid döneminde eyalet olmuştur. Yavuz devrinde Di-yarbekir, Halep, Şam; Kanûnî devrinde Dulkadir, Cezâyir-i Bahri Sefîd (On iki ada), Cezâyir-I Garp, Erzurum, Musul, Bağdat, Yemen, Budin, Basra, Van, Lahsa, Trablusgarp, Habeş; II.Selim devrinde Kıbrıs, Kefe, Tunus eyâlet olmuştur.
 III.Murad devrinde İran harpleri dolayısıyla doğuda çok sayıda sun’i eyalet oluşturulmuş, bu eyâletlerin idarî ve askerî neticeleri tahlil ve tecrübe edilmeden anî kararla oluşturulması dönemin devlet adamları tarafından tenkid edilmiş ve bazı eyaletler bir süre sonra kaldırılmıştır.
 Klâsik İdarî TaksimatBeylerbeylik (Eyalet)Sancak(livâ)KazaNahiyeKöyMezra’a
 Eyâletler, merkez tarafından tâyin edilen bey-lerbeyi tarafından idare edilirdi. Beylerbeyinin başkanlığında toplanan bir Divân vardı ve bu divân beylerbeyinin oturduğu paşa sancağında toplanırdı.Sözkonusu divâna, hazine defterdarı, tımar defterdarı, tercüman, kâtip katılırdı. Halkın arzuhâl ve şikayetleri divânın temel konularını oluşturur, en başta gelen şikayet konuları tımar meselesi olurdu. Divânın kararlarından memnun olmayanlar şikayetlerini Divân-ı Hümayuna iletebilirdi. Eyalet divânı kararları deftere kaydedilir, bazı konularda Divân-ı Hümâyun’un kararı alınırdı. Merkezden eyalete gelen emirler de deftere kaydedilirdi.
 Sancaklar, sancakbeyi tarafından idare edilirdi ve vazifeleri emniyet ve asayişi sağlamak, suçluları cezalandırmak, tımarların tevcihi, sipahilerin rea-ya ile münasebetlerinde kanunlara riayeti temin etmekti. Harp halinde sancakbeyleri emirleri altındaki tımarlı sipahiler ile bağlı bulundukları beylerbeyinin emri altına girerdi.
 Kazalar yine merkezden tayin edilen kadılara emanetti.Kadılar idarî, beledî, askerî ve adlî yet-kilere sahipti.
 Esas itibariyle eyâletler tımar sistemine dahil olan eyâletler ve sâlyâneli eyâletler olmak üzere ikiye ayrılırdı:
 Tımar sistemine dahil olan eyâletler: Devlete ait mirî arazinin devlete hizmette bulunan asker ve diğer hizmet erbabına dağıtılıp örf’i ve şer’i ver-gilerin toplandığı eyâletler.
 Sâlyâneli eyâletler: Eyalet gelirlerinin tımar olarak dağıtılmayıp tamamının devlet nâmına toplanıp, bu toplananlardan askerin ve eyâlet idare-cilerinin ücretleri ödendikten sonra geri kalanının yıllık olarak devlet hazinesine gönderdilmesi yön-teminin tatbik edildiği eyâletler.
 Sâlyâneli eyâletler dokuz adet olup, tamamı Arap topraklarındaydı; Mısır, Habeş, Yemen, Bağdat,
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 Basra, Lahsa, Trablusgarp, Tunus, Cezayir-i Garp (Cezayir, Fas, Libya). Sâlyâneli eyâletlerde tımar sistemi ve örf’i kanunlar uygulanmazdı. Ancak yeniçeri birlikleri, kadı ve defterdar vardı. Sâlyâneli eyaletlerin diğerlerinden farkı, beylerbeyinin mahal-lî beyler üzerinde denetim kurmak için gönderilmiş olmasıydı.
 Osmanlı Devleti’nde bölgelere göre farklı idari tarzların tatbiki sözkonusu olmuştur. Üç kıtada geniş topraklara sahip Osmanlı Devleti’nde klâsik eyâletlerin dışında, özel statüsü olan yerler de bulunmaktaydı. Haremeyn olarak ifade edilen Mekke-Medine Hz. Peygamber soyundan gelen-ler tarafından idâre edilmiştir. Kezâ,Osmanlı idarî taksimatında istisna teşkil eden imtiyazlı beylikler olarak Eflak-Boğdan, Erdel, Kırım Hanlığı, Dub-rovnik zikredilebilir.
 İdâri Taksimatın Bir Parçası Olarak Ocaklık-Sancaklar ve Özerklik Tartışmaları
 Günümüzdeki özerklik iddialarının dayanak noktasını; Osmanlı idâresinde Doğu ve Güneydoğu Anadolu sancaklarının bir kısmında görülen ocaklık sancaklar teşkil etmektedir.
 Ocaklık Sancaklar, hükûmet sancaklar ve yurtluk-ocaklık Sancaklar iki ayrı yapıda ele alınmaktadır.
 Kanûnî devrinde hazırlanan Kanunnâme-i Hümâyun’a göre; Yurtluk-Ocaklık ve Hükûmet tarzındaki sancaklar fetih esnasında bazı beylere hizmet ve itaatleri karşılığında, eskiden beri hâ-kim olagelen nüfuzlu, eski mahallî beylere terk edilmiştir. Hayat boyu sancakbeyi olan bu idare-ciler vefat ettiğinde yerlerine oğulları veya diğer yakınlarından biri geçmektedir ve sancaklar aile dışından kimseye tevcih edilemez. Sefer zamanında bağlı bulundukları beylerbeyinin emri altında sefer hizmetini edâ ederler ve sancaklara merkezden kadı tayin edilir. Yurtluk-Ocaklıklardan farklı olarak hükûmet sancakların tahrir yapılmamaktadır ve tımâr yoktur, sancak gelirinin tamamı hâkimlere aittir. Aslında en câlib-i dikkat husus; Hükûmet sancakların mülkiyet,yurtluk-ocaklık sancakların ise hass yoluyla tevcih olunmasıdır.
 Ancak geçmişe dair bir hüküm verirken esas olarak kâğıt üzerindekinin ne ölçüde fiiliyâta yansıdığına bakmak lâzımdır. Zira fiiliyâtta,sancakların aile dışında başkalarına tevcih edilmesi, tahrir ve tımara dahil hükümet sancaklar, azledilenler sancakbeyleri sözkonusudur. Hatta hükûmet sancağın idaresinin kuru bir mülkiyet hakkıyla, belli bir ailenin teke-linde kalmasından başka birşey olmadığını ileri sürenler mevcuttur.
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 Belirtilmesi gereken başka bir husus; bu anlayışın sadece bugünkü Doğu ve Güneydoğu’da olmadığı ve Doğu ve Güneydoğu’nun tamamına teşmil edilemeyeceğidir. Zirâ Diyarbekir, Erzurum, Van, Şehrizor, Kars ve Çıldır eyâletlerine bağlı, ocaklık diye anılan,yurtluk-ocaklık ve hükûmet diye iki çeşidi bulunan bir nev’i irsî sancakbey-likleri idarî taksimatta yer aldığı gibi Bağdat, Trabzon, Bosna, Adana, Anadolu ve Tunus eyâletlerinde de ocaklık sancaklar bulunuyordu. Sayıları ise ilgili eyâletin toplam sancak sayısı içerisinde çok azdı. Bu idarî anlayışın teme-linde dinî zümreler ve köken değil, güçlü bir aşiret yapılanması ve aşiret reisi esastı. Ayrıca bu sancakların siyasi gelişmelere, emniyet ve asayiş kaygılarına göre değişmekteydi.
 Tarih ve Zamanın Ruhuİlber Ortaylı, Türkiye Teşkilât ve İdâre Tarihi
 adlı eserinde “Geleneksel toplum, ulaşım ve haberleşme teknolojisinde organik enerjiden (yani taşımacılıkta; katır ve deve, haberleşme de; insan ve at gibi araçlardan) yararlanan, güçlü bir merkezî denetimin kurulamadığı, malî yön-den özerk birimlerden oluşan, bürokrasinin dar kadrolardan oluştuğu, yaygın ihtisaslaşmanın bulunmadığı bir devlet sistemine sahiptir. Böyle bir toplum modelinin abartılacak ölçülerde merkeziyetçi olamayacağı ve hatta bu terimin kullanılmasının caiz olamayacağı açıktır.” de-mektedir. Merkez dışı unsurlara kısmî yetki devri geleneksel toplum ve devlet sistemini dolayısıyla sınırlı imkânları göz önüne alındığında merkezin tercih hakkının olmadığı mecbur olduğu bir du-rum olarak değerlendirilmelidir. Osmanlı Dev-leti de ortaçağ sonunda kurulmuş ve modern öncesi, erken modern ve modern dönemlere yetişmiş bir devlettir. Geçmiş dönemlere idâri anlayışına ait kavramları ve yaklaşımları,zamana ve mekân tâbi olmaları rağmen muhtevaları değişmemiş,modern dönemde de aynı hâl ve şerâit üzere vâki gibi bir bakış açısıyla değerlendirmek bizi tarihsellik dışına sürükler. Modern müesse-seler tarihte aranabilir, zirâ herşeyin kökü tari-htedir. Ancak ortaya çıktığı zamanki muhteva ve şartları atlayarak konteksti kopararak konuşmak da büyük hatadır.Siyâsî projeleri için geçmişte meşruiyet arayanların başvurması ve
 mâşerî bilinçte inanç alanı olarak inşaa edi-len mâzi üzerinden mâkuliyet teşebbüsleri te-hlikelidir. Zamanın dışına çıkmak yakın tarihi-mize yaşadığımız ancak ders almadığımız bir tecrübeyi hatırlatmaktadır:Esâsını bütün Osmanlı tebaasının birinci kimlik (Alt Kimlik) ve ikinci kimlik (Üst Kimlik) olmak üzere çifte kimliğe sahip olması oluşturan İttihad-ı Anâsır’a göre, alt kimlikler ile her vatandaş kendisini özgürce ifade ederken üst kimlik olan “Osmanlılık” her-kesi kuşatacak ve herkesi birbirine bağlayan sağlam ve sarsılmaz bir ortak rabıta olacaktı. Ancak İttihad-ı Anâsır’a, kendisini icad eden bir avuç safdil Türk devlet adamı ve aydınından başka kimse inanmamıştır. İttihad-ı Anâsır, Neseb Asabiyesi’nin uyanışı karşısında yeter-siz kalmıştır zirâ Fransız İhtilâli’ni takip eden yıllardan sonra Tarih denen o akışı durdurulamaz nehir artık başka mecrâlara akmaya başlamıştır ve o mecrâya dair tespitler, ancak Ziya Gökalp’in milliyetçiliğin Osmanlı Devleti’ni kemiren bir mikrop olduğunu, fakat gelinen noktada –Osmanlı’nın çözüldüğü dönemde- artık Müs-lüman Anadolu halkının da milliyet fikrine sarılması gerektiğini ve milliyet fikrini lehi-mize kullanma zarûretini meâlindeki ifâdesinde kendini bulabilmiştir.Özerklik-Osmanlı atıfları başka bir gayeye matuf okunamaz, merkez dışı unsurlarına kısmî yetki devri geleneksel toplum ve devlet sistemini dolayısıyla sınırlı imkânları göz önüne alındığında merkezin tercih hakkının olmadığı mecbur olduğu bir durum olarak değerlendirilmelidir. Artık bambaşka şartlar söz-konusudur dolayısıyla hiç kimse,Tarih’e meydan okumamalıdır. Tarih,önüne çıkanları çok ağır bir şekilde cezalandırır çünkü Tarih, ihtiyatsızlar için merhametsizdir.
 Yararlanılan Kaynaklar:Osmanlı Devleti Tarihi Cilt I, Ed: Ekmeleddin İhsanoğlu,
 Osmanlı Devletinin Kuruluşunun 700.yılı Armağanı,Feza Gazetecilik A.Ş, İstanbul, 1999
 Türkiye Teşkilât ve İdâre Tarihi, İlber Ortaylı, Cedit Neşriyat, Ankara, 2008
 Türkiye Günlüğü, ‘Açılım’ : Cevap Anahtarı mı, Soru kâğıdı mı?, - “Osmanlı İdaresinde Kürtler ve Özerklik”,Mehmet Öz-, Sayı 99, Güz 2009
 Yurtluk- Ocaklık ve Hükûmet Sancaklar Üzerine Bazı Tespitler, Orhan Kılıç , http://dergiler.ankara.edu.tr/derg-iler/19/1248/14269.pdf
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 YOKLUĞUN YOKLUĞUMA GEBE
 Gülşen ALTUNBAŞ
 O yoksa yokum, dedim... U/yandırmayın/... Örtün üstüme yıldızları, emzirsin beni gece. Öpüp alnımdan alsın ateşimi, örtsün kapılarımı eksik sevişlere...
 Çekin perdeleri! İstemiyorum ışıltılı sabahın gülümsemesini. O da yetim kalsın. Işıklarıyla kandıramaz artık beni, yakamaz tenimi... Keşfettim onun gözü kör eden büyülü maskesini...
 Söyleyin, rahat bıraksın. Geceyle yasım var. Konu komşuya iletsin taziyesini...Kayarken yıldızlar,ışıklara dalmıştı gözlerim. Ayakta uyuttu sahte parıltılar.. Dileğimize yine
 yetişemedim... Ertelendim....Şimdi sancı dolu, kanaması durmuyor gecenin... Düşük yapmıştı belki bizim için?.. Tutamadım
 kayan dileğimizi, umudumuz yetim kaldı... AFFET BENİ!....
 ......Şimdi çekil git başımdan güneş efendi!.... Dileklerimin boynu bükük. Bu neşeli, gülen yüzünle edemezsin teselli...
 Git artık... Git de ışığını ver ay yüzlüme... Parlasın umut yıldızlarımız yine...Bir daha düşerse gökten bir yıldız, bu defa kurtaracağım, yaşatacağım onu iki kalple!...
 Dalmayacağım hiç bir ışıltılı güzelliğe.Söz veriyorum!. Saçlarından tutacağım bu defa. En suçsuz yanından bastıracağım yaşam mührünü göğsüne... Geçecek gözlerimdeki morg tedirginliği. Kozamı yırtarım gelirse... Eğer severse.......Hadi, yardım edin bana!... Toplayalım düşen yıldız cesetlerini.. Kumbaramızdan çıkaralım biriken
 şifa ayetlerini.. Umutla yoğurup, hasret sızan özlemimizden sürelim, acı akan yanlarına. Basalım Merhem-i aşkı...
 Ey mahrem dua!... Mavi martı!.. Gece gülüşlü bilge!... Sakın ağlamayın!.. Açılmasın patlayan eksik kalp dikişleri...
 Ey ömrüme uyuyan sevgili; annen salladı yıllarca seni,-Uyu.... Uyu da büyü yavrum, d iye....
 YETER!... Bu kadar yeter sana. Fazlasıyla büyüttüm, kırdım sevginle kalp kafesimi....
 Haydi, uyan da AÇ GÖZLERİNİ!...Sensizken hiç ihanet etmedim.. Bak, güneşi bile terkettim... Şahidim her gece... Penceremdeki
 perde...İnanmazsan aç gözlerini, aç da bak gözbebeklerime. YOKLUĞUN YOKLUĞUMA GEBE!..
 Mil çektim sensiz g/özüme/. Nüfüstan bile düştüler yaşamıyor diye...Aç gözlerini.... Gör seni seven bu kalp yetimini....
 Daha fazla ahh etme!... Etme, eyleme beni!.....
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 HUMAY
 Öznur KARAYUMAK
 Yılın bittiği yerde, aralık murat kapısı Kayıp gelir yıldız yükünde
 Tespih tanesince dilek... Sevgi gücüyle kendinden geçip Can vuslatında can verir güneş
 Gün akşam olunca,Ovayı tutar çobanaltan hırıltısı
 Kucakta akika, alında kan, kapıda kurbanŞahikada yanar ateş şavkı
 Gölgesi düşer suya, iner yamaca ay
 Bu yüksekler türküsü Ne sığırcık, ne kırrık seçemez yolunu,
 Oniki telli, kral, gök bayraklı geçer başım üzerindenTalih döner, sarar mut, yol cennete uzanır
 Su salar yüze sihir, yüzden aşırı, Aşk gemi kuşanır burak
 Tevhit örsüyle ruh arınır ve gök aşılır yedi katHu’dan gelip, Hay ülküsü
 Külünden uyanır pirüpak kalp
 Marina Despina bir fatih anası Su perisi renk bürünür, göğe süzülür Samraun kızı
 İkiden bire, ölümüne sevdalı, tutkuyla bekler Ural Batır Kafdağı’na kurulur zümrüt bir şölen
 Bu şeb-i arus, bu cennete varıştır İdrak edip doyulmayan hazları
 Dayanır mı özleme iki canda bir olan? Öz birliği, vuslat tadı
 Bilmenin ağırlığı kırk satır
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 ALTAY DEMORFAYASINDA DOLGAN VE TOFA TÜRKLERİ
 Dr. Yaşar KALAFAT
 Dolganlar ve Tofaları merkeze aldığımız bu çalışmayı 4 bölümde ele aldık. Bunlardan “Al-tay Demografisinde Dolgan ve Tofa Türkleri” bölümünde bölgeyi, birlikte yaşayan diğer bölge halklarını ve konuya dair yapılmış çalışmalara dair bilgi vermeği amaçladık. “Kamlık İnanç Sisteminde Dolganlar ve Tofalar” bölümü ile “Batı Türklüğünde Yaşayan Dolgan ve Tofa halk İnançları” bölümünde ise inanç sistemindeki güçleri ve fonksiyonlarına dair bilgi verdik. Bu inançların Batı Türklüğündeki benzerleri üzerinde durduk. “Altaylardan Anadolu’ya Halk İnançları Göçü, Dolganlar ve Tofa’lar” bölümünde ise çıkarabildiğimiz sonuçları açıklamayı amaçladık
 Altay, adını Türkçe Moğolca bir kelime olan ve altın anlamına gelen Altan’dan alır Altay Türkleri de çeşitli diğer Türk halkları gibi altı Türk halkının karmasından meydana gelmiştir. Bunlar dönemin edebiyatında Altay Kiji, Telengit, Teleüt, Tuba, Kumandı Kiji, Kü-Kiji veya Çalkandu Kiji şeklinde yer almıştır.(1)
 Altaylarda yaşayan Türk toplulukları ile Al-tay Cumhuriyetinde yaşamakta olan Türk ke-simler şüphesiz tamamen aynı değildir. Bu isimlendirme karmaşasına Rusya’nın devlet politikaları da bölünme dallandırma ve siyasi amaçlı idarî bağlantıların kurulması konularında etkili olmaktadır. Bölgenin bize göre Türk etnik dağılımı şu şekilde özetlenebilir. Hakas Türkleri, Tuva Türkleri Todja Tuvaları, Çulım Türkleri, Şor Türkleri, Teleüt Türkleri, Altay Kiji/Kişi Türkleri, Çolgan Türkleri, Kumandin Türkleri, Tofa Türkleri, Telengit Türkleri, Saha Türkleri, Dolgan Türkleri, Sibirya Tatar Türkleri(2). Sibirya özerk ve yarı özerk cumhuriyetlerinin demografik yapıları Türk soylu olmayan halkları da içerebilmektedir.(3) Rus politikaları Ruslaştırmayı iskân ve kültür ve idari bağlantılar aracılığı ile uygularken misyonerliği de ihmal etmemiştir. Sovyetler döneminde Hakasya’nın ve Yakutistan’ın bütün halkları bu arada Dolganlar ve Tofa’lar da bundan nasibini almıştır. Kamlık
 inancının özünü oluşturan Kamların tamamı sistem tarafından rejim için tehlike ve engel oluşturdukları gerekçesiyle öldürülmüşlerdir.(4) Dolgan ve Tofa kamlık inancından bahsederken bölgenin diğer Kamlık inançlı Türk halklarından örneklemeler yapmamak çok zordur.
 Daha geniş kapsamlı bir tanımlama ile Altay halkları; Türk halkları, Mongol Halkları, Man-çurya Türk halkları ve Kore halkları olarak ele alınabilir. Bunlardan Türk halkları büyük bir kısmı ile yukarıda zikredilen; Azerbaycanlılar, Altaylılar, Balkarlar, Başkurtlar, Karaylar, Gagavuzlar, Kazak-lar, Karakalpaklar, Karaimler, Karaçaylar, Kumuk-lar, Kırgızlar, Dolganlar, Yakutlar, Yugurlar, Nogay-lar, Özbekler, Salarlar, Tatarlar, Tofalar, Tuvalılar, Türler, Türkmenler, Urcanhaylar, Uygurlar, Hakas-lar, Çuvaşlar, Şorlar’dır.(5)
 Türk adı hem milletin genel adı, hem Türkiye Cumhuriyetini kuran halkın adı ve hem de çeşitli Türk kesimlerden bir kesimin toplamın özel adıdır.
 Evvelce yaptığımız konuya dair münfe-rit çalışmalarımızı bir kitapta toplamıştık. O çalışmanın içeriğinde Kırgızistan, Altay, Hakasya, Çuvaşıstan, Kazakistan kamlık inançları ile bil-giler vardı. Bunları alandan derlemiş ayrıca Altay, Tuva Saha bölgesi kamlık inançlarına dair yapılmış çalışmaları notlayarak aktarmıştık. O çalışmada döneminde Türkiye’de yapılmış telif ve tercüme eserlere dair de açıklamalar yapmıştık. Kamlık- Şamanlık bağlantısına dair açıklamalar yapmıştık. O çalışmada Dolgan ve Tofa’lara dair doğrudan açıklamalar olmamakla birlikte aynı coğrafyanın inancı anlatılıyordu.
 Bu çalışmamızda da vesile düştükçe Kamlık inancının genel anlamda Şamanizm anlayışı ile bağlantısına dair açıklamalar yapılıyor olmak-la beraber. Kamlığın geçirdiği aşamalar dinler sistematiğindeki yeri ve kelimenin etimolojisi üzerinde durulacaktır. Altay halkları bu arada doğal olarak Dolgan ve Tofa’larda kadim dinlerini Din-gir olarak biliyorlardı. Tanrı, Tengri, Tora, Tangun
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 muhtemelen temaslar sonucu zamanla edinildi.(6)Avrupa’ya Şamanlık terimini getiren Rus sefirleri
 kamlık inancını şeytanî işlerle uğraşma, yalancılık, fırıldakçılık olarak tanıtmışlardır. Bu aktarmalara bölgedeki totem kuşlar ve türkeçarelerle ilgili inanç ve uygulamalara dair bilgiler, trans halindeki Kamın ruh hali de eklenilmiştir. Kamın bu hali ali göye ulu göye ulaşma uğraşı olarak yansıtılmıştır.(7)
 Şaman kelimesi Mancur menşeli olup oynayan, raks eden anlamına geliyordu. Y. Nemet ise bu sözün Türk dillerinde kam/gam, kalmamak, kamçu sözü ile bağlantılıyordu. Büyük Hun İmparatoru Atilla’nın sarayında Kam’ın olduğu bilinmektedir. Bu sarayda ata-kam ve eş-kam’a büyük ihtiram gösterildiği belirtilmektedir. Avar Türklerinde elçi gam savcu titulunu taşıyordu. Irk Bitik’de “dağdaki avcının kamlaması” ndan söz ediliyordu. Di-vani lügatit-türk’de “kam irkladi/Kam fala baktı”. “Gam arvadi/kam gargış gargıladı” ifadeleri yer almaktadır. Kodeks Kumaniksus’da, Kam katun/kam hatun, yer almaktadır. Günümüzde Yakutlarda (bu arada Tofa ve Dolganlarda Y.K) şaman için oyun denilirken Sibir Türklerinde şaman Kam olarak bilinir. Türkistan’da şaman baksi, Azerbaycan’da ise bakıcı, görücü, çöpçü, falcı diye bilinir. Çuvaşlar şamana yumdüz derler. Arkeolojik adlandırmalarda alt alta yer alan haç şekillerinin şamanı simgelediği ifade edilmektedir.(8)
 Biz Kırgızıstan’da tedavi seansına katıldığımız bir kamın hastasındaki kötü ruhları kamçısı marifetiyle kovduğuna şahit olduk
 Vasilyev’in bu çalışmasında, “Sahalarda Şamanizm”, “Sahalarda Tanrılar ve ruhlar”, “Saha/Yakut Kültüründe At ve Atçılık”, “Üt-Saha/Ya-kut Türkleri”, “Doldan ve Tofa Türkleri”, “Sibirya Türklerinin Destanları”, “Yakutistan’da Folk-lor faaliyetleri”, “Atatürk ve Saha/Yakut Dili”, “Saha Alfabesinin Öncüsü Senem Novgorodov”, “Saha/Yakut edebiyatının Üç Klasiği”, “Ünlü Ya-kut Yazarı Ploton Oyunskiy” isimli çalışmaları yer almaktadır. Ayrıca bu kitapta Aleksey Kolokovsskiy’in “Eski Hayır Duası”, Anemposidist Sofronoy’un “Anayurt”,, Nikolay Neustroyev’in “Sahada”, Poloton oyunkiy’in “Kartalın Vasiy-eti”, “Tatta Nehri üstnde”, “Annem Cebcekiey’in Mezarında”, “Sevgili Süöküççe’ye”, “Özgür-lük Marşı” Anna Neustroyeva”’nın “Kargalar”, “PetervToburokov’un, “Bu Olur mu?” , “Tavşan”, “Mançaarı Bahılay’ isimli çalışmalarına
 yer vermiştir. Şüphesiz eserin kapsamında, halk
 inanmalarına dair bilgiler de vardı.
 KAMLIK İNANÇ SİSTEMİNDE DOLGANLAR VE TOFA’LAR
 Dolganlar Kustur, Oyunculuk, Şamanlık/Kamlık, Tanrıcılık gibi isimlerle de bilinen bir dine mensupturlar. Dolgan Şamanizm’inin Yakut Şamanizm’inden az çok farklılıkları vardır. Yer yer değişik inanç uygulamalarına rastlanabilir.(9)
 Dolganların diğer ismi olan Tıa Kihi, Orman Kişi anlamına gelmektedir. Kendilerin daha ziyade bu isimle tanıtırlar. Orman Kişi tanımlaması bize Ağaç Eri, Tahtacı, Tahta Kuş, Terekeme (Terekle/Ağaçla iştigal eden) çağırımı yapmıştır..
 Hakaslar, Dolganlar Tofalar ve diğer soydaş Türk topluluklarının bu gün yaşadıkları topraklarda tari-hin farklı devirlerinde Yenisey Kırgızlarının böl-geye Güney Sibirya’ya geliş tarihleri olan MÖ III yüzyıldan Afonosyeff , Andronoff, Karasuk, İskit-Sarmat “Tagar Dönemié, Hun “Taştık Dönemi”nden itibaren Türk yurdudur.(10)
 Yakut/Saha Cumhuriyetinin daha kuzeyinde Anabır ilçesi Teymir Özerk Bölgesi’nin Dolgan-Hatan ve Dudin ilçeleri ile Yenisey ırmağı boyları tundralık bölgede dünyanın en kuzeyi olan ve sühu-netin 57 dereceye düştüğü bölgede yaşarlar. Diğer isimleri Tıa Kihi olan Dolganların ana dilleri Ural-Altay Dil Ailesi’nin Türk dilleri alt grubunun Yakut Türkçesi grubuna girmekte olup Dolganca olarak bilinir. Dolganların farklı alfabeleri ve kendilerine mahsus okulları varken dağınık ve göçmen hayatı yaşamaları, miktarlarının az olması sonucu bu di-lin eğitimi ve öğretimi Udikada’ki Yüksek Eğitim okulunda verilmektedir. Yakutistan’da Türklerin eski en eski dini olarak bilinen Şamanizm’i bize göre Kamizm’i/Kamlık inancını(11) yetkili uz-manlara göre daha doğru bir ifade ile Kamlık inancını(12) öğretmek için her yıl uluslararası konferanslar verilir. 2002 nüfuz sayımlarına göre Dolganların 7.200–7.300 çıvarındadır. Dolganlar’ın nüfusu 1979’da 5053 1989’da ise göçler sonucu 5 000’e düşmüşlerdir. Üç ayrı lehçesi olan Dolgan Türkçesinin eski Yakutça olduğunu veya onların Türkleşmiş Tun-guzlar olduklarını kabul eden görüşler de vardır. Tunguzların yurtları Moğolistan sınırındadırlar Dolganların kültürleri ilk defa 1832 yılında yazıya geçirilmiştir.(13) Üt-Saha Türkleri az nüfuslu oldukları bölgelerde bazı imtiyazlardan yararlanabilmek için Tunguz-Mançu dilli halklardan
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 olan Evenkiler olarak kayıtlara geçmişlerdir.(14) Tofalar/Karagaslar, Sibiryanın güneyinde Irkkutsk
 bölgesinde, Dolganlar ve Yakutlar gibi usta ren geyiği avcıları olup Tuva ve Buyatıya’nın sınırında yaşamaktadırlar. Tofalar da yakın komşuları olan Tuvalar, Hakaslar, Altaylar, Şorlar gibi binlerce yıldır vatanları olan topraklarda Kanlık dinleri, tarihten gelen adetleri ve arkaik grameriyle Türkçe olan dilleri ile yaşamaktadır.(15) Sibirya Tatarları ise bölgenin Tatar adiyle tanınan Türkleridirler. XVIII yüzyıla kadar bütün kuzey Asya, Tatarya ve halkı da Tatar olarak tanımlanıyordu. Esasen XX yüzyılın evveline kadar Rusya terkibinde yaşayan birçok Türk halk tatar olarak tanımlanıyordu. Hatta Azerbaycan Türkleri Azerbaycan Tatarları olarak biliniyorlardı.(16)
 Sibirya Türklerinin Destanlarındaki ortaklık diğer Türk halklarının destanlarında görülen yakınlıktan daha yoğun daha sıkıdır. Sibirya Türkleri eski ana vatanlarında kalıp atalarının folklorunu, dinini, kül-türünü, dilini etlerinde kanlarında saklamışlardır. Bu bölge Türklerinin folkloru, destanları bütün dünya Türklerinin en eski folklor ürünleri olarak görü-lürler. Çin, Japonya, Hindistan, İran gibi ülkelerle yakın temas halinde olmadığından onların etkisinde kalmayıp özgün yapısını korumuştur.(17) Atatürk bu gerçekten hareketle bölgenin destan, sözlük ve ilgili arşiv bilgilerine yakın ilgi duymuş döneminde bazı girişimler gerçekleştirilmiştir.(18)
 Dolgan ve Tofa Türklerinde de din hatalı olarak Şamanizm diye bilinen gerçekte Kamlık inancıdır. Bu inançta çok sayıda hayır hak olan ve olma-yan hami ve şer ruhun varlığına inanılır. Çok kere bunların “tanrı” olarak geçtiği de olur. Bu çarpıklık biraz Tanrı ile Tanrısal’ı karıştırmış olmaktan bi-raz dinler tarihi bilgisi sınırlılığından ve biraz da Türklerin eski yaşam tarzlarını maksatlı olarak ilkel gösterme amacından kaynaklanmaktadır. Güneşin, tabiatın ateşin ve diğerlerinin ruhunun olduğuna inanılır. Bunlara dualar edilir ve adaklar sunulur. Buna göre dünya; Aşağı Dünya, Orta Dünya, Yukarı Dünya olarak ayrılır. Aşağı Dünya yerin altı, Orta Dünya yeryüzü ve Yukarı Dünya ise daha yukarısıdır.
 Bunlardan Yukarı Dünya’da Ulu Tanrı olduğuna inanılan, 9. Göğün doğu tarafında yaşayan Ürün Aar Toyun/Ürün Ayıı Toyon vardır. Bütün dünyayı, yukarı, orta ve aşağı dünyayla birlikte yöneten ve hükmeden budur. Diğer ruhları şer veya değil yöne-
 ten keza budur. İnsanları yaratan, güzellikleri veren, aydınlatan, kalpleri kötülüklerden temizleyen, ar Toyun/Ürün Ayıı Toyon’un hanımı, eşidir. O Ak Güneş ile bir tutulur. İlahî yüksek parıltısı ile dünyayı ısıtan, temizleyen hayatın devamlılığını sağlayan, hayat kaynağı olan odur.
 Kün Kübey Hotun/Ürün Arılı Hotun ile Ürün Aar Toyun/Ürün Ayıı Toyon birlikte çirkinliklerin kötülüklerin yok olmasında, kötülerin etkili olmamasında etkili olurlar, yeryüzünde iyiliğin, iyi niyetin güzel düşüncelerin sağlam karakterlerin hâ-kim olması için Töreler gönderirler.(19)
 Bu açıklamaya göre “Töre” Şamanizm’deki âdete ayet konumundadır. Töre, Türk etimolojik müşterekliği bir yana, Töreler hangi yöntemle kim veya kimler aracılığı ile topluma ulaştırılmışlardır? Bu dine inananlara töreyi kim ve nasıl tebliğ etmiştir gibi soruları gündeme getirmektedir.
 Kün Kübey Hotun/Ürün Arılı Hotun ile Ürün Aar Toyun/Ürün Ayıı Toyon’ın 2 oğlu ve 2 kızları vardır. Bunlar; Uhun Curuntaayı, Yukarı Dünya’nın ilahî yasalarını yazar. İgii-Toguu gümüşçülerin ve süslemecilerin kutsal ruhudur. Ayııhıt/Ayıhıt Hotun ve İeyehsit olarak bilinen kutlu ruhlar ise çocukların doğmasına, yaşabilmelerine hükmeder. İnsanlar arası iyi ilişkileri ve akrabalık duygu ve düşüncesini verirler. Zira Kıday Bahsı da ustanın, ustalığın demircinin kutlu ruhudur.
 Gökten indiğine ve kutsallığını da buradan aldığına inanılan demir Türk kültürlü halklar arasında Batı Türklüğünde de bir kült oluşturmuştur.
 Igii Toğun da olduğu gibi mesleklerin kutlu ruhlarının olması inancı zamanla meslek pirleri inancı şekline dönüşmüş olabilir veya aralarında bir bağlantının olması ihtimali araştırılabilir. Baka bir ifade ile pirlik ve meslek pirliği inancının kökleri bu inançta aranılabilir.
 Ayııhıt Hotun İeyehsit’in fonksiyonları ise bizde Umay inancına çağırım yaptı.(20). Umay kültü Doğu Türklüğü halk inanç kültüründe doğal olarak çeşitli biçimlerde yaşamını sürdürmektedir. Bu bölgede, Balbalların dikilmelerinde Hakas müziği eşlinde ka-mlar ellerlinde davulları ile anıtın etrafında dönerek dua etmekte ve dualarla birlikte alana Kuğu şeklinde temsili Imay İne/Umay Ana gelmektedir.(21)
 Umay kültü ile ilgili inançlar günümüzde sadece insanoğlunun değil hayvanatın da üremesi ve sevinci, iyiliği, güzelliği veren, dünya düzenini sağlayan
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 yasaları koyan ve onlara uyulmasını isteyen budur. Kün Kübey Hotun/Ürün Arılı Hotun, Ürün
 Ayavrularının korunmasında önemli yer tutan bir unsurdur. Güney ve Kuzey Kafkasya’da, Güney ve Kuzey Azerbaycan’da Anadolu’da insan ve yer isim-lerinde yaşamaktadır. Anadolu halk sofizminde Umay Ana inancı ile Fatma inancı örtüştürülmüştür.(22)
 İnanç sisteminin diğer kutlu görevlileri arasında Odıın Haan ve Cınıs Haan vardır. Bunlar dünyanın yönetilmesinde gerekli yasaları düzenleyen ulu ruhlardır. Bunlara, Uhun Curuntaayı Suruksut yazıcılık yapar.
 Cılga Haan Toyon ve Tanha Haan Toyon, kişioğlunun doğumundan itibaren onun kudretine, kaderine hükmeder ve bir seri davranışı kayıt altına alırlar. Bunlardan Cılga Haan Toyon’ın diğerinden daha kudretli olduğuna inanılır.
 Sün Caahın, Bu ulu ruh dünyayı ilahî ışıkları ile kirden, pislikten, şeytanın kötülüklerinden korur temizler. Çok kuvvetli ve ürkütücü olduğuna inanılır. Hotoy Ayııı ile birlikte insanları savunur ve onlar için intikam alır.(23)
 Kaynağın “şeytan” tanımlamasını kara iye karşılığı kullandığını konu ile ilgili evvelce yapmış olduğumuz çalışmalardan hareketle söyleyebiliyo-ruz.(24) Bu tanımlama hangi hallerde şeytan veya cin karşılığı kullandığını pek bilemiyoruz. Bize göre, Kara iyeler şer veya şeytanî güçler iken ak iyeler rahmanî güçler olarak düşünülebilir.
 Uluu Suorun Toyon, Güney göğünün hükümdarı olup insanda can ruhtur. Rahmanî ve şeytanî tasni-finin dışında tutulur. Gelecekte kimlerin şaman/kam olacağını önceden bilir. Şaman/kam olacak kişiyi Tanha Haan Toyon ve Cılga Haan Toyon’la birlikte tayin eder, onların şaman/kam olarak yükselmeleri-ni belirler. Kızdığı zaman dehşeti çok olur.(24)
 Hotoy Ayıı (Sünken Erili, Sün Haan) İktidarı ulu ruhu, Güney Doğu’da bulunmaktadır. Adeta aile-nin soyun koruyucu iyesidir. Onları başka düşman soyların muhtemel zararlarına karşı korur müdafaa eder. İnsanlar için Sün Cahaın ile birlikte intikam alır. Onun tarafından korunan insanlar kudretli, güçlü, düşünce sahibi, cesur ve enerjik olurlar.(25)
 Kürüö Cöhögöy Toyon, atların ve ulu ruhların/meleklerin atlarının iyesidir. 9 katlı göyün 3. katında güneydoğu kısmında kalır, Yakut, Tofa ve Doganları ve onların atlarını korur. Saha yurdunda at kutsal bir hayvandır. Çok ürkütücü bir ruhtur Kızdığı zaman verdiği atları geriye aldığı olur. İnsanların emrine
 ünlü atları verebildiği gibi güçlü boğaları cesur gözü pek erkekleri vermesi de mümkündür.(26)
 Bura-Dohsun adlı Olanho destanında sahaların eski ataları Ayına Sier itiyar er kişi Ayıı Nuoralcın ninedir. Ayına Sier ihtiyar, Ürün Aar Toyan’un kardeşi, Ayıı Noralcın ninenin de Uordaah Cöhögöy Toyon’un kız kardeşidir. Böylece sahaların atalaraı ile atlar arasında kan bağı olduğu inancı vardır. Ayrıca atın oğlu Dırıay Bahadır ve Dolganlarda da Atın Oğlu Atalamii-Bahadır adlı Olanha destanları vardır.(27)
 Hakasya’nın hemen hemen her yerinde balbal, kurgan, yazıt, kaya resimleri ve tapınaklar kut-sal mekânlar vardır.(28) Bu özelliği onu açık hava müzesi, tarih laboratuarı, Türk dinler tarihi itiba-riyle başvuru merkezi yapmaktadır.
 Atın kutsiyetinden kaynaklanan kutsiyet il-gili etnografik malzemeye de yansımıştır. Ge-nel sergenlerin dışında avluya dikilen 2 veya 3 özel At Segeni’nin farklı bir konumu vardır. Keza Kiyii Serge /Gelin Sergeni’ne sadece geli-nin atı bağlanabilir. Ayrıca ulu bayramlarda dikilen özel sergenler vardır. Yerin, suyun ruhlarının manevi desteğini, hayır temennilerini alabilmek için sayıları 3 veya 9 olan özel isimleri ile tanınan sergenler de vardır. İneklerin Kutlu ruhu için dikilen serge de vardır ve buna at bağlanılmaz. Özetle Saha İnanç kültüründe sergelerin özel yeri vardır. Sergeler kutsal ağaçlarla, yeleden yapılan süslerle donatılır. Masanın ayakları at toynağına benzetilir, sergenin başına at başı figürü konur Evin en büyük direklerine at kanı, at yağı, kımız sürülür. Şaman/Kam ateşin önünde Ak at derisi üzerinde dua eder. Yerin, dağın, ormanın ruhlarına dua ederken kımız ve at yelesi kullanır. Bu tür bulguları artırmak müm-kündür.
 At etrafında oluşan kült batı Türklüğünde de çok zengindir. Atın karnının altından belirli maksat-lar ile geçilir. Gelin atı ak aygır olsun istenir. Atın nalının izinde hikmet aranır. At nalı nazarlıktır. Atın gemi ile ilgili inançlar da vardır. (29)
 Doğu Türklüğünde Güvey, gelinin evine geldiği zaman beraberinde pişmiş at başı hediye olarak götürür. Bu başın içine pişmiş kanlı at bağırsağı doldurulur At başının evdeki yeri ocağın başıdır. Bu başın gözlerinden 3 tane yağ parçası alınır bunlar ateşe saçı olarak verilir. Ateşe karşı konu-lan at başının gözleri ağaç dalı ile açılır, kulakları kaldırılır, daha sonda atın başı evin en itibarlı yerine konur. 19. yüzyıla kadar zengin ve etkili bir kimse
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 ölümce canlı veya ölü atı ile birlikte gömülürdü. Ayrıca ölmüş at dışarıda bırakılmaz, gömülür. Ba-zen da kafa ve ayak kemikleri ağaca asılırlar. Bu inanç zenginliği Saha sözlü kültürüne geniş bir şekilde yansımıştır.(30)
 Batı Türklüğü halk inanmalarında atın kafatası ambar kapılarında bağ ve bahçelerde nazırlık olarak kullanılır. Makedonya Türkmenlerinde geli-nin başına at gemi takılır eşikten içeri girer girmez ocağın olduğu yere götürülüp gelinin başı 3 defa ocak taşı’na vurulur. Doğu yapmakta olan anne adayını al karısı türünden kara iyelerin korumak için eşiğin önünde erkek at kişnetilir. Karapapak Türklerinde atın sahibi ölünde eğeri ters bağlanır atın cenaze alayının önünde mezara kadar inmesi sağlanır. Savaşa giden komutanın atının örülmesi etrafında bir hayli inanç oluşmuştur.(31)
 Tek Tanrılı bir din olduğunu kabullendiğimiz Eski Türk İnanç Sistemindeki yapılanma anlatılırken bilinen terminolojinin yetersizliği hissedilmek- tedir. Ak ve kara güç sahibi varlıkları “Ruh” olarak yansıtmak ve sıradan ruhlarla sistemde yer tutan ruhların farklılığını vurgulamak kolay olmamaktadır. Anlatımda zorluk çekilebilmek-tedir. Mesela ruhların ruhları denilmesi gerebil-mektedir. Güçler için iye veya sahip tanımlamasının kullanılması halinde yaratılmışlıktan itibaren vergili olan iye/sahip ile sahiplenilerek sahip olmanın da aynı kelime ile anlatılmak istenilmesi durumunda, anlatımda zorlukları doğmaktadır. İslamî terimlerle Eski Türk İnanç Sistemi’ni anlatmaya kalkınca da başka bir dinin sözlüğünü kullanmış olma hatasına düşülebilmektedir. Mesela ak iyelerden söz edi-lirken, büyük melekler küçük melekler mi denilme-li.
 Bu vesileyle ruh konusuna dair bazı aktarmalar yapmak istiyoruz. Kamlık inancında ruh/can geçtiği yere ve dönüştüğü hale göre isim alabilir. Bu hal birbirinden farklı ve birden fazla ruh hali ve ruh tanımlaması getirmektedir.. Bunlardan kut, yaşam gücü, şans ve mutluluk anlamına gelen hut ayrı bir tespittir. Kam tarafından çocuk ayinin yapıldığı es-nada çadırın tepesinde bulunan duman deliğinden içeri girerek doğacak çocuğa hayat veren güneşin ışını biçimindeki sus farklı bir tespittir. Yaşamın ilk nefes alışı, dolayısıyla başlangıcı olan ve ne-fes anlamına gelen tın daha farklı bir bulgudur. Canlıların gözlerinde yaşayan, oradan ölümle giden ve göz ateşi anlamına gelen horah odı bir başka bul-
 gudur. İnsanın içindeki canın bilince sahip kısmının adı olan ve düşünce fikir anlamına gelen sagıs çok daha farklı bir bulgudur. İnsan öldükten sonra içindeki canın aldığı yeni adı olan ve 40 gün kadar varlığını sürdüren süne ya da sürnü ayrı bir tespittir. Süne bir insanın ilk yılında yeryüzünde gezen canı ya da ruhu olurken bu can alt dünya/alt tilekey’e geçtiğinde aldığı yeni hal olan üzüt’tür. Böylece Hakas Kamlık inancında canın toplam 7 tane halı vardır. Türk yazıtlarında can hayatın kaynağı iken ölümden sonrada devam edip hesaplaşmasına dair bilgi verildiği de bilinmektedir.(32)
 Farklı tezahürleri değişik pozisyonlarına göre isimlenebilen ruh anlayışları günümüz batı Türklüğü sözlü kültüründe yaşamaktadır. Bayramınız kutlu olsun, Yenidünya, bebeğiniz kutlu olsun, arabanız veya eviniz kutlu olsun, ifadelerindeki kut, mutlu-luk yüklü bir anlam içerir hut ile karşılanmıştır. Sus karşılığında kullanılan kut yaradılış destanlarındaki ışıktan oluşma veya halk tasavvufundaki nur karşılığında olduğu düşünülebilir. “Nur topu gibi bir bebekleri oldu” denir. “Yüzü nurlu kişi”, “Yüzünden nurun fışkırması”, “Nursuz kimse” bu anlamdadır. Tın için, “Ruhu ağzından çıktı”, “Ruhu kelebek olup uçtu” “Ayaklarından başlayarak çekilen ruhu ile vücudu soğumaya başladı”, tın karşılığındadır. “Beslenip dinlenince gözlerine fer geldi” veya “İyice yaşlandı hastalıktan sonra göz-lerinde fer kalmadı”, horah ateşi karşılığındadır. Ruhsuz bir konuşma yaptı”. Yığma “Süslü cümle-lere rağmen okuduğu metinde ruh yoktu”. Ruhun sagıs anlamındaki kullanımıdır. Ölümün muayyen devrelerinde veya Cuma akşamı gibi dönemlerde, arife günlerinde geçmiş yakınlar için hayır işlenir ve bu hayırlar onların ruhlarına gönderilir. Bu anlamda kut, süne veya sürnü kelimesi ile karşılanmıştır.
 İblis Kuha ve Ohol Uola, savaşın ulu ruhlarıdırlar. Bunlar “göğün karanlık güçleri” olarak bilinirler. Bunlar şeytan olmamakla beraber kıskançlık, sinsi rekabet, düşmanlık, intihar ve gaddarlığın çıkış noktasıdırlar.(33)
 İblis Kuha ve Ohol Uola faaliyet alanı bakımından Ana Maygıl’a çağırım yapmakla beraber, o kutsal yer-su için savaşan kişioğlu’na yardımcı olmak için düşmanla savaşır.(34)
 Yukarı Dünya’da da şeytanî ruhlar vardır. Bun-lar, bel bükülmesi ve kamburluğun göndericisi olan Hagdan Buuray Toyon, delilik rahatsızlığının veri-cisi olan Dohsun Duyar, ayak ve göz hastalıklarının
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 vericisi olan Canday Bolloh, Pek çok hastalığın vericisi olan Cabağa Buuray Toyun, baş, mide ve eklem hastalıklarının vericisi olan Kere Ubahalaah Hotun’dur. Bunları hepsi göğün güneyinde ikamet etmektedirler.(35)
 İnsanoğlu küçük bir kozmos olarak düşünülünde yer küre adeta beyin ve beyinin belirli merkezleri ile idare edilen beden varmış intibası veriyor. Ku-manda merkezinin dumura uğrayan bölgesinin ak-sülameli vücutta araz olarak tezahür ediyor
 Anadolu’nun birçok yerinde sıtma türü bazı hastalıklara yol açan bazı kara iyelerin olduğuna bunların bağlanılması ile hastalıkların önünün alınabileceğine inanılır. Bitki hastalıkları ile de bu tür inanç ve uygulamalar vardır. Aynı zamanda belirli hastalıkların tedavisi için belirli ulu zatlara, onların türbelerine başvurulur. Saralı hastanın şifa kapısı ile konuşamayan çocuğa şifa vermesi bekle-nilen yatır farklıdır.. Adeta hangi kara iyenin hangi ak iye ile tutuklamaya alınacağı belirlenmiş gibidir.
 Orta Asya Şamanlığında/Kamlığında da kamların adeta ihtisas veya yetkilendikleri alanlar vardır. Şaman hastaya bir ekmek veya beze sarılmış bir tas kül ile vurur. O Kam sadece çocukların iyileştirilmesi ile ilgilenir. Diğer hastalar o Kamın faaliyet alanın dışındadırlar. Bu uygulamaya başvurarak teda-vi edebilme konusunda yaşlı bir takım kadınlar yetkilendirilmiştir. Kadın giysilerinin hâkim olduğu bu bölge Şamanlarında ak, kara ve al giysilerin yanı sıra al renk üzerine mavi benekli giysilerin giyilmesi de ilginç olmalı. Harezmî bölgesinde yas giysisi rengi olarak mavinin kullanıldığı kesim-lerin olduğunu biliyoruz. Kam bu tedavisinde hafif hastalıkları basit bir şekilde iyileştirirken, ağlayan bir çocuğun susturulması gerektiğinde kam eline bağladığı bir ipe düğümler atar. Ciddi bir hastalığın tedavisinde ise bir tavuk öldürülür ve eti daha sonra bir köpeğe verilir.(36)
 Kamların tedavide etkinlik alanlarının belirlendiğini, “bağ atmak” yoluyla kötülük yapa-cak olan kara iyeyi bağlayarak etkisiz hale getir-dikleri, tavuğun çok kere karatavuğun saçı olarak kesildiği ve köpeğe verildiği başka tespitlerle de örneklenebilir. Kam vecd içinde mistik dansları yaparak bir at üzerinde imişçesine çeşitli sesler çıkarırken mızrağı ile kara iyeleri öldürür.(37) Biz bu uygulamayı Koşağaç El oyunlarında açık havada süvariler tarafından canlandırılışına şahit olduk.(38)
 Pirler batı Türklüğünde de kötülüğü men eden
 iyiliği müjdeleyen, hastalığı def eden sağlığı cezp eden, kıtlığa meydan okuyan bolluğu be-reketi sağlayan ulu zatlardırlar. Düzgün Baba gibi ulu bir ruh anlatılırken, “Dursun Dede’ye yanlarında arazi vermiş, ev yapmıştı. Pir köyde olunca köye bereket yağar, kavga gürültü olmazdı Pir onların anlaşmazlıklarını problemlerini çözerdi”(39) denilmektedir.
 Aşağı Dünyayı Kuran Aşağı Dünya’nın hâkimi, Tanrısal gücü; Adaağalı Ala Buuray Toyon (Arsan düolay) ve şeytanî güçleri temsil eder. Orta Dünya çok sayıda rahmanî ve şeytanî güç vardır. Bunlardan Aan Alahçın Hotun, orta Dünyanın en büyük ruhu-dur. Bu iyi kalpli ruh, insanların, hayvanların ve bitkilerin Ulu Kayın Ağacı’nda oturur ara sıra yeşil çayırlar arasında küçük kasırgalar estirerek dolaşır. Orta dünyanın canlıları arasında zararlı ihtilaflar çıkınca mesela insanlar bir ağacı kesince üzülür.(40)
 Bunun Ereke ve Çereke isimli 2 oğlu ile Kırbadahın ve Kırkıttar 2 kızı vardır.(41) İz evvelce Kam Uhan’dan aldığımız bilgilerden hareketle kamlık inancında üst, orta ve alt dünyaları şamalaştırmıştık.(42)
 Eserek coşarak ceza veren kutlu güç inancı batı Türklüğünün halk inanmalarında da vardır. Tunceli’ndeki Düzgün baba anlatılırken, “Düzgünün başında fırtınalar kıyametler koparır. Top gürültüle-rine benzer gürültüleri gelir. Köylüler toplanır bu top ateşini selamete yorumlarlar. Düzgün torunlarını, çocuklarını korumak, hastalıkları savmak, iyilik ve güzellik getirmek için uğraş veriyor” derler” (43) Top atılarak kara iyele-rin imha edilmek istenildiği bilinmektedir. İnanca göre bu varlıklar sesten rahatsız olmaktadırlar
 Dolganlarda saçı yapmanın genelde belirli bir zamanı yoktur, günün her saatinde saçı yapılabilir. Ziyaret yapıldığı zaman saçı da yapılır. Saçı yapılan büyük günlerden birisi “Saçma Bayramı” dır. Bu bayram her yıl Haziran ayının ortalarında başlar ve Haziranın sonuna kadar devam eder.(44)
 Sahalar/Yakutlar, Altaylar, Hakaslar, Şorlar, To-falar, Tuvalar ve bu arada Dolganları da içerisine alan bölge Türk halklarının en büyük dinî bayramı Ihıah’dır. Ak ve al güneşin bayramı olan bugünde en eski dinî ilahiler okunur. Bu bayramda Ohuokay diye bilinen inanç içerikli danslar yapılır. Sabahın erkek saatlerinde güneşin doğması toplu ve mün-ferit selamlanır.(45)
 Güneşi kutsama batı Türklüğünde de vardır. Yakın zamana kadar Tunceli’nde bir kısım halkın bazı
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 kutsal dağlara günün doğuş ve batış saatlerinde yükündükleri bilinmektedir. Dindar Tuncelili tanımlanırken; “Her gün Düzgün’e, Düzgün Dağı’na döner onunla konuşur onunla konuşur gibi uzun uzun mırıldanırdı. Yılın büyük kısmını oruç tutarak geçirirdi. Kötü bir rüya mı gördü oruç tutar çocuklarının torunlarının sağlığı için sonsuz dualar yapardı. Güneşin her doğuşunu karşılar batışını uğurlardı. Elleri havada güneşi okşar gibi yapar sonra yüzüne sürerdi. Ayın doğuşu da onu oyuncaklarına kavuşan bir çocuğun mutluluğu gibi mutlu kılardı. Dersim dağlarını kurşunî aydınlığa boğan bu güzellik Hz. Ali’nin yüzüydü, onun yüzünün nuruydu. Aya yansımış insanlığa bilge bilge bakar sevecen tavırlarla dualar ederdi.” (46)
 Kamlık inancının bu derin izleri batı Türklüğünde yer yer İslamî örtüye bürünmüştür. Ay ve Güneş Hz. Muhammet ve Hz. Ali ile bazen da Hz. Fatma , Hacı Bektaş Veli ile sembolize ed-ilmek istenilmiştir.
 Dolganlarda, Tofalarda ve Yakutlarda aktif hal-de yaşayan obo/ovo, doğru şekli ile obaa inancı yoktur. Muhtemelen zamanla unutulmuştur. Bu inanç ve uygulama Altaylarda ve Tuvalarda çok yaygındır. Biz her iki Türk kesiminde de bu me-kânlara taş ve bez saçısı merasiminde bulunduk.(47) Hakas Türk kültür coğrafyasında obalar kamlık inancının en parlak olduğu dönemi de tem-sil ederler. Yakov Sunçugaşev’e göre bunlar döne-min felsefe yüklü balbalları idi.(48)
 Tunçeli’de Düzgün Baba dağına kuzey isti-kametinden gelen ziyaretçiler ktlu dağın karşı kısmına tekabül eden yerdeki taş yığınına onlar da bir taş koyarlar ve dualar yaparlar.(49) Dua-lar içlerinden sessizce yapılır hemen sonra da taş yığınına bir taş konur.(50) Bu uygulama Sürmene Çepnileri arasında da yaşamaktadır. Yaylaya çıkınca yolun kenarındaki bir çukura kadın erkek herkes bir gelenek olarak hayrına inanıp bir taş atar.
 Bununla beraber halen bölgenin Şamanizm’inde/Kamlık İnancında Mohol Toyon ve Buomça Ho-tun uzak yolların ruhları olarak bilinirler. Bu ruhu memnun etmek için kutsal ağaçlara saçılar yapılır adak bezleri bağlanır. Bu ibadet türünün Hakasçası Çalamaktır. Uzun yola çıkacak halk bu ruhların is-mini anarak ateşlere saçı yapar, adakta bulunurlar.(51) Izık, Idık, Adak Türk kültür coğrafyasında Eski Türk Runik Yazıları Döneminden günümüze kadar çeşitli uygulama biçimleri ile varlığını sürdüren bir inanç uygulamasıdır. (52)
 Yol iyesi ile batı Türklüğünde yaşamakta olan Boz Atlı Hızır inancı fonksiyonları bakımından büyük ölçüde örtüşmektedir.(53) Diğer taraftan batı Türklüğünde yolculuğa çıkacak kimse yolu açık olması için sadaka verir hayır işler. Yolcuyu yola ko-yanlar onun yolunun açık ve aydınlık olması için ardı sıra ayna tutar su dökerler. Doğu ve iç Anadolu’da yol boyunca belirli yerlerde dile-nen fakirler vardır. Hakkâri gibi bazı bölgelerde uzun yol şoförlerinin şehir çıkışlarında uğrayarak dua edip geçtikleri ulu kabirler vardır. Borçalı bölgesinde şehirlerarası yollarda belirli yerlerde sadaka taşları vardır. Hayır, işlemek isteyen yol-cu yolun kenarındaki bu yer-lerde iki taş arasına sadaka koyarlar, ihtiyacı olanlar bu parayı alırlar. Azerbaycan’da darda olan yolculara yardım iste-meleri halinde Hızır’ın göründüğü muayyen yerl-erin olduğuna dair inançlar vardır.
 Büyük Yakut ve Dolgan Şamanları/Kamları ilk şaman eğitimini ailelerinde ve meslek kuruluşlarında alırlar. Dolgan ve Yakut Şamanizm’inde evin, ateşin, suyun, dağın sahibi ruhu vardır. Evin ruhu, suyun ruhu, dağın ruhu, ateşin ruhu dua ve saçılarla hatırlanır, anılır. Dağlara genelde saygı vardır. Büyük dağlar için özel dualar vardır. Geçmiş ataların ruhu dual-arla anılır onlar için de saçı yapılır.(54) Kamlık inancının bütün semavi dinler içerisinde izlerini sürdürebilmesi onun evrensel dinlerin esaslarından olan tabiata insan haklarına saygılı olması cina-yetlere, haksızlıklara, çirkin ilişkilere kapalı olma özelliğine sahip olmasındandır.
 “Kamlığın derin düşünme/meditasyon, re-enkarnasyon ve bunun gibi konularda Budizm ile; dünyanın ilk ve en önemli dayanağının, bir çeşit yolun, sürecin ve hatta tanrıların/(tanrısal varlıkların Y.K.) uyması gerektiği bir tür dünya yasasının olduğuna inanma ve kabul etme açısından Daosizm ile ve Gök kültü, atalar ru-hunu bir kült derecesinde sayma bakımından Konfüçyüs düşüncesi ile birçok ortak ve benzer noktalara sahip olduğu ifade edilecektir.”(55)
 Kamlık inancı çerçevesinde insanlar arası, in-san ve ruhlar dünyaları arasında bir tür aracılık bir anlamda, fal ve büyü de kapsayabilen roller de Kam’a yüklenilmiştir. Kam mistik dans yapar, inancın ilahilerini okur, otacılık yapar
 Günümüzde batı Türklüğünde, Anadolu, Kaf-kasya ve Balkanlar Türk kültür coğrafyasında muayyen geceler ölmüşlerin ruhuna niyetiyle yapılan hayırlar, Ölmüş yakını rüyasında gören-kimselerin işledikleri sadaka gibi hayırlar, giderek
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 izleri silinmek üzere olan ocağa yağ parçası atma veya tavana et tikesi fırlatma inanç ve uygulamaları Dolgan saçılarından tamamen bağımsız uygulama-lar değildir. Biz inceleyebildiğimiz bölgede örneği Borçalı’da yaşayan halk inanmalarında, Pazaryer-lerinde yuvarlanarak kayıp olan patates gibi seb-zelerin bulunmamalarında fazla ısrarlı davranılmaz ve “o yeri payı idi gitti” denir. Geçmişte Kars kırsalında kaynarken taşan sütten mahdut bir miktar ateşe dökülmesine tepki gösterilmez sütün bu kısmı için “yerini buldu” anlamında ifadeler kullananlar olurdu.(56)
 Nahçıvan Türk halk inanmalarında kem göze karşı oddan yararlanılarak yapılan uygulamalarda “çüt gel/çift gel” inancı vardır. Bunun için nohut büyüklüğünde Kırk Hamur hazırlanır. Bunlar nazar ettiğinden şüphelenilen insanların isimleri söyle-nilerek yanar haldeki tandır ateşine atılırlar. Bu esnada yaşlı bir hanım oklava ile tandırın badına, yanına vurarak “çüt gel/çift gel”, der bununla anlatılmak istenilen yanan hamurla birlikte nazar den kişinin gözünün de yanmasıdır.(57)
 Şamanizm’de/Kamlık İnancında ateşin ruhu Ha-tan Temieriye (Aan Uhhan) dır. Bu ruhun dünyanın yaratılmasından beri var olduğuna inanılır. O çabuk darılsa da iyi kalpli ve koruyucu bir ruh-tur. O, kiri, kini, pisliği, kötülüğü sevmez ateşe saygısızlık yapanları mesela tükürenlere kin besler. Yer üstündeki bütün ruhlara dua edebilmek için ilkin ateşin ruhuna adak vermek ilkin ona dua et-mek gerekir. Şaman/Kam mistik dansında da o ateşin ruhuna dua eder. Bu rutin bir ibadet tarzıdır her zaman ve her adaktan evvel ateşe yükünülünce, onunla konuşulunca bu uygulanır ve ateşin bundan hoşlandığına inanılır. İnanca göre ateş insanoğluna her şeyi söyleyebilir, onları uyarabilir, onlara öğretebilir. İyilik isteyen insanları koruması, on-lara yardımcı olması, onları belalardan koruması, savunması mümkündür.(58)
 Ateşin aklayıcı paklayıcı özelliğinin olduğu inancını gösteren uygulamalar günümüzde batı Türklüğünde yaşamaktadır. Nevruz ateşinden atlanılması etrafında Sin Sin Oyunu’nda olduğu gibi oyunlar yapılması, hayvanların iki ateşin arasından geçirilmesi gibi örnekler verilebilir. Keza ateşe saygılı davranılması gerektiğini gösteren de çok sayıda bulgu vardır. Ateşe tükürülmez, çocuk çiş ettirilmez ateş su dökülerek söndürülecek ise besmele çekilir.
 Ateşin ruhu, kırkı çıkmamış kadının ateşte yemek yapmak gibi işlemlerde bulunmasını, yeni geli-nin ocağın önünden geçmesini onaylamaz bunlar yasaklanmıştır ve bu yasaklara uyulur.(59)
 Kadınlara kırklı olma gibi özel hallerinde bazı kısıtlamalar getirilmesi ile ilgili inançları ateşle il-gili inançlarda da görebiliyoruz. Napak/temiz olma-yan kişi paklanıncaya kadar kutsala yaklaşamazken ateşe yakın duramayışı ateşin kutsal kapsamında düşülmesi inancının bir sonucudur.
 Renkli bezler bağlama şekliyle yapılan saçı Türk kültür coğrafyasının her kesiminde yaşatılan bir inanç biçimidir. Şirk olduğundan hareketle yapılan mücadeleler sonucu Müslüman kesim arasında uygulama alanı daralırken diğer taraftan biraz özen-ti biraz da turistlik amaçlı uygulamalarla varlığını sürdürmektedir. Bu uygulama Balkanların halkı Müslüman olmayan halkı arasında da görülebil-mektedir.
 Bağlanılan adak bezlerinin içerdikleri renklerle verdikleri mesajlar konusu renk-inançbağlantısı iti-bariyle henüz yeterince incelenmemiştir. Renk-örtü, renk-giysi konusunun nazardan koruma ve bereketi celp edebilme boyutları da vardır. Nahcıvanda Keklik avına çıkan kimse çeşitli renkli paçavra parçalarını uç uca dikip ev alanına koyarak kekliklerin yığılmasını sağlarlar.(60) Çeşitli renkli ipliklerin örülmesi ile oluşturulan kordonun nazara karşı koruyuculuğuna inanılır. Nahcıvanda, Karsta, Ardahanda 7 renk-li sap/ip birbirine bağlanılarak hayata/bahçeye asılır. Türkmenler arasında gelinin yüzü örten ba-zen üç ve bazen yedi ayrı renkten tüllerin manevi koruyuculuğa inanılır. Van’ın bazı bölgelerinde yeni gelin uzun süre her gün bir renk ekleyerek üst üste giydiği entarilerinin özel mistik anlamı vardır.
 Dipnotlar:(1)Turan Can, Altay Türkleri” TÜRKSOY Mayıs 2007 S. 6 s.
 22–23(2)Kaynak kişi; Timur B Davletov(3)Timur b Davletov, “Hakas Türkleri ve Hakaseli”, TÜRKSOY, Ocak 2003, s.3--34(4)Timur Davletov, “Hakas Türklerinin Geleneksel İnancı
 Kamlık (Şamanlık) Dünü ve Bugünü” Anayurttan Atayurda, S. 22, 2002 s.20–37(5)Altay Halkları, Azerbaycan Devlet Neşriyatı, Bakı, 1996, s.1(6)Kerem Memmedov, “Altay Xalqlarında Şamançılıq ve onun
 İzleri” Altay Dünyası, 1997, s.1-2 s.43-50(7)Kerem Memmedov, a.g.e.(8)Kerem Memmedov, a.g.e.
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 (9)Kaynak kişi; Y.Vasilyev(10)Timur Davletov, “Hakas Türklerinin Geleneksel İnancı
 Kamlık (Şamanlık) Dünü ve Bugünü” Ana-yurttan Atayurda, S. 22, 2002 s.20–37(11)Yaşar Kalafat, Altaylar’dan Anadolu’ya Kamizm
 Şamanizm, İstanbul 2004 (12)Timur Davletov, “Hakas Türklerinin Geleneksel İnancı
 Kamlık (Şamanlık) Dünü ve Bugünü” Anayurttan Atayurda, S. 22, 2002 s.20–37(13)Rusten İshakov,”Dolganlar”, Türksoy, Nisan 2006,
 S.19, s.15–16; Şengül (Kaçar) Gitmez, “Sovyetler Birliğinin Dağılması Sonrasına Rusya Federasyonundaki Türk Kökenli Halklar”, Anayurttan Atayurda Türk Dünyası, 1997, S. 13, s.78–82; Selma Tosun, “21. Yüzyılda Türk Topluluklarının Nü-fusu”, Anayurttan Atayurda Türk Dünyası, 1997, S.13 s.1–17(14)Timur Davletov, a.g.e.(15)Yuriy Vasilyev, Saha Türkleri, Ankara, s. 15, Yakutlar, Dol-
 ganlar, Tuvalar, Hakaslar, Altaylar, Şorlar ve Tofalardaki de-mografik hareketler için bkz. Selima Tosun, “21.Yüzyılda Türk Topluluklarının Nüfusu” Anayurttan Atayurda Türk Dünyası, 1997 S 13, s.1–18(16)Maqbule Muharremkızı, “”Sibirya Türklerinin Etnik Tari-
 hine Dair”, Anayurttan Atayurda Türk Dünyası, 2001, S.21, s.4-8(17)V. Vasiliyev, a.g.e. s. 16(18)V. Vasiliyev, a.g.e. s.(19)Yuriy Vasilyev, Saha Türkleri, Ankara, s. 7(20)Yaşar Kalafat, Doğu Anadolu’da Eski Türk İnançlarının
 İzleri, Ankara 2010, s. 98–103(21)Sancar Mülazımoğlu, “Eski Türk Runik Yazılarının
 Bulunuşunun 280. Yılı kutlamalarından izlenimler”, TÜRK-SOY, Ocak 2002 S. 5, s.54–59(22)Yaşar Kalafat, “Türk Kültürlü Halklarda Mitolojik Dişi
 Ruhlar/İyeler” Dördüncü uluslar arası Orta Doğu Semineri, 29–31 Mayıs 2009 Elazığ(23)Yuriy Vasilyev, Saha Türkleri, Ankara, s. 7(24)Yaşar Kalafat “Türk Halk İnançlarında Kara” Uluslar
 arası 4. Türk Kültür Kongresi Bildirileri, Ankara sh. 274–284; Türk Dünyası Tarih Dergisi, Ağustos 1999 S. 152 sh. 17–21; İslam ve Kültür Araştırmaları, Sofya, 1999 S. 4 sh. 398–409; Erciyes Aralık 2002 S. 300 sh. 30–34 (25)Yuriy Vasilyev, Saha Türkleri, Ankara, s. 7(26)A.g.e. a.g.y.(27)A.g.e., a.g.y.(28)Yuriy Vasilyev, Saha Türkleri, Ankara, s. 7(29)T.B.davletov, “Hakas Türkleri ve Hakaseli” TÜRKSOY,
 Ocak 2003, S8, s.30-34(30)Yaşar Kalafat “Orta Toroslar ve Türk Halk İnançlarında
 At” Alanya Tarih ve Kültür Semineri III. 1996 –1997 –1998- 1999–2001 Alanya 2004 sh. 74–82 (31)A.g.e s.11(32)Yaşar Kalafat “Orta Toroslar ve Türk Halk İnançlarında
 At” Alanya Tarih ve Kültür Semineri III. 1996(33)Timur Davletov, “Hakas Türklerinin Geleneksel İnancı
 Kamlık (Şamanlık) Dünü ve Bugünü” Anayurttan Atayurda, S. 22, 2002 s.20–37(34)A.g.e s. 8(35)Yaşar Kalafat, Doğu Anadolu’da Eski Türk İnançlarının
 İzleri, Ankara 2010, s.152–165(36)Yuriy Vasilyev, Saha Türkleri, Ankara, s. 8(37)V.N.Basilov, Orta Asya Şamanizminde Kadınsı Giyinmenin
 İzleri” Çev. Handan Er, , Anayurttan Atayurda Türk Dünyası, 1997, S 13, s.27–32(38)M.J. A. Zornıckakaja, Çev.H.Nugay, éYakut Şamanlarının
 Dansları”, , Anayurttan Atayurda Türk Dünyası, 1998, S.14 s, 44-49(39)Yaşar Kalafat “Altay Dini Hayatının Anadolu Türk Kül-
 türü İtibariyle Önemi” El Oyun Folklor Etkinlikleri (7–9 Tem-muz 2000 Gorno –Altay Federe Cumhuriyeti RF); Erciyes, Mart 2000, S. 279 sh. 10 Orkun 279/10(40)Haydar Işık, Dersimli Memik Ağa, İstanbul, 1990, s. 13(41)Yuriy Vasilyev, Saha Türkleri, Ankara, s. 8(42)Yuriy Vasilyev, Saha Türkleri, Ankara, s. 6(43)Yaşar Kalafat, Şamanizm…………..(44)Haydar Işık, Dersimli Memik Ağa, İstanbul, 1990, s. 84(45)Kaynak kişi; Y.Vasilyev(46)Yuriy Vasilyev, Saha Türkleri, Ankara, s.6(47)Haydar Işık, Dersimli Memik Ağa, İstanbul, 1990, s.6(48)Yaşar Kalafat “El-Oyun Kültür Etkinlikleri ve Dağlık Al-
 tay (49)Gezi Notları” Türk Dünyası Tarih Dergisi Aralık 2001 S.180 sh. 35–40 (50)Timur Davletov, “Hakas Türklerinin Geleneksel İnancı
 Kamlık (Şamanlık) Dünü ve Bugünü” Anayurttan Atayurda, S. 22, 2002 s.20–37(51)Haydar Işık, Dersimli Memik Ağa, İstanbul, 1990, s. 18(52)Haydar Işık, Dersimli Memik Ağa, İstanbul, 1990, s. 19(53)Yuriy Vasilyev, Saha Türkleri, Ankara, s.6(54)Sancar Mülazımoğlu, “Eski Türk Runik Yazılarının
 Bulunuşunun 280. Yılı kutlamalarından izlenimler”, TÜRK-SOY, Ocak 2002 S. 5, s.54–59(56)Yaşar Kalafat, Doğu Anadolu’da Eski Türk İnançlarının
 İzleri, Ankara 2010, s. 302(57)Kaynak kişi; Y.Vasilyev(58)Timur Davletov, “Hakas Türklerinin Geleneksel İnancı
 Kamlık (Şamanlık) Dünü ve Bugünü” Anayurttan Atayurda, S. 22, 2002 s.20–37(59)Yaşar Kalafat, “Gürcistan Kültüründen Manzaralar” Yeni
 Düşünce, 03–09 Ağustos 2001, S. 40 s. 26–31 (60)Türkan Qedirzade, İslama Qederki Adetler, İnamlar ve
 Merasimler (Nahçıvan Materialları Esasında), Bakı, 2006, s.85(61)Yuriy Vasilyev, Saha Türkleri, Ankara, s. 7(62)Y. Vasilyev a.g.e. s.7(63)Türkan Qedirzade, İslama Qederki Adetler, İnamlar ve
 Merasimler (Nahçıvan Materialları Esasında), Bakı, 2006, s. 105
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 GÜNEY AZERBAYCAN’DAN İKİ ŞİİR
 YAZIMSAN
 Əli Rəzəvi OYAQ
 Sən, Dədəm Qorqudun dualı dili,Ruhumu coşduran telli sazımsan.Sən Bozqurd nəfəsli qutsalım mənim,Ərgənəkondakı güllü yazımsan!!!
 Sənsən özgürlüyün müqəddəs yolu,Sən ulu Babəkin kəsilmiş qolu,Sənsən tarixlərdə uludan ulu,Qobustan dağında şanlı yazımsan!!!
 Sındır bizi sıxan bu dar qəfəsi,Ey Qaçaq Nəbinin, Həcərin səsi,Koroğlu babamın dəli nərəsi,Yeddimin dəlimsən, Xan Eyvazımsan!!!
 Hanı qılıncımdan qan daman çağım,Xocalı, Kəlbəcər sinəmdə dağım.Laylay Qarabağım, can Qarabağım,Sən mənim ən acı alın yazımsan!!!
 Sən könül bağçamda gِöyərən, bitən,Sənsən dar günümdə dadıma yetən,Sən mənim canımdan əzizim, Vətən,Sən Dəli Kürümsən, Xan Arazımsan!!!
 Sən mənim damarda dolanan qanım,Varlığım, kimliyim, şöhrətim, şanım,Müqəddəs Anamsan, AZƏRBAYCANım,Çırpınan ürəyim, görən gözümsən!!!
 QATAR QAYITMAZ
 Eli CAVAPDUR
 Ne özün gelersen, ne de xeberin,Yox, seni aparan qatar qayıtmaz.Yollar yadırğayar, unudar yollar,Kür ay üste yatar, qatar qayıtmaz!
 Geder dayanmaz ki, elin qatarı, Geder bey qatarı, gelin qatarı,Kim deyer, qaytaraq gelin qatarı,Geder gözden iter, qatar qayıtmaz.
 Getdin,inden bele her gelende yaz,Solğun görünecek çiçekler bir az.Sünbüller saçını külek daramaz,İller başa çatar, qatar qayıtmaz.
 Gedende doluydu bu boş qatarlar,Dünya qatar-qatar boşalar, dolar.Kimden küsmek olar, incimek olar,Elin hara yeter, qatar qayıtmaz?!
 Yağış yaddaşlardan izler unudur,Her gün ömrümüzden bir günü udur.Boşuna gözleyir ELİ CAVADPUR,Yox, seni aparan qatar qayıtmaz.
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 HİKAYE
 NEVAİ-KUMRU(tarihi öykü)
 Vagif SULTANLI
 Miranşah babası Emir Timur’un büyük değer vеrdiği, şöhreti bütün Şarka yayılmış meşhur bestekar Abdülkadir Marağayi’nin yеni eserini dinlemek için muhteşem bir şenlik düzenlemişti. Bestekar bir ay önce yazdığı eserin elyazmasını ona takdim еderek çekine çekine böyle bir şenliğin düzenlenmesi arzusunda olduğunu söylediğinde hükümdar memnuniyetli bir şekilde bu dileğinin kabul olduğunu belirtince, sarayın bahçesinde o zamana kadar görülmemiş olan bir hazırlık başlatılmıştı. Tebriz’in en mahir ustaları davet edilerek sarayın bahçesinin yeniden dizayn edilmesi istenmişti. İki aydan fazla devam еden çalışmalar sonucunda sarayın bahçesi tanınmaz bir hale getirilmişti. Şimdi bahçeyi çevreleyen rengarenk süs ağaçları göz okşuyor, çiçeklerin biri birine karışmış esrarengiz kokusu insanın
 başını döndürüyordu. Gül çiçeklerinin arasından uzayıp giden yol boyunca sıralanmış nakışlı ağaç direklere asılmış olan fenerler karanlık geceyi aydınlatıyordu. Yola serilmiş olan nakışlı Tebriz halıları bahçeye ayak basanları hayal dünyasına çekip götürüyordu. Az sonra başlayacak şenliğin habercisi olan hafif musiki sesleri bahçede sihirli bir hava estiriyordu.
 Aslında eğlence şenlikleri sıkça yapılıyor olsa da ilk defa saray bu denli gösterişli ve zevkle süslenmişti. Bunun nedeniyse herkesce biliniyor-du: bestekarın yеni eseri Emir Timur’un torunu, Miranşah’ın oğlu Sultan Halil’e ithaf edilmişti.
 Miranşah gençlik çağına gelmiş oğlunu gecen yaz Maveraünnehir’e, Emir Timur’un huzuruna göndermişti. Amacı oğlunun gözlerinin açılmasını sağlamak, babasının yanında cihangirliğin
 Desen: Svetlana İnaç
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 ve saltanatı korumanın sırlarını öğrenmesine yardımcı olmaktı. Ancak çok gеçmeden babası Sultan Halil’in saraydaki cariyelerden Şadimülk’evurularak saltanat işleriyle artık ilgilenmediğini Miranşah’a bildirmiş, bir süre onu Tebriz’e, kendi yanına almayı uygun görmüştü Miranşah da öyle yaptı. Artık iki aydan fazlaydı ki, Sultan Halil Tebriz’de idi. O her gün ısrarla Semerkant’a dönmek istediğini bildirse de, Miranşah bir ba-hane ile oğlunu bu düşüncesinden vazgeçirmeye çalışır, zamanla her şеyin düzeleceğini düşünürdü. Sarayda düzenlenen bu musiki şenliği de Sultan Halil’in bir şekilde başını karıştırarak, cariyeye olan sеvdasından vazgeçmesi için düşünülmüştü.
 Bir kaç günden beri Abdülkadir bitmek tüken-mek bilmeyen bir huzursuzluk içerisinde çalışıyor, yazdığı musikinin güzelliğine hayranlığını sak-lamayan çalgıcılarla eseri tekrar tekrar seslen-diriyordu. Her defasında da o, şarkıyı belli bir yеrinde keserek yеni düzeltmeler ve ilaveler yaparak bestenin kusursuz bir sanat eseri olması için elinden geleni esirgemiyordu.
 Ancak içini bir sarmaşık gibi bürüyen huzursuz-luk onu terk еtmiyor, aksine heyecanını artırıyor, ne yapsa da kendisini toparlayamıyordu: “Acaba müzisyenler eseri onun istediği gibi seslendirebi-lecekler miydi? Asıl mesele ise bunca hazırlıkların karşılığında hükümdar musikiyi beğenecek miydi?” Kendisine sorduğu bu soruların cevabı biraz sonra belli olacaktı.
 Musiki canından çok sеvdiği oğluna yazıldığı için Miranşah saray ayanıyla birlikte şenliğe teşrif etmiş, bahçenin yukarı tarafına konulmuş tahtına oturmadan önce hatırlarını sormak için müzis-yenlere yaklaştığında hükümdarın gelişini uzaktan izleyen mavi elbiseli, başlarında altın yıldızlı fes olan müzisyenler ayağa kalkarak onu saygıyla bek-lemeye başlamışlardı. Miranşah aynı kiyafetteki saray musikicilerinin her birini şahsen tanıyordu, sadece oğlu için bestelenmiş şarkıyı söyleyecek olan şarkıcıyı tanımıyordu. Aslında hükümdarın tahta oturmadan önce musikiçilerle özel olarak görüşmesinin nedenini şarkıcı ile tanışmaktı.Genç, zayıf cüsseli, esmer denli şarkıcı Miran-şah’la yüz yüze gelmekten çok heyecanlandığından hükümdarın karşısında diz çökerek başını göğsüne doğru çekerek oturmuştu. Miranşah onun kalkmasını istedi ve ardından;
 – Oğlum, Azerbaycan’ın neresindensin? – diye sordu.
 Hanende başını kaldırmadan garip bir sesle: – Marağadan’ım, - dеdi.– Sende mi Marağadansın?Abdülkadir öne doğru yürüdü:– Hükümdar, Marağa’da doğan herkesin sesi
 böyle güzel olur... – bestekar ifadesini tamamla-mak için bir şeyler söylemek istese de uygun bir söz bulamadığından sustu.
 Miranşah şarkıcıyı serbest bırakıp, Abdül-kadir’in koluna girerek korumaların kontrolünde hükümdarın tahtına doğru gittti. Hükümdar tahtına oturduktan sonra musikiciler onunla karşı karşıya olacak şekilde serili halının üzerindeki yerlerini aldılar.
 Hükümdarın sağında oğlu Sultan Halil oturmuştu. Sol tarafta tahtın yanısıra yerleştirilmiş kürsüde durmakta olan kürsüde oturmakta olan Abdülkadir’in bütün dikkati müzisyenlerdey-di; onlar yavaş yavaş aletlerini kontrol ediyor ve çalmağa başlamak için bestekardan işaret bekliyorlardı.
 Ziyafete gelenler üst üste bahceye serilmiş olan halıların üzerinde oturmuşlardı. Tertemiz giyinmiş hizmetçiler ellerinde gümüş ibrikler misafirlere kokulu şerbet, kırmızı şarap dağıtıyor, baharatlı, zencefil kokan değişik tatlılar ikram ediyorlardı.
 Bestekar hükümdardan izin alarak başlamak için müzisyenlere işaret etti ve zarif musiki sedası gеcenin sessizliğini bozdu.
 Saray şenlikleri ananesine uygun olarak önce Emir Timur’un, sonra Miranşah’ın şerefine musiki seslendirildi, daha sonra rakkaseler sahne aldılar.
 Kısa bir fasıladan sonra ise herkesin sabırsızlık içerisinde beklediği Sultan Halil’in şerefine “Ne-vai-Kumru”nun ifa edileceği ilan еdildi; bir anda bahçeye derin bir sessizlik çöktü. Musikicilerin eşlik ettiği şarkıcının bir anda sesi duyulunca ora-da bulunanlar sesin büyüsüne kapılarak tamamen kendilerini kaybetmişlerdi.
 Udun sesi yerin dibinden geliyormuşçasına boğuk bir feryatla inliyor, senturun feryadı kanunun perdeli nidasına karışarak enteresan bir ahenk yaratıyordu. Şarkıcı öylesine içten oku-yordu ki, sesi dinleyenlerin kalplerine işliyor, kendilerini bu dünyadan başka bir âleme çekip götürüyordu.
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 Saray bahçesinin göz okşayan yeşilliği içerisinde her şеy musikinin ahengine, harmoniyasına odaklanmıştı. Şenliktekiler bu ahengin büyüsüne kapıldıklarından hiçbir şeyi görmü-yor, işitmiyorlardı. Sazların tellerinden dökülen nağmeler damla-damla karanlığın bağrına çöküp, gecenin ruhuna işliyordu.
 ***Bu, Abdülkadir’in şimdiye kadar yarattığı sanat
 eserlerinin en büyüklerinden birisiydi. Mahnının sıra dışı ifası herkes gibi onu da kendinden geçiri-yor, keşfedemediği sihirli bir dünyada gezmesini sağlıyordu.
 Aslında Abdülkadir bu mahnıyı Sultan Halil’e ithaf etmiş olsa da, musikinin ritmi, sedaları içeri-sine katlanılmaz azaplara mahkûm olan halkının acı talihini getirmişti. Ancak sözler sıradandı, duygularını sözlerle ifade etmek tehlikeliydi. Bu derdin açık şekilde söylenmesi hayatı bahasına ona pahalıya oturabilirdi. Ona göre de her ne söylemek istemiş ise bunu musikinin ritmine, sedalarına aktarmıştı.
 Abdülkadir Kumru’nun sevgisini ömrünün genç çağlarında gafilden esen rüzgâr gibi duymuş, an-cak facia ile biten bu sevdanın keder kokan ha-yallerini her zaman kendisinden uzaklaştırmaya çalışmıştı. Hiçbir zaman adıyla çağırmadığı o güzelim Kumru’ya, zarif kuşcağıza nasıl da bir benzeyişi vardı...
 Abdülkadir bir an önce o ilahi sevgisine kavuşmak, Kumru’yu hatırlamak istememişti. Bu sevgiden, bu sevginin getirdiği heyecan-dan korkmuştu. O, kızın muhabbetine layık olmadığını, ona cevap veremediği ya da cevap vermek iktidarında olmadığını düşünerek bu sevgiden kaçmış, unutmaya çalışmıştı. Böyle bir sevginin olamayacağını düşünmekle kendisini, geleceğini aldatmaya çalışmıştı... Ancak sonra, çok çok sonra bunun mümkün olmadığını anlamıştı. Semerkant’ta yaşadığı yıllarda Kumru’nun aşkı daima onun uykularını kaçırıyordu; vatanının, sevdiklerinin hasreti o kızın renginde, kokusunda, kıyafetinde gelir, onu özletir, heyecanlandırır, kederlendirirdi.
 El еl, oba oba Kumru’yu aramaya başladı. Görenlerden, tanıyıp bilenlerden haber aldı. Kızın esir alındığı, dağılmış harap edilmiş, ocağı söndürülmüş yurt yerlerini günlerce gezip dur-
 du. O’nu bulmak ümidiyle kervanlara katılarak Semerkant’tan Bağdat’a, Erbil’e kadar gezip dolaştı, ancak aradığını bulamadı. Sanki kız doğmamış, bu dünyaya gelmemişti...
 Böylece, Emir Timur’un torununa ithaf ettiği bu eser kendisi de fark etmeden “Nevai-Kumru”ya dönüşmüştü.
 Abdülkadir bu mahnıyı bir yere yazmamıştı. Bu musiki ruhundan, kalbinden süzülüp gelmiş, İlahi’nin sihri, mucizesi gibi ortaya çıkmıştı. O sadece hislerini, duygularını varlığından sıyırıp, sese, ritme, ahenge çevirmişti. Bu mahnı değil, musiki değildi, buna kulak asmak olmuyordu, din-leyenin ruhunu, varlığını titredir, insan olduğunu, dert için doğduğunu, ölene kadar da dert içerisinde kavrulacağını ona hatırlatırdı.
 Şimdi musikiyi dinleyen herkes onun sesi, ritmi, ahengi içerisinde gizlenen ilahi sevgiyi duyuyor, bu sevginin büyüklüğüne, azametine, kudretine hayranlığını gizleyemiyordu.
 Abdülkadir saray bahçesinin yakınlarındaki heremhanede, karanlık odanın kalın perdeli penceresinin dibine çökerek musikiyi dert gibi ruhuna çeken güzel Kumru’nun varlığından habersizdi. Yıllardır aradığı sevgilisinin bir ses yakınlığında olduğunu bilmiyordu. Bilmediği bir başka şey ise sesin heyecanlandırdığı kız musi-kinin kendisine yazıldığı kuruntusuna kapılarak gizli bir heyecan içerisinde çırpınır, gecenin, yalnızlığın, sevgisizliğin pençesinden koparak o sese kavuşmak, hasretini, mutsuzluğunu o sesin ahenginde eritmek istiyor. O bunları bilmiyordu ve bilmeyecekti de...
 ***Bu ilahi musikinin kudretine teslim olmuş
 Miranşah’ın yıllar boyu sıfatını örtmüş acımasızlığı, zalimliği bir anda çekilip gitmiş, ye-rini yumuşak, mülayim çizgiler bürümüştü. Musi-ki Miranşah’ın ruhuna, varlığına öylesine işlemişti ki, hiçbir şey görmüyor, işitmiyormuş gibi gözlerinin dikildiği uzak meçhulleri seyrediyordu.
 “– Acaba talihimiz nasıl olacak?”, Miranşah’ın dudaklarından kopan bu ifade Abdülkadir’i tik-sindirdi. – “Hükümdar ondan mı yardım bekliyor-du?! Felek, bu nasıl sözdür böyle?”.
 ... Birden Miranşah’ın oturduğu tahtından sinirli şekilde ayağa kalkmasıyla birlikte musiki yarım kaldı. Hele musikinin cazibesinden kurtulmamış,
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 ne olup bittiğini anlamayan meclistekilerin gözleri hükümdara dikildi.
 Miranşah kendinde değildi, az önce musiki icra edilirken girdiği ruh halinden henüz çıkamamıştı. Söylenen şarkı ruhuna, varlığına, kalbinin, iç dünyasının en mahrem noktalarına nüfuz etmiş, geçmişini, geleceğini biri birine katmıştı.
 Musikinin kesilmesiyle meclise ölü sessizliği hakim oldu. Miranşah yanıbaşındaki bestekara doğru döndü:
 – Bu şarkıyı kime yazdın, Abdülkadir?Bestekar beklemediği bu soru karşısında tama-
 men kendisini kaybetti. Aslında çoktan beri Miranşah’ın yüz hatlarının değişiminden onun başka bir dünyaya yöneldiğini fark etmişti. “Padişah acaba neden bu beklenmedik soruyu sor-du? Sanki o şarkının kime ithaf edildiğini bilmi-yor mu? Bir ay once mahnının Sultan Halil’in şerefine yazıldığını söylememiş miydim? Eğer bilmiyorsa, o zaman bu gösterişli ziyafet şenliğini neden düzenlenmişti? Yok, bu sıradan bir soruya benzemiyordu”.
 Miranşah’ın sorusunun zamansızlığı onu ürkütmüş olsa da kendini toparlayarak:
 – Sultan Halil’in şerefine yazmışım, elahezret! – dеdi.
 Miranşah’ın siması aniden değişti:– Hangi cesaretle bana yalan söylüyorsun!Abdülkadir aklına bile getirmediği bu suçlama
 karşısında şaşıp kaldı, yüzünün rengi soldu, ne cevap vereceğini bilemediğinden susmayı tercih eti.
 – Bu şarkıyı Sultan Halil için düşünüp, yazmamışsın!..
 – ...– Bu bir sеvgi eseridir!
 Meclise soğuk bir taş sessizliği çökmüştü. Her-kes nefesini tutarak bu sohbetin sonunun nеreye varacağını bekliyordu. Adamlar büyük musiki ustasının Miranşah’ın gazabına uğrayacağını, böyle kudretli sanatkârın susturulacağının yarattığı heyecanı içerisindeydi.
 Miranşah sorusuna cevap alamadan tekrar tahtına oturdu.
 – Lanet Şeytana, - dеdi ve Abdülkadir’e doğru dönerek şarkıyı bir daha dinlemek istediğini bildirdi.
 Aniden yеni bir ahenkle yükselmeye başlayan
 musiki sesleri ortaya çıkan gerginliği bir süre sonra ortadan kaldırır gibi oldu ve hükümdarın sakinleşmesinden cesaretlenen bestekârın yüzünün rengi eski halini aldı
 ***Şerefine bestelenen musiki genç Sultan Halil’i
 kendisinden geçirmiş, babasının nasihatleriyle bi-raz sönmüş olan hasretini yeniden uyandırmıştı. Semerkant’ta bırakıp geldiği Şadmeleğin derdi içini alevlendirmeye başlamıştı. Bütün gün kızı ha-yalinden çıkaramıyor, geceleri sabaha kadar onun aşkıyla yazdığı şiirlerle teselli bulmaya çalışıyordu. “Abdülkadir onun yaşadıklarını nasıl duymuş, kalbinin derinliklerine varabilmişti? Sanki birileri olup bitenleri bestekâra anlatmıştı. Keşke bu musikiyi Şadmelek de dinlemiş olsaydı”.
 Genç, içerisini tırmalayan soruların azaplarıyla çırpınır, bu ayrılığa daha katlanamayacağını an-layarak bundan çıkış yolları arıyordu. “Acaba şimdi Şadmelek bensiz ne yapıyor? Babası onu öldürtmek istiyordu, bir şekilde sevgilisini ölü-mün cenginden kurtarabildi. Peki, onu kime emanet edip geldi? Bu şekilde davranmak ona yakışıyor muydu? Yok, yok, bunu Şadmelek hiçbir zaman ona bağışlamayacak. Hiçbir zaman kendi kendisini de bağışlamayacak”.
 Sultan Halil ayağa kalkarak çaktırmadan mec-lisi terk еtti. Musiki kalbini büyülemiş, gücünü, kudretini çoşturmuştu. Şimdi karşısını hiç bir en-gel kesip, mutluluğa gidecek yolu kapatamazdı.
 O, gizli yollarla saraydan çıkıp, atına bindi. Dörtnala şehirden çıkıp onu büyü gibi kendine çeken Semerkant yolunu tuttu.
 ***...Musiki bittikten sonra Miranşah eserle ilgili
 olarak Sultan Halil’in fikrini öğrenmek için başını sağına çevirdiğinde oğlunun yerinde olmadığını gördü. Birden yüreğine tuhaf duygular hâkim olduğundan derhal hafiye başına seslenerek oğlunun nerede olduğunu sordu.
 Göz kırpışında uzaklaştıktan sonra dönen hafi-ye başı Sultan Halil’in atına binerek sarayı terk ettiğini bildirdiğinde hükümdar meseleyi anladı ve muhafızlarından şehirden çıkan bütün yolları kesmelerini, oğlunu bulup geri getirmelerini em-retti.
 Ancak bütün bunlar abesti; Sultan Halil’in atı çoktan kanatlanmıştı.
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